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DE BLONDE DAME







I

NUMMER 514 – SERIE 23

Op 8 december vorig jaar ontdekte de heer Gerbois, leraar wiskunde aan het lycée van Versailles, tussen de rommel van een uitdragerij een kleine mahoniehouten secretaire die hem erg beviel omdat er zoveel laatjes in zaten.

Dit is precies wat ik zoek voor Suzannes verjaardag, dacht hij.

En aangezien hij binnen zijn bescheiden mogelijkheden alles in het werk stelde om zijn dochter te plezieren, onderhandelde hij over de prijs en betaalde het bedrag van vijfenzestig franc.

Toen hij zijn adres opgaf, zag een elegant uitziende jongeman die daar wat aan het rondneuzen was het meubel en vroeg: ‘Wat kost dat?’

‘Het is al verkocht,’ antwoordde de uitdrager.

‘O, aan meneer misschien?’

De heer Gerbois groette en verliet de winkel, nog blijer met het meubel omdat een medemens er zijn oog op had laten vallen.

Maar op straat had hij nog geen tien stappen gezet of de jongeman had hem ingehaald en zei, met zijn hoed in zijn hand en op uiterst beleefde toon: ‘Neemt u me alstublieft niet kwalijk, meneer. Ik heb een indiscrete vraag. Was u speciaal op zoek naar deze ene secretaire?’

‘Nee. Ik was op zoek naar een tweedehands weegschaal om bepaalde natuurkundige proeven mee te doen.’

‘U bent dus niet echt op dit meubel gesteld?’

‘Ik ben erop gesteld, punt uit.’

‘Omdat het antiek is misschien?’

‘Omdat het handig is.’

‘Zou u er dan mee akkoord gaan het te ruilen voor een even handige secretaire in betere staat?’

‘Deze is in goede staat, ik zie het nut niet in van zo’n ruil.’

‘Toch zou...’

De heer Gerbois is een korzelig en prikkelbaar man. Hij zei kortaf: ‘Meneer, dringt u alstublieft niet aan.’

De onbekende ging pal voor hem staan.

‘Ik weet niet hoeveel u hebt betaald, meneer, maar ik bied u het dubbele.’

‘Nee.’

‘Het drievoud?’

‘Zo is het genoeg!’ riep de leraar ongeduldig. ‘Wat van mij is, is niet te koop.’

De jongeman keek de heer Gerbois strak aan met een blik die deze niet zou vergeten, draaide zich zonder iets te zeggen om en liep weg.

Een uur later werd het meubel afgeleverd bij het huisje waar de leraar woonde, aan de weg naar Viroflay. Hij riep zijn dochter.

‘Kijk, Suzanne, dit is voor jou, als je het wat vindt tenminste.’

Suzanne was een knap en gelukkig meisje met een uitbundig karakter. Ze viel haar vader om de hals en kuste hem even opgetogen als had ze een vorstelijk cadeau gekregen.

Nadat ze de kast met de hulp van het dienstmeisje Hortense naar haar kamer had gebracht, maakte ze diezelfde avond nog de laatjes schoon en ze schikte daarin zorgvuldig haar papieren, brievendozen, correspondentie, verza melingen ansichtkaarten en een paar heimelijke souvenirs aan haar neef Philippe.

De volgende ochtend om halfacht ging de heer Gerbois naar het lycée. Om tien uur stond Suzanne hem naar dagelijkse gewoonte bij de uitgang op te wachten, en het deed hem veel plezier op het trottoir tegenover het schoolhek haar bevallige gestalte en kinderlijke glimlach te ontwaren.

Samen liepen ze terug.

‘En je secretaire?’

‘Een pareltje! Hortense en ik hebben het koper gepoetst. Het lijkt wel goud.’

‘Dus je bent er blij mee?’

‘En of ik er blij mee ben! Ik begrijp niet hoe ik al die tijd zonder heb gekund.’

Ze liepen door de voortuin. De heer Gerbois opperde: ‘Zullen we voor onze lunch nog even gaan kijken?’

‘O ja, goed idee.’

Ze ging als eerste naar boven, maar in de deuropening van haar kamer slaakte ze een kreet van ontzetting.

‘Wat scheelt er?’ stamelde de heer Gerbois.

Op zijn beurt ging hij de kamer in. De secretaire stond er niet meer.

Wat de rechter van instructie in deze zaak opviel was de opmerkelijke eenvoud van de aanpak. Terwijl Suzanne weg was en het dienstmeisje boodschappen deed, had een commissionair, met kenplaatje – dat hadden de buren gezien – zijn karretje voor de tuin geparkeerd en twee keer aangebeld. De buren wisten niet dat het dienstmeisje buiten de deur was en hadden dus geen argwaan, zodat het individu in alle rust de klus kon klaren.

Let wel: geen kast werd opengebroken, geen klok ontre geld. Sterker nog, de portemonnee die Suzanne op de marmerplaat van de secretaire had gelegd, lag op de tafel ernaast, met de goudstukken er nog in. Het was dus een zeer gerichte diefstal, maar dat maakte het nog vreemder, want waarom zoveel risico lopen voor zo’n geringe buit?

De enige aanwijzing die de leraar kon geven was het voorval van de vorige dag.

‘De jongeman reageerde erg ontstemd op mijn weigering en ik had duidelijk de indruk dat hij bij het weggaan een dreigement uitte.’

Dat was best vaag. De uitdrager werd ondervraagd. Hij kende geen van beide heren. Het meubel had hij voor veertig franc in Chevreuse gekocht, in een boedelverkoop na overlijden, en volgens hem had hij het voor een correcte prijs doorverkocht. Het verdere onderzoek leverde geen nieuwe informatie op.

Maar de heer Gerbois bleef ervan overtuigd dat hij enorme schade had geleden. Er zat vast een fortuin verborgen onder een dubbele bodem in een van de laden en dat was de reden waarom de jongeman, die de geheime bergplaats kende, zo doortastend had gehandeld.

‘Maar vadertje toch, wat zouden we met zo’n vermogen hebben aangevangen?’ zei Suzanne steeds weer.

‘Hoe bedoel je! Met zo’n bruidsschat kon je hopen op de beste partijen!’

Suzanne, die alleen hoopte op haar neef Philippe, een armlastige partij, zuchtte bitter. En in het huisje in Versailles ging het leven verder, minder vrolijk, minder zorgeloos, versomberd door teleurstelling en spijt.

Twee maanden verstreken. En toen volgden ineens kort na elkaar de ingrijpendste voorvallen, een onverwachte aaneenschakeling van gelukstreffers en catastrofes.

Op 1 februari om halfzes ’s avonds ging de heer Gerbois, die net thuis was gekomen, met een avondkrant zitten, hij pakte zijn bril en begon te lezen. Politiek interesseerde hem niet, dus hij sloeg de pagina om. Meteen trok een artikel zijn aandacht. De kop luidde: ‘Derde loterijtrekking van Associations de la Presse. Nummer 514 – serie 23 wint één miljoen.’

De krant gleed uit zijn handen. De muren dansten voor zijn ogen, zijn hart stond stil. Nummer 514 – serie 23, dat was zijn nummer! Hij had het lootje toevallig gekocht, om een vriend een dienst te bewijzen, want zelf had hij weinig vertrouwen in de gunsten van het lot, en nu had hij gewonnen!

Snel diepte hij zijn notitieboekje op. Op het schutblad stond inderdaad ter herinnering het nummer 514 – serie 23 geschreven. En het loterijbriefje?

Hij vloog naar zijn werkkamer om de doos met enveloppen te zoeken waar hij het kostbare lot had weggestopt, maar stond op de drempel plots stil, opnieuw wankelend, met angst om het hart: de enveloppendoos stond er niet en ineens drong het verschrikkelijke besef tot hem door dat dit al weken zo was! Al weken zag hij die doos niet meer voor hem staan wanneer hij het huiswerk van zijn leerlingen nakeek.

Er klonken stappen op het tuingrind. Hij riep: ‘Suzanne, Suzanne!’

Ze kwam terug van boodschappen doen. Vlug liep ze naar boven. Met gesmoorde stem stamelde hij: ‘Suzanne, de doos, de doos met enveloppen?’

‘Welke doos?’

‘Die van het Louvre, die ik op een donderdag had meegebracht. Hij stond achter op deze tafel.’

‘Maar vader, weet je het niet meer, we hebben die samen opgeborgen.’

‘Wanneer?’

‘Nou, die avond, je weet wel, daags voor...

‘Waar dan? Toe, zeg het, je maakt me ongeduldig...’

‘Waar? Nou, in de secretaire.’

‘In de gestolen secretaire?’

‘Ja.’

‘In de gestolen secretaire!’

Zachtjes, bijna ontzet mompelde hij die woorden. Toen pakte hij haar hand en nog zachter zei hij: ‘Lieve dochter, er zat een miljoen in...’

‘Ach, vader, waarom heb je me dat niet verteld?’ fluisterde ze argeloos.

‘Een miljoen!’ herhaalde hij. ‘Het winnende nummer van de lootjes van de Presse.’

Verpletterd door de afschuwelijke ramp zwegen ze een tijd, en geen van beiden durfde de stilte te verbreken.

Ten slotte zei Suzanne: ‘Maar vader, ze betalen het je vast wel uit.’

‘Waarom zouden ze? Op grond van welke bewijzen?’

‘Willen ze dan bewijzen?’

‘En of!’

‘En heb je die niet?’

‘Jawel, ik heb één bewijs.’

‘Nou dan?’

‘Het zat in de doos.’

‘De verdwenen doos?’

‘Ja. En de ander zal nu het geld innen.’

‘Maar dat zou afschuwelijk zijn! Kom, vader, daar kun je toch verzet tegen aantekenen?’

‘Weet ik veel, weet ik veel! Die man is blijkbaar zo sterk! Hij beschikt over zoveel middelen! Herinner je... het voorval met dat meubel...’

Ineens sprong hij resoluut op en stampvoette: ‘Nee, nee en nog eens nee, hij krijgt dat miljoen niet in handen, hij krijgt het niet! Waarom zou hij? Hoe gewiekst hij ook is, ook híj kan geen kant op. Als hij zich meldt om het geld te innen, wordt hij ingerekend! Ha, we zullen het allemaal nog wel zien, kerel!’

‘Heb je dan een plan, vader?’

‘Het plan om onze rechten te verdedigen, tot het bittere eind. En het gaat ons lukken. Dat miljoen is en blijft van mij!’

Een paar minuten later verstuurde hij het volgende telegram:


T.a.v. President-directeur Crédit foncier, rue Capucines, Parijs. Ben eigenaar nummer 514 – serie 23. Verzet mij met alle wettelijke middelen tegen opeising door buitenstaander. Gerbois.



Ongeveer terzelfder tijd kwam bij Crédit foncier een ander telegram binnen:


Nummer 514 – serie 23 is in mijn bezit. Arsène Lupin.



Telkens als ik een van de ontelbare avonturen probeer te vertellen die het leven van Arsène Lupin doorspekken, voel ik mij echt in verlegenheid gebracht, zozeer heb ik de indruk dat zelfs het onbeduidendste van die avonturen ieder van mijn lezers bekend is. Want elke beweging van onze ‘nationale dief’, zoals hij zo mooi is genoemd, is met de grootste ophef ruchtbaar gemaakt, elk wapenfeit is van alle kanten onder de loep genomen, elke handeling is becommentarieerd met een uitvoerigheid waarop doorgaans alleen heldendaden aanspraak kunnen maken.

Wie kent bijvoorbeeld niet dit merkwaardige verhaal van De Blonde Dame met zijn curieuze verwikkelingen, waar de verslaggevers in grote krantenkoppen de aandacht op vestigden: ‘Nummer 514, serie 23!’ ‘De misdaad aan de avenue Henri Martin!’ ‘De blauwe diamant!’ Hoeveel drukte is er gemaakt over het optreden van de beroemde Engelse detective Herlock Sholmes! Hoeveel beroering ontstond er na elk nieuw voorval in de strijd tussen deze twee grote kunstenaars! Hoeveel tumult op de boulevards toen de krantenventers uit volle borst riepen: ‘Arsène Lupin gearresteerd!’

Mijn excuus is dat ik iets nieuws toevoeg: ik breng de oplossing van het raadsel. De avonturen blijven altijd deels duister – ik werp daar licht op. Ik kopieer artikelen die zijn gelezen en herlezen, neem oude interviews over – maar breng dat allemaal samen, orden het, toets het aan de exacte waarheid. Hierbij kan ik rekenen op de volle medewerking van Arsène Lupin, wiens welwillendheid tegenover mij geen grenzen kent. En, in dit geval, ook op de medewerking van de onbetaalbare Wilson, Sholmes’ vriend en vertrouweling.

Men herinnert zich de bulderende lachsalvo’s waarop de publicatie van het dubbele telegram werd onthaald. De naam Arsène Lupin alleen al was voor het publiek een garantie voor verrassingen, een belofte van vermaak. En het publiek was de hele wereld.

Uit de onmiddellijke naspeuringen van Crédit foncier bleek dat nummer 514 – serie 23 door het Crédit lyonnaiskantoor van Versailles was afgegeven aan artilleriecommandant Bessy. De commandant was echter omgekomen bij een val van zijn paard. Een tijdje voor zijn dood zou hij zijn loterijbriefje aan een vriend hebben overgemaakt, zo werd vernomen van kameraden aan wie hij dat had verteld.

‘Ik ben die vriend,’ verklaarde de heer Gerbois.

‘Bewijs dat maar,’ wierp de president-directeur van Crédit foncier tegen.

‘Bewijzen? Geen probleem. Twintig mensen zullen u vertellen dat ik de commandant regelmatig zag en dat we met elkaar afspraken in het café op de place d’Armes. Daar heb ik op een dag zijn lootje overgekocht voor twintig franc, om hem toen uit de nood te helpen.’

‘Waren er getuigen van die uitwisseling?’

‘Nee.’

‘Op welke grond maakt u dan aanspraak op het geld?’

‘Op grond van de brief die hij me daarover heeft geschreven.’

‘Welke brief?’

‘Een brief die aan het lootje was bevestigd.’

‘Laat zien.’

‘Maar hij zat in de gestolen secretaire!’

‘Zorg dat u hem terugvindt.’

Wie de brief wel bezorgde was Arsène Lupin. In een mededeling in L’Écho de France – de krant die erop kan bogen zijn officiële spreekbuis te zijn en waarvan hij naar het schijnt een van de belangrijkste aandeelhouders is – in een mededeling dus liet hij weten dat hij aan meester Detinan, zijn raadsman, de brief overmaakte die door commandant Bessy aan hem persoonlijk was geschreven.

Vrolijkheid alom: Arsène Lupin nam een advocaat in de arm! Uit eerbied voor de gevestigde voorschriften stelde Arsène Lupin een lid van de balie aan om hem te vertegenwoordigen!

De verzamelde pers overrompelde meester Detinan, een invloedrijk radicaal kamerlid en zeer integer man, met een scherpe, enigszins sceptische geest en een voorliefde voor paradoxen.

Meester Detinan had – tot zijn grote spijt – nooit het genoegen mogen smaken Arsène Lupin te ontmoeten, maar beschikte inderdaad over diens kersverse instructies, en bijzonder geroerd door een keuze die hij als heel eervol ervoer, was hij van plan de rechten van zijn cliënt krachtig te verdedigen. Dus sloeg hij het dossier open dat hij pas had aangelegd en toonde zonder omwegen de brief van de commandant. Die brief bewees inderdaad de overdracht van het loterijbriefje, maar de naam van de verwerver stond er niet in vermeld. Er was alleen sprake van ‘Mijn waarde vriend’...

‘“Mijn waarde vriend”, dat ben ik,’ voegde Arsène Lupin eraan toe in een notitie bij de brief van de commandant. ‘Het beste bewijs is dat ik in het bezit ben van de brief.’

Onmiddellijk streek de zwerm journalisten bij Gerbois neer, die alleen kon herhalen: ‘“Mijn waarde vriend”, dat ben ik, en niemand anders. Arsène Lupin heeft de brief van de commandant gestolen samen met het lootje.’

‘Laat hij dat bewijzen!’ riposteerde Lupin tegen de journalisten.

‘Maar hij heeft de secretaire gestolen!’ riep Gerbois naar diezelfde journalisten.

En Lupin antwoordde nogmaals: ‘Laat hij dat bewijzen!’

Wat een aardig en origineel schouwspel was dit publieke duel tussen de twee bezitters van nummer 514 – serie 23, dit gependel van verslaggevers, de koelbloedige Arsène Lupin versus de radeloze arme heer Gerbois.

De pers stond bol van diens geweeklaag! Met een roerende naïveteit luchtte de stakker zijn hart over de rampspoed die hem trof: ‘Begrijpt u, heren, die schoft berooft me van Suzannes bruidsschat! Voor mezelf maakt het me geen barst uit, maar voor Suzanne... Denkt u zich in, een miljoen, tien keer honderdduizend franc! Ah, ik wist wel dat er een schat in de secretaire zat!’

Er werd hem tegengeworpen dat zijn opponent geen weet had gehad van het loterijbriefje in het meubel waarmee hij aan de haal ging en dat overigens niemand had kunnen voorzien dat juist dit ene briefje de hoofdprijs zou winnen, en toch bleef hij maar kermen: ‘Kom nou, hij wist het! Waarom zou hij anders de moeite hebben genomen om er met dit schamele meubel vandoor te gaan?’

‘Om redenen die we niet kennen, maar zeker niet om een vodje papier te bemachtigen dat op dat moment een luttele twintig franc waard was.’

‘Dat een miljoen waard was! Hij wist het... Hij weet alles! Ha, u kent hem niet, de linkerd, u heeft hij geen miljoen lichter gemaakt!’

De dialoog had nog lang kunnen doorgaan. Maar op de twaalfde dag kreeg Gerbois van Arsène Lupin een als ‘vertrouwelijk’ aangemerkt schrijven. Met toenemende ongerustheid las hij:


Geachte heer,

Het publiek maakt zich vrolijk over ons. Denkt u niet dat het ogenblik is aangebroken om ernstig te worden? Ikzelf ben daar in ieder geval vast toe besloten. De situatie is zonneklaar: ik ben in het bezit van een loterijbriefje maar heb het recht niet het te verzilveren, u hebt het recht een loterijbriefje te verzilveren maar het is niet in uw bezit. We kunnen dus geen van beiden een kant op zonder de ander. Maar u zult úw recht nooit aan mij willen afstaan, en ik zal míjn lootje nooit aan u willen afstaan.

Wat te doen?

Ik zie maar één uitweg: ieder de helft. Een half miljoen voor u, een half miljoen voor mij. Is dat niet billijk? En beantwoordt dit salomonsoordeel niet aan de rechtvaardigheidsbehoefte die in elk van ons leeft?

Een rechtvaardige oplossing, maar ook een onmiddellijke oplossing. Dit is geen aanbod waarover het u vrijstaat te onderhandelen, maar een noodzaak die u door de omstandigheden wordt opgelegd. Ik geef u drie dagen bedenktijd.

Op vrijdagmorgen hoop ik in de advertentiekolommen van L’Écho de France een onopvallend berichtje aan het adres van dhr. Ars. Lup. te lezen waarin u zich in bedekte termen volledig akkoord verklaart met de door mij voorgestelde regeling. In ruil daarvoor wordt u onmiddellijk in het bezit gesteld van het loterijbriefje en int u het miljoen – waarna u mij vijfhonderdduizend franc bezorgt op de wijze die ik u later zal meedelen.

In het geval u weigert, heb ik de nodige maatregelen genomen om tot een identiek resultaat te komen. Maar naast de zeer ernstige moeilijkheden die u zich door uw koppigheid op de hals zou halen, ziet u dan een inhouding van vijfentwintigduizend franc bijkomende onkosten tegemoet.

Met de meeste hoogachting,

Arsène Lupin



De heer Gerbois was woedend en beging de kolossale fout deze brief te laten zien en er een kopie van te laten maken. Zijn verontwaardiging dreef hem tot stommiteiten.

‘Niets! Hij krijgt niets!’ riep hij voor de verzamelde pers. ‘Delen wat van mij is? Nooit. Als hij het wil kan hij zijn lotje aan stukken scheuren!’

‘Vijfhonderdduizend franc is toch beter dan niets.’

‘Daar gaat het niet om, het gaat om mijn rechten, en die zal ik aantonen voor de rechtbank.’

‘Een proces tegen Arsène Lupin? Dat zou grappig zijn.’

‘Nee, een proces tegen Crédit foncier. Crédit foncier moet me het miljoen uitbetalen.’

‘Tegen overlegging van het loterijbriefje, of minstens van een bewijs dat u het hebt gekocht.’

‘Dat bewijs bestaat, want Arsène Lupin geeft toe dat hij de secretaire heeft gestolen.’

‘Zal de rechtbank genoegen nemen met het woord van Arsène Lupin?’

‘Doet er niet toe, ik zet gerechtelijke stappen.’

Het publiek smulde. Er werden weddenschappen afgesloten, waarbij de ene partij volhield dat Lupin de heer Gerbois op de knieën zou dwingen, en de andere dat het loze dreigementen zouden blijken te zijn. Men was er niet gerust op, zo ongelijk was de krachtsverhouding tussen beide tegenstanders: de een nietsontziend in de aanval, de ander bloednerveus als een opgejaagd dier.

Vrijdag werd om L’Écho de France gevochten en koortsachtig werden op de vijfde pagina de advertentiekolommen doorzocht. Nergens was een regel aan dhr. Ars. Lup. te bespeuren. Gerbois antwoordde op de uitdrukkelijke aanmaning van Arsène Lupin met stilzwijgen. Een oorlogsverklaring.

’s Avonds werd uit de kranten vernomen dat juffrouw Gerbois was ontvoerd.

Wat ons zo amuseert in de Arsène Lupin-vertoningen, zoals je ze zou kunnen noemen, is de ongemeen grappige rol van de politie. Alles gebeurt buiten haar om. Arsène Lupin spreekt, schrijft, waarschuwt, beveelt, dreigt, voegt de daad bij het woord, alsof er geen hoofd van de recherche, geen agenten, geen commissarissen bestaan, kortom, niemand die zijn plannen kan dwarsbomen. Ze worden als lucht beschouwd. Een hindernis die niet meetelt.

En toch slooft de politie zich uit. Zodra het om Arsène Lupin gaat, is iedereen van de laagste tot de hoogste sport van de ladder ineens heetgebakerd, ziedend, schuimbekkend van woede. Hij is de vijand, de vijand door wie u wordt bespot, geprovoceerd, geminacht of, nog erger, genegeerd.

Wat valt er tegen een vijand van dat formaat te beginnen? Om tien over halftien – volgens de getuigenis van het dienstmeisje – was Suzanne van huis vertrokken. Om vijf over tien kwam haar vader het lycée uit, maar hij zag haar niet op het trottoir waar ze hem gewoonlijk opwachtte. Alles had zich dus afgespeeld tijdens de twintig minuten waarin Suzanne van huis naar school of althans naar de omgeving van de school was gewandeld.

Twee buren bevestigden dat ze haar op driehonderd meter van het huis hadden gekruist. Een mevrouw had een meisje over de boulevard zien lopen van wie de beschrijving overeenstemde met de hare. En daarna? Daarna tastte men in het duister.

Men deed overal huiszoekingen, ondervroeg het personeel van stations en octrooihuizen. Die hadden die dag niets gemerkt dat te maken kon hebben met de ontvoering van een meisje. In Ville-d’Avray verklaarde een kruidenier echter dat hij olie had geleverd voor een gesloten automobiel die uit Parijs kwam. Op de voorbank zat een chauffeur, binnenin een blonde dame – extreem blond, preciseerde de getuige. Een uur later kwam de automobiel terug uit Versailles. Door een verkeersopstopping moest hij vaart minderen, zodat de kruidenier naast de blonde dame van wie hij eerder een glimp had opgevangen een andere dame zag zitten, die in sluiers en sjaals was gehuld. Het leed geen twijfel dat dit Suzanne Gerbois was geweest.

Maar dan moest dus worden aangenomen dat ze op klaarlichte dag, op een zeer drukke weg, in hartje stad was ontvoerd. Hoe? En waar? Niemand had een kreet gehoord, niemand had iets verdachts waargenomen.

De kruidenier gaf het signalement van de automobiel, een 24 pk-limousine van de firma Peugeon, met donkerblauwe carrosserie. Voor de zekerheid deed men navraag bij de directrice van de Grand Garage, mevrouw Bob-Walthour, die gespecialiseerd is in ontvoeringen per automobiel. Op vrijdagochtend had ze inderdaad een Peugeonlimousine voor een hele dag verhuurd aan een blonde dame die ze verder niet meer had teruggezien.

‘Maar de chauffeur dan?’

‘Dat was ene Ernest, die de dag ervoor met uitstekende aanbevelingsbrieven in dienst was genomen.’

‘Is hij hier?’

‘Nee, hij heeft de wagen teruggebracht en kwam niet meer terug.’

‘Kunnen we zijn spoor niet vinden?’

‘Zeker, bij de personen die hij als referentie had opgegeven. Hier zijn hun namen.’

Men zocht de personen op. Niemand kende deze Ernest.

Hoe men het dus ook aanpakte om de duisternis op te helderen, men stuitte op nieuwe duisternis, nieuwe raadsels.

Tegen een strijd die meteen al zo rampzalig voor hem uitviel, voelde de heer Gerbois zich niet opgewassen. Ontroostbaar sinds het verdwijnen van zijn dochter, door wroeging verteerd, gaf hij zich gewonnen.

In een kleine advertentie in L’Écho de France, die door iedereen druk werd besproken, meldde hij zijn onvoorwaardelijke en onmiddellijke overgave.

Dat was de overwinning, het einde van een oorlog die vier etmalen had geduurd.

Twee dagen later liep Gerbois over de binnenplaats van Crédit foncier. Hij werd bij de president-directeur van de bank binnengelaten en legde het lootje met nummer 514 – serie 23 neer. De topman sprong op. ‘Ha! U hebt het? Hebt u het teruggekregen?’

‘Het was zoekgeraakt, hier is het,’ antwoordde de heer Gerbois.

‘Maar u zei toch... er was toch sprake...’

‘Allemaal leugens en roddels.’

‘Toch hebben we een of ander bewijsstuk nodig.’

‘Volstaat de brief van de commandant?’

‘Zeker.’

‘Hier hebt u die.’

‘Prima. Gelieve deze stukken in bewaring te geven. Wij hebben twee weken om ze te controleren. Ik breng u op de hoogte zodra u zich voor de uitbetaling kunt melden. Tot zolang, meneer, denk ik dat u er alle belang bij heeft te zwijgen en deze zaak in volstrekte stilte af te sluiten.’

‘Dat ben ik ook van plan.’

Gerbois gaf geen kik, de president-directeur evenmin.

Maar er zijn zo van die geheimen die zonder één loslippigheid uitlekken, en ineens werd vernomen dat Arsène Lupin het lef had gehad om nummer 514 – serie 23 terug te sturen naar Gerbois. Met verbijsterde bewondering werd het nieuws ontvangen. Het was bepaald een grootmoedig speler, die zo’n belangrijke troef, het kostbare loterijbriefje, op tafel gooide. Arsène Lupin gaf die troef natuurlijk wel bewust uit handen, in ruil voor een kaart die het evenwicht moest herstellen. Maar als het meisje nu eens ontsnapte? Als men er nu eens in slaagde Lupins gijzelaarster te bevrijden?

De politie zag de zwakke plek van de vijand en verdubbelde haar inspanningen. Een ontwapende Arsène Lupin, die door eigen toedoen met lege handen zou staan, vast zou lopen in het raderwerk van zijn eigen intriges, geen rooie duit zou krijgen van het begeerde miljoen... en de lachers liepen op slag over naar het andere kamp.

Maar Suzanne moest worden gevonden. En ze werd niet gevonden, net zomin als ze ontsnapte!

Goed, zei men, punt voor Arsène Lupin, hij wint de eerste set. Maar het moeilijkste moet nog komen. Toegegeven, hij heeft juffrouw Gerbois in handen, en hij zal haar pas laten gaan in ruil voor vijfhonderdduizend franc. Maar waar en hoe zal die ruil plaatsvinden? Om de ruil te laten plaatsvinden moet een afspraak worden gemaakt, en wat houdt Gerbois dan tegen om de politie te waarschuwen en zijn dochter terug te krijgen met behoud van het geld?

De leraar werd geïnterviewd. Hij was diep terneergeslagen, verlangde naar stilte, liet niets los.

‘Geen commentaar, ik wacht.’

‘En juffrouw Gerbois?’

‘Het onderzoek gaat verder.’

‘Maar heeft Arsène Lupin u geschreven?’

‘Nee.’

‘Kunt u dat uitdrukkelijk bevestigen?’

‘Nee.’

‘Dan is het dus ja. Welke instructies geeft hij?’

‘Geen commentaar.’

Meester Detinan werd belegerd. Hij hield zich al evenzeer op de vlakte.

‘De heer Lupin is mijn cliënt,’ antwoordde hij zwaarwichtig. ‘U begrijpt dat ik absolute terughoudendheid in acht moet nemen.’

Al die geheimdoenerij ontstemde het publiek. Natuurlijk werden er stilletjes plannen beraamd. Arsène Lupin spande zijn netten, maakte ze zo fijnmazig mogelijk, de politie van haar kant liet Gerbois dag en nacht bewaken. Men nam de enige drie mogelijke ontknopingen onder de loep: arrestatie, triomf, en lachwekkende, jammerlijke afgang.

Maar uiteindelijk liepen de zaken zo dat de nieuwsgierigheid van het publiek slechts ten dele zou worden bevredigd, en op deze pagina’s wordt voor het eerst de exacte waarheid onthuld.

Op dinsdag 12 maart ontving Gerbois een normaal uitziende envelop waarin een bericht zat van Crédit foncier.

Op donderdag nam hij om één uur de trein naar Parijs. Om twee uur werden hem de duizend biljetten van duizend franc overhandigd.

Terwijl hij deze briefjes bevend natelde – was dit niet het losgeld voor Suzanne? – zaten op een afstandje van de grote hoofdingang twee mannen in een rijtuig te praten. Een van de mannen had grijzend haar en een energiek gezicht, dat contrasteerde met zijn kledij en voorkomen van kleine ambtenaar. Het was hoofdinspecteur Ganimard, de oude Ganimard, Lupins aartsvijand. En Ganimard zei tegen brigadier Folenfant: ‘Nu kan het niet lang meer duren. Binnen vijf minuten zien we onze man terug. Alles in gereedheid?’

‘Absoluut.’

‘Met hoeveel zijn we?’

‘Acht, van wie twee op de fiets.’

‘En ikzelf, die voor drie tel. Het is genoeg, maar ruim is het niet. We mogen Gerbois in geen geval kwijtraken... anders kunnen we het schudden: dan ontmoet hij Lupin op de afgesproken plek, hij ruilt de helft van het miljoen tegen het meisje, en uit is het spel.’

‘Maar waarom doet de brave man niet met ons mee? Dat zou zoveel eenvoudiger zijn. Als hij met ons zou samenspannen zou hij het hele miljoen kunnen houden.’

‘Ja, maar hij is bang. Als hij de ander probeert te bedonderen krijgt hij zijn dochter niet terug.’

‘Welke ander?’

‘Hem.’

Ganimard sprak dat woord ernstig uit, een beetje beducht, alsof hij het had over een bovennatuurlijk wezen wiens klauwen hij al voelde.

‘Eigenlijk wel grappig,’ merkte brigadier Folenfant schrander op, ‘dat we die meneer noodgedwongen tegen zichzelf moeten beschermen.’

‘Met Lupin staat de wereld op zijn kop,’ verzuchtte Ganimard.

Een minuut verstreek.

‘Opgelet,’ zei hij.

Gerbois kwam naar buiten. Aan het eind van de rue des Capucines liep hij de boulevards op, aan de linkerkant. Hij drentelde langs de winkels, terwijl hij in de etalages keek.

‘Te rustig, dat mannetje,’ zei Ganimard. ‘Iemand met een miljoen op zak is zo rustig niet.’

‘Wat voert hij in zijn schild?’

‘O, niets natuurlijk. En toch vertrouw ik het zaakje niet. Lupin is Lupin.’

Op dat ogenblik liep de heer Gerbois naar een kiosk, koos een paar kranten uit, nam het wisselgeld in ontvangst, vouwde een dagblad open en begon met gestrekte armen te lezen, voetje voor voetje verder lopend. En ineens dook hij met een sprong een automobiel in die langs het trottoir stond geparkeerd. De motor draaide kennelijk al want de auto reed snel weg, passeerde La Madeleine en verdween.

‘Verdomme!’ riep Ganimard. ‘Alweer een van zijn streken!’

Hij had de achtervolging al ingezet en terzelfder tijd renden er ook andere mannen rond La Madeleine.

Maar toen barstte hij in lachen uit. Aan het begin van de boulevard Malesherbes stond de auto stil, met pech, en Gerbois stapte uit.

‘Snel, Folenfant, de chauffeur, misschien is het die Ernest.’

Folenfant hield zich met de chauffeur bezig. Het was een zekere Gaston, die werkte voor de Société des fiacres automobiles; tien minuten eerder had een heer hem aangehouden en hem gezegd om vertrekkensklaar bij de kiosk te wachten tot er een andere meneer zou komen.

‘En welk adres gaf die tweede klant op?’

‘Geen. “Boulevard Malesherbes... avenue de Messine... dubbele fooi.” Meer niet.’

Maar intussen was de heer Gerbois zonder één minuut te verliezen in het eerste het beste rijtuig gesprongen dat langskwam.

‘Metro Concorde, koetsier.’

Op de place du Palais Royal kwam Gerbois de metro weer uit, hij holde naar een ander rijtuig en liet zich naar de place de la Bourse brengen. Hij maakte een tweede metrorit, en nam op de avenue de Villiers voor de derde keer een rijtuig.

‘Rue Clapeyron 25, koetsier.’

Rue Clapeyron 25 staat naast het huis dat de hoek vormt met de boulevard des Batignolles. Hij nam de trap naar de eerste verdieping en belde aan. Een heer deed open.

‘Woont hier meester Detinan?’

‘Ik ben het zelf. Meneer Gerbois, vermoed ik.’

‘Precies.’

‘Ik verwachtte u, meneer. Komt u alstublieft binnen.’

Toen Gerbois de werkkamer van de advocaat betrad, wezen de wijzers van de klok drie uur aan, en hij zei onmiddellijk: ‘Dit is het uur waarop ik hier moest zijn. Is hij er niet?’

‘Nog niet.’

Gerbois ging zitten, wiste het zweet van zijn voorhoofd, keek op zijn horloge alsof hij niet wist hoe laat het was, en angstig vroeg hij nog eens: ‘Komt hij?’

De advocaat antwoordde: ‘U vraagt mij iets waar ikzelf uiterst benieuwd naar ben. Nog nooit heb ik zó naar iets uitgekeken. Als hij komt loopt hij in ieder geval een groot risico, dit huis staat al twee weken onder zware bewaking. Men wantrouwt me.’

‘En mij nog meer. Ik kan u dan ook niet garanderen dat de agenten die op mij moesten letten inmiddels mijn spoor bijster zijn.’

‘Maar in dat geval...’

‘Dat is dan niet mijn schuld!’ riep de leraar fel uit. ‘Er valt me niets te verwijten. Wat heb ik beloofd? Dat ik zíjn bevelen zou opvolgen. Nou, ik heb zijn bevelen blindelings opgevolgd, heb het geld geïnd op het tijdstip dat híj had vastgesteld, en ben naar u toe gekomen op de manier die híj me had opgedragen. Ik, die het ongeluk van mijn dochter op mijn geweten heb, ben mijn verbintenissen feilloos nagekomen. Nu moet hij de zijne nakomen.’

En hij voegde er met dezelfde angstige stem aan toe: ‘Hij brengt mijn dochter toch mee?’

‘Ik hoop het.’

‘Maar... hebt u hem gezien?’

‘Ik? Nee hoor! Hij heeft me gewoon per brief gevraagd u allebei te ontvangen... En al mijn huisbedienden in dat geval vóór drie uur weg te sturen en niemand in mijn appartement binnen te laten tussen uw aankomst en zijn vertrek. Als ik niet met zijn voorstel akkoord ging, moest ik het hem in een paar regeltjes in L’Écho de France laten weten. Maar ik ben zo blij Arsène Lupin van dienst te kunnen zijn dat ik overal mee akkoord ga.’

Gerbois kermde: ‘Och, mijn hemel, hoe zal dit allemaal aflopen?’

Hij haalde de bankbiljetten uit zijn borstzakje, legde ze uit op tafel en maakte er twee precies gelijke stapels van. Daarna zwegen ze. Af en toe spitste Gerbois zijn oren. Was er niet gebeld?

Hij werd met de minuut angstiger, en ook meester Detinan was het bijna pijnlijk te moede.

De advocaat verloor zelfs even zijn koelbloedigheid. Bruusk stond hij op: ‘Hij zal niet meer opdagen... Wat had u ook gedacht? Hij zou wel gek zijn! Dat hij ons vertrouwt, akkoord, wij zijn rechtschapen mensen en zouden hem niet kunnen verraden. Maar het gevaar ligt niet alleen hier.’

En Gerbois stamelde, geheel terneergeslagen, met beide handen op de biljetten: ‘Laat hij dan toch komen, God, laat hij toch komen! Dit zou ik allemaal geven om Suzanne terug te zien.’

De deur ging open.

‘De helft is voldoende, meneer Gerbois.’

Er stond iemand in de deuropening, een elegant geklede jongeman, in wie de heer Gerbois onmiddellijk het heerschap herkende dat hem had aangeklampt bij de uitdragerij in Versailles. Hij vloog op hem af: ‘En Suzanne? Waar is mijn dochter?’

Arsène Lupin sloot voorzichtig de deur en terwijl hij doodkalm zijn handschoenen uittrok, zei hij tegen de advocaat: ‘Meester Detinan, ik kan u niet genoeg bedanken voor de bereidvaardigheid waarmee u mijn rechten hebt willen verdedigen. Dit zal ik niet vergeten.’

Meester Detinan prevelde: ‘Maar u hebt niet aangebeld... Ik heb de deur niet gehoord.’

‘Bellen en deuren zijn dingen die onhoorbaar moeten werken. Hier ben ik, dat is het voornaamste.’

‘Mijn dochter Suzanne! Wat hebt u met haar gedaan?’ herhaalde de leraar.

‘Allemachtig, meneer, wat een haast!’ zei Lupin. ‘Wees gerust, nog even en u zult mejuffrouw uw dochter in uw armen sluiten.’

Hij liep rond en zei toen op de toon van een seigneur die met complimentjes strooit: ‘Meneer Gerbois, mijn felicitaties voor de manier waarop u daarstraks hebt gehandeld. Zonder die brute pech van de automobiel zaten we nu gewoon bij de place de l’Étoile en hoefden we meester Detinan niet lastig te vallen met dit bezoekje... Afijn, het heeft zo moeten zijn.’

Hij kreeg de twee stapels biljetten in het oog en riep uit: ‘Ha, mooi zo, het miljoen ligt er. We zullen geen tijd verliezen. Mag ik?’

‘Maar,’ wierp meester Detinan tegen, terwijl hij voor de tafel ging staan, ‘juffrouw Gerbois is hier nog niet.’

‘Nou en?’

‘Nou, is haar aanwezigheid dan niet onmisbaar?’

‘Ik snap het al, ik snap het al! Arsène Lupin is maar matig te vertrouwen. Hij steekt het halve miljoen in zijn zak en geeft de gijzelaarster niet terug. Ach, meester Detinan, wat word ik toch diep miskend. Omdat ik door een speling van het lot tot een paar ietwat... bijzondere handelingen ben gekomen, wordt mijn goede trouw in twijfel getrokken. Terwijl ik juist zo’n kies en scrupuleus man ben! Trouwens, meester Detinan, als u bang bent, doe uw raam dan open en roep. Er staan minstens tien agenten op straat.’

‘Denkt u?’

Arsène Lupin tilde het gordijn op.

‘Ik acht de heer Gerbois niet in staat Ganimard van zich af te schudden. Wat zei ik? Daar staat hij, onze beste vriend!’

‘Hoe is het mogelijk!’ riep de leraar. ‘Maar ik zweer u...’

‘...dat u me niet verraden hebt? Daar twijfel ik niet aan, maar die kerels zijn niet van gisteren. Kijk, daar is Folenfant! En Gréaume! En Dieuzy! Al mijn makkers!’

Meester Detinan keek hem verbaasd aan. Wat was hij kalm. En hij lachte van geluk, alsof hij zich amuseerde met een kinderspelletje en er geen gevaar dreigde.

Meer nog dan door de aanblik van de agenten voelde de advocaat zich door deze zorgeloosheid gerustgesteld. Hij liep weg van de tafel waarop de bankbiljetten lagen.

Arsène Lupin pakte achtereenvolgens de twee stapels, maakte elke stapel vijfentwintig briefjes lichter, en reikte meester Detinan deze vijftig briefjes aan: ‘Uw honorarium, waarde meester, vanwege de heer Gerbois en Arsène Lupin. Dit zijn we u wel verschuldigd.’

‘U bent me niets verschuldigd,’ antwoordde meester Detinan.

‘Hoezo? En alle moeite die u voor ons hebt gedaan!’

‘En alle genoegen dat dit me deed!’

‘Met andere woorden, waarde meester, u wilt niets van Arsène Lupin aannemen. Dat komt ervan als je een kwalijke reputatie hebt,’ zuchtte Arsène Lupin.

Hij reikte de leraar de vijftigduizend franc aan.

‘Meneer, staat u me toe om u als aandenken aan onze aangename ontmoeting dit te overhandigen – mijn huwelijkscadeau aan juffrouw Gerbois.’

Gerbois pakte gretig de bankbiljetten aan, maar protesteerde: ‘Mijn dochter trouwt niet.’

‘Als u uw toestemming weigert niet. Maar ze wil heel graag trouwen.’

‘Wat weet u daarvan?’

‘Ik weet dat meisjes vaak dromen koesteren zonder toestemming van hun vader. Gelukkig bestaat er een goede geest genaamd Arsène Lupin, die in de diepten van secretaires het geheim van deze gevoelige zieltjes ontdekt.’

‘Hebt u er niets anders in ontdekt?’ vroeg meester Detinan. ‘Ik moet bekennen dat het me erg benieuwt waarom u zoveel belangstelling had voor dit meubel.’

‘Om historische redenen, waarde meester. Hoewel er, in tegenstelling tot wat de heer Gerbois denkt, in de secretaire geen andere schatten zaten dan het loterijbriefje – wat ik niet wist – stelde ik er prijs op en was ik er al lang naar op zoek. Deze secretaire van taxus- en mahoniehout met kapiteeltjes van acanthusbladeren werd aangetroffen in het onopvallende huisje van Maria Walewska in Boulogne, en een van de laden draagt de inscriptie “Opgedragen aan Napoleon I, Keizer van Frankrijk, door zijn trouwe dienaar, Mancion”. En daarboven staan met de punt van een mes de volgende woorden gegrift: “Voor jou, Maria.” Napoleon liet het meubel namaken voor keizerin Joséphine – zodat de secretaire die in het kasteel van Malmaison* te bewonderen was, slechts een onvolmaakte kopie was van de secretaire die nu deel uitmaakt van mijn verzameling.’

De leraar zuchtte: ‘Helaas, had ik dat bij de uitdragerij geweten, dan had ik het meubel meteen aan u verkocht...’

Arsène Lupin zei lachend: ‘Met als niet onaanzienlijkvoordeel dat u nummer 514 – serie 23 voor u alleen had kunnen houden.’

‘En u niet zover was gegaan mijn dochter te ontvoeren. De hele situatie moet haar erg van streek hebben gebracht.’

‘De hele situatie?’

‘De ontvoering...’

‘Maar u hebt het mis, waarde heer, juffrouw Gerbois is niet ontvoerd.’

‘Mijn dochter niet ontvoerd?’

‘Helemaal niet. Een ontvoering is gewelddadig. Maar uw dochter heeft zich geheel vrijwillig laten gijzelen.’

‘Geheel vrijwillig?’ herhaalde Gerbois verbouwereerd.

‘Ze vroeg er bijna om! Hoe had een schrander meisje als juffrouw Gerbois, dat diep in haar hart bovendien een geheime liefde koestert, kunnen weigeren haar bruidsschat te veroveren! Ha, ik verzeker u dat ze er makkelijk van te overtuigen was dat ze alleen zo uw stijfkoppigheid kon overwinnen.’

Meester Detinan had veel pret. Hij wierp tegen: ‘Het moeilijkste moet zijn geweest met haar tot een afspraak te komen. Het kan niet dat juffrouw Gerbois zich door u op straat heeft laten aanklampen.’

‘O, niet door mij, hoor. Ik heb zelfs niet de eer haar te kennen. Een vriendin van me was zo goed de onderhandelingen aan te knopen.’

‘De blonde dame in de automobiel ongetwijfeld,’ viel meester Detinan hem in de rede.

‘Precies. Al meteen bij hun eerste ontmoeting in de buurt van het lycée was alles beklonken. Daarna zijn juffrouw Gerbois en haar nieuwe vriendin op reis gegaan. Ze bezochten België en Nederland op een manier die voor jonge meisjes hoogst aangenaam en leerrijk is. Dat zal ze u trouwens zelf wel vertellen...’

Er werd aangebeld bij de deur van de hal, drie keer snel, en daarna nog een keer, en nog een keer.

‘Daar is ze,’ zei Lupin. ‘Waarde meester, als u zo vriendelijk wilt zijn...’

De advocaat snelde naar de deur.

Twee jonge vrouwen kwamen binnen. De ene wierp zich in Gerbois’ armen. De andere liep naar Lupin toe. Ze was groot van gestalte, had een welgevormde boezem, een heel bleke gelaatskleur en blond, schitterend blond haar met een middenscheiding, dat in golvende, losse lokken naar beneden viel. Ze was in het zwart gekleed en droeg als enige sieraad een vijfsnoers gitten collier, maar toch straalde ze een verfijnde elegantie uit.

Arsène Lupin zei een paar woorden tegen haar en groette daarna juffrouw Gerbois: ‘Neemt u me al dit ongerief niet kwalijk, juffrouw, al hoop ik dat u niet al te ongelukkig bent geweest...’

‘Ongelukkig? Als ik niet zo vaak aan mijn arme vader had moeten denken, dan had ik me zelfs heel gelukkig gevoeld.’

‘Uitstekend dan. Omhels hem nog een keer, en maak van deze gelegenheid, ja deze buitenkans gebruik om het over uw neef te hebben.’

‘Mijn neef? Hoe bedoelt... Ik snap niet...’

‘Toch wel, u snapt het best. Uw neef Philippe. De jongeman van wie u zorgvuldig de brieven bewaart.’

Suzanne werd rood, wist zich geen houding te geven en wierp zich ten slotte zoals Lupin had aangeraden weer in haar vaders armen.

Vertederd sloeg Lupin het tweetal gade.

‘Wat krijg je er toch veel voor terug als je het goede doet! Wat een ontroerend schouwspel... Hoe gelukkig is deze vader! Hoe gelukkig zijn dochter! En dan te bedenken, Lupin, dat dit geluk aan jou te danken is. Deze mensen zullen je later zegenen. Hun kleinkinderen zullen je naam liefdevol gedenken. O, wat een familie, wat een familie!’

Hij liep naar het raam toe.

‘Is onze brave Ganimard nog op zijn post? Wat zou hij graag getuige zijn van dit lieflijke, warmhartige tafereel. Hé, hij is er niet meer. Er is niemand, hij net zomin als de anderen. Welverdraaid, dit wordt nog ernstig. Het zou me niets verbazen als ze al in de koetspoort stonden. Bij de conciërge... of misschien zelfs al op de trap...’

Gerbois maakte een onwillekeurige beweging. Nu hij zijn dochter terug had, kwam de realiteitszin weer bovendrijven. Als zijn tegenstander werd gearresteerd, kreeg hij er een half miljoen bovenop. Instinctief deed hij een stap... Als bij toeval vond hij Lupin op zijn weg.

‘Waar gaat u heen, meneer Gerbois? Springt u voor mij in de bres? Dat is heel aardig van u, maar doet u geen moeite. Trouwens, ik kan u verzekeren dat zij het lastiger hebben dan ik.’

Peinzend ging hij verder: ‘Wat weten ze eigenlijk? Dat u hier bent, en misschien dat juffrouw Gerbois hier ook is, want ze moeten haar met een onbekende dame hebben zien aankomen. Maar ik? Daar hebben ze geen vermoeden van. Hoe zou ik binnen zijn gedrongen in een huis dat ze deze morgen van de kelder tot de zolder hebben doorzocht? Nee, hoogstwaarschijnlijk staan ze me gewoon op te wachten om me te onderscheppen. De arme schatten! Tenzij ze doorhebben dat ik deze onbekende dame heb gestuurd en ervan uitgaan dat zij de ruil moet voltrekken. In dat geval maken ze zich op om haar bij haar vertrek te arresteren...’

De deurbel weerklonk.

Met een bruusk gebaar bracht Lupin de heer Gerbois tot staan en gebood bars: ‘Halt, meneer, denk aan uw dochter en wees verstandig of anders... Wat u betreft, meester Detinan, uw woord heb ik.’

Gerbois stond aan de grond genageld. De advocaat verroerde zich niet.

Zonder enige haast pakte Lupin zijn hoed. Er zat een vuiltje op – hij veegde het weg met de onderkant van zijn mouw.

‘Waarde meester, als u me ooit nodig heeft... Mijn beste wensen, juffrouw Suzanne, en vriendelijke groeten aan de heer Philippe.’

Hij haalde een zwaar gouden zakhorloge met dubbele kast tevoorschijn.

‘Meneer Gerbois, het is tweeënveertig over drie; ik geef u toestemming deze salon te verlaten om zesenveertig over drie. Zesenveertig over drie en geen minuut eerder, nietwaar?’

‘Maar ze zullen hier binnenbreken,’ kon meester Detinan niet laten op te merken.

‘Dan vergeet u de wet, waarde meester! Ganimard zou nooit de woning van een Frans staatsburger durven te schenden. We zouden de tijd hebben voor een uitstekend partijtje bridge. Maar neem me niet kwalijk, u ziet er alle drie een beetje ontdaan uit, en ik wil geen misbruik maken van uw goedheid...’

Hij legde zijn horloge op tafel, deed de salondeur open, en wendde zich tot de blonde dame: ‘Bent u klaar, lieve vriendin?’

Hij liet haar voorgaan, richtte een laatste, hoofse groet aan juffrouw Gerbois, ging naar buiten en sloot de deur achter zich.

En uit de hal hoorden ze zijn luide stem: ‘Goedendag, Ganimard, hoe gaat-ie? Breng mijn groeten over aan mevrouw Ganimard. Een dezer dagen nodig ik haar uit voor de lunch... Dag, Ganimard.’

Opnieuw klonk het geluid van de bel, bruusk, schril, daarna een aantal korte keren na elkaar, en toen stemmen op de overloop.

‘Vijfenveertig over drie,’ stamelde Gerbois.

Een paar tellen later liep hij resoluut naar de hal. Lupin en de blonde dame waren er niet meer.

‘Vader! Niet doen! Wacht!’ gilde Suzanne.

‘Wachten? Ben je gek! Die schoft ontzien? En het halve miljoen?’

Hij deed open.

Ganimard stormde naar binnen.

‘Die dame? Waar is ze? En Lupin?’

‘Hij was er... Hij is er.’

Ganimard stootte een triomfkreet uit: ‘We hebben hem... het huis is omsingeld.’

Meester Detinan wierp tegen: ‘Maar de diensttrap?’

‘De diensttrap komt uit op de binnenplaats en er is maar één uitgang, de grote poort. Die wordt door tien man bewaakt.’

‘Maar hij is niet door de grote poort gekomen... en hij zal ook niet daarlangs vertrekken.’

‘Langs welke weg dan wel?’ vroeg Ganimard. ‘Door de lucht?’

Hij schoof een gordijn weg. Hij zag een lange gang naar de keuken. Ganimard liep de gang door en stelde vast dat de deur naar de diensttrap dubbel op slot zat.

Uit het raam riep hij naar een van de agenten: ‘Niemand?’

‘Niemand.’

‘Dan moeten ze nog in het appartement zijn!’ schreeuwde hij. ‘Ze zitten in een van de kamers verstopt! Ze kúnnen niet ontsnapt zijn, dat is fysiek onmogelijk. Ah, beste Lupin, je hebt me voor de gek gehouden, maar deze keer neem ik wraak.’

Om zeven uur ’s avonds verscheen Dudouis, hoofd van de recherche, in de rue Clapeyron, verbaasd dat hij niets meer had gehoord. Hij ondervroeg de agenten die het gebouw bewaakten en ging naar boven bij meester Detinan, die hem naar zijn kamer leidde. Daar zag hij een man, of liever twee benen trappelen op het vloerkleed, terwijl de bijbehorende romp diep in de schoorsteen zat.

‘Hé! Hallo!’ riep een gesmoorde stem.

En een verre stem die helemaal van boven kwam antwoordde: ‘Hé! Hallo!’

De heer Dudouis lachte luid: ‘Nou, Ganimard, waarom speelt u voor schoorsteenveger?’

De inspecteur wurmde zich uit het binnenste van de schoorsteen. Met zijn zwarte gezicht, zijn kleren vol roet en zijn koortsig schitterende ogen was hij onherkenbaar.

‘Ik zoek hem,’ gromde hij.

‘Wie?’

‘Arsène Lupin... Arsène Lupin en zijn vriendin.’

‘Toe nou! U denkt toch niet dat ze zich in de schoorsteenpijp hebben verstopt!’

Ganimard stond op, drukte op de mouw van zijn superieur vijf koolzwarte vingers en zei met doffe woede: ‘Waar zijn ze volgens u dan wél, chef? Ze moeten toch ergens zijn. Het zijn mensen zoals u en ik, mensen van vlees en bloed. Die gaan niet in rook op.’

‘Nee, maar ze gaan er wel vandoor.’

‘Hoe? Langs welke weg? Het huis is omsingeld! Op het dak zitten agenten.’

‘Het huis hiernaast?’

‘Er is geen doorgang tussen beide huizen.’

‘De appartementen op de andere etages?’

‘Ik ken alle huurders: ze hebben niemand gezien, niemand gehoord.’

‘Weet u zeker dat u ze allemaal kent?’

‘Allemaal. De conciërge staat voor hen in. Trouwens, als extra voorzorgsmaatregel heb ik in elk appartement een man geposteerd.’

‘En toch moeten we hem vinden.’

‘Wat ik u zeg, chef, wat ik u zeg. Het moet en het zal, want ze zijn allebei nog hier. Het kan niet dat ze niet hier zijn. Wees gerust chef, als ik ze vanavond niet te pakken krijg, krijg ik ze morgen wel. Ik blijf hier slapen! Ik blijf hier slapen!’

En inderdaad, hij bleef er slapen, en de volgende nacht ook, en de nacht daarop ook. En toen er drie volle dagen en drie nachten waren verstreken, had hij niet alleen de ongrijpbare Lupin nog altijd niet opgespoord, net zomin als diens al even ongrijpbare vriendin, maar bovendien had hij niet de geringste aanwijzing gevonden voor ook maar enige hypothese.

Hij bleef dan ook bij zijn eerste opinie.

‘Aangezien er geen spoor is van een eventuele vlucht, moeten ze hier nog zijn!’

Misschien was hij daar diep in zijn hart iets minder van overtuigd. Maar dat wilde hij voor zichzelf niet toegeven. Nee, duizendmaal nee, een man en een vrouw vervliegen niet zomaar, zoals de boze geesten in kindersprookjes. En zonder de moed op te geven bleef hij snuffelen en speuren als hoopte hij hen te ontdekken, verstopt in een ontoegankelijk hol, één met de stenen van het huis.



 

* Deze secretaire staat momenteel in het Musée du Garde-Meuble.







II

DE BLAUWE DIAMANT

Op de avond van 27 maart zat de oude generaal baron D’Hautrec, die onder het Second Empire ambassadeur was in Berlijn, in het kleine herenhuis dat zijn broer hem zes maanden tevoren had nagelaten, avenue Henri Martin nummer 134, in een comfortabele leunstoel te slapen, terwijl zijn gezelschapsdame hem voorlas en zuster Auguste zijn bed warmde met een beddenkruik en het nachtlampje in orde maakte.

Om elf uur zei de non, die bij wijze van uitzondering naar haar kloostergemeenschap moest en zou overnachten bij zuster-overste, tegen de gezelschapsdame dat ze vertrok.

‘Juffrouw Antoinette, mijn werk is klaar, ik ga.’

‘Goed, zuster.’

‘Denk eraan dat de kokkin vrijaf heeft en dat alleen u en de bediende in huis zijn.’

‘Zit niet in over meneer de baron, ik slaap zoals afgesproken in de kamer naast hem en laat de deur openstaan.’

De kloosterzuster ging weg. Na een poosje kwam Charles, de bediende, de bevelen in ontvangst nemen. De baron was wakker geworden. Hij gaf persoonlijk antwoord: ‘Altijd dezelfde bevelen, Charles: controleren of de elektrische bel in uw kamer werkt, en bij het eerste belsignaal naar beneden komen en naar de dokter rennen.’

‘Mijn generaal maakt zich altijd zorgen.’

‘Het... het gaat niet best. Nou, juffrouw Antoinette, waar waren we gebleven met lezen?’

‘Wil meneer de baron dan niet naar bed?’

‘Nee, hoor, nee, ik ga erg laat naar bed en heb trouwens niemand nodig.’

Twintig minuten later was de oude man weer ingedut, en Antoinette liep op haar tenen de kamer uit.

Terzelfder tijd deed Charles zoals gewoonlijk alle luiken op de benedenverdieping zorgvuldig dicht.

In de keuken vergrendelde hij de deur naar de tuin, en in de hal haakte hij bovendien het veiligheidskettinkje tussen beide vleugeldeuren vast. Daarna ging hij naar zijn zolderkamertje op de derde verdieping, kroop in bed en viel in slaap.

Er was misschien een uur verstreken toen hij plotseling uit bed sprong: de bel ging. De bel ging lang, zeven, acht seconden misschien, nadrukkelijk, aan één stuk...

‘Goed,’ zei Charles, terwijl hij bij zijn positieven kwam, ‘weer een gril van de baron.’

Hij schoot zijn kleren aan, holde de trap af, bleef voor de deur staan en klopte aan, uit gewoonte. Geen antwoord. Hij ging naar binnen.

‘Nou,’ mompelde hij, ‘geen licht. Waarom hebben ze verdorie het licht uitgedaan?’

En zachtjes riep hij: ‘Juffrouw?’

Geen antwoord.

‘Bent u daar, juffrouw? Wat scheelt er? Is meneer de baron ziek?’

Het was nog steeds even stil rondom hem, een loodzware stilte die indruk op hem maakte. Hij deed twee stappen naar voren. Zijn voet stootte tegen een stoel, waarvan hij, toen hij in het donker tastte, vaststelde dat hij omgegooid was. Terstond stuitte zijn hand op de vloer op andere voorwerpen, een pronktafeltje, een kamerscherm. Ongerust keerde hij terug naar de muur en hij ging op de tast op zoek naar de schakelaar. Hij vond hem, knipte het licht aan.

In het midden van de kamer lag tussen de tafel en de spiegelkast het lichaam van zijn meester, baron D’Hautrec.

‘Wat! Dit kan niet...’ stamelde hij.

Hij wist niet wat hij moest doen, en staarde roerloos, met wijd open ogen naar de wanorde: stoelen omver, een kristallen kandelaar aan gruzelementen, de pendule omgekanteld op de marmerplaat van de haard, stuk voor stuk sporen van een verwoed, afschuwelijk gevecht. Niet ver van het lijk fonkelde het heft van een stalen stilet. Het lemmet droop van het bloed. Langs de matras hing een zakdoek die onder de rode vlekken zat.

Charles schreeuwde het uit van ontzetting: het lichaam had zich in een laatste krachtsinspanning opgespannen en dook weer ineen. Een paar stuiptrekkingen, en toen niets meer.

Hij bukte zich. Bloed gutste uit een dunne wond aan de hals en maakte zwarte vlekken op het vloerkleed. Op het gezicht lag een uitdrukking van uitzinnige angst.

‘Hij is vermoord,’ hakkelde hij, ‘hij is vermoord.’

En hij huiverde bij de gedachte dat er misschien nog een misdaad was gepleegd: sliep de gezelschapsdame niet in de kamer hiernaast? En had de moordenaar van de baron ook haar om het leven gebracht?

Hij duwde tegen de deur: de kamer was leeg. Hij besloot dat Antoinette ofwel was ontvoerd, ofwel vóór de misdaad vertrokken was.

Hij liep weer naar de kamer van de baron en toen zijn blik op de secretaire viel, merkte hij dat er niet in het meubel was ingebroken.

Sterker nog, op de tafel, vlak bij de sleutelbos en de por tefeuille die de baron daar elke avond legde, zag hij een handvol goudstukken liggen. Charles greep de portefeuille en vouwde de verschillende vakjes open. In een ervan zaten bankbiljetten. Hij telde ze: dertien briefjes van honderd franc.

Ineens was het sterker dan hemzelf: instinctief, werktuiglijk, zonder nadenken pakte zijn hand de dertien biljetten, hij verstopte ze in zijn colbert, stoof de trap af, schoof de grendel weg, haakte het kettinkje los, sloot de deur achter zich en vluchtte weg door de tuin.

Charles was een eerlijk man. Hij had het tuinhek nog niet dichtgetrokken of hij bleef staan, met zijn gezicht in de natte, frisse buitenlucht. Het drong tot hem door wat hij had gedaan en hij gruwde ervan.

Er kwam een huurrijtuig langs. Hij riep de koetsier aan.

‘Beste man, rijd als de bliksem naar het politiebureau en breng de commissaris hierheen. In galop! Er is een dode.’

De voerman gaf zijn paard de zweep. Maar toen Charles weer naar binnen wilde, kon hij niet: hij had zelf het tuinhek achter zich dichtgetrokken, en het ging alleen van binnen uit open.

Aanbellen had geen zin, er was niemand in huis.

Hij wandelde langs de riante tuinen die deze laan aan de kant van de wijk La Muette met hun groene, keurig gesnoeide struiken omboorden. Pas na een uur wachten kon hij de commissaris eindelijk van a tot z over de misdaad vertellen en de dertien bankbiljetten aan de commissaris overhandigen.

Intussen werd er een slotenmaker bij gehaald. Met veel moeite wist hij het tuinhek en de haldeur te forceren.

De commissaris ging naar boven en zei bij de eerste oogopslag tegen de bediende: ‘Hé, u zei toch dat de kamer in een complete chaos verkeerde.’

Hij draaide zich om. Charles, die in de deuropening stond, leek aan de grond genageld, gehypnotiseerd: alle meubels hadden hun vaste plaats weer ingenomen! Het pronktafeltje stond rechtop tussen de twee ramen, de stoelen lagen niet meer omver en de pendule prijkte in het midden van de schouw. De scherven van de kandelaar waren spoorloos.

Met open mond van verbazing bracht hij uit: ‘Het lijk... meneer de baron...’

‘Inderdaad,’ riep de commissaris uit, ‘waar is het slachtoffer?’

Hij liep in de richting van het bed. Onder een groot laken, dat hij wegtrok, rustte generaal baron D’Hautrec, voormalig Frans ambassadeur in Berlijn. Hij droeg zijn generaalsmantel, met daarop het kruis van het Legioen van Eer.

Er lag een kalme uitdrukking op zijn gezicht. Zijn ogen waren geloken.

De bediende stamelde: ‘Er is iemand binnen geweest.’

‘Waarlangs dan?’

‘Ik weet het niet, maar terwijl ik weg was, is er iemand binnen geweest... Kijk, daar op de grond lag een heel smalle stalen dolk. En op tafel lag een bebloede zakdoek. En nu niets meer... Alles is weggehaald. Alles is opgeruimd.’

‘Door wie dan?’

‘Door de moordenaar!’

‘De deuren zaten op slot toen we hier aankwamen.’

‘Dan is hij in het huis gebleven.’

‘Dan zou hij er nog altijd zijn, aangezien u de hele tijd op het trottoir hebt gestaan.’

De bediende dacht na, en zei langzaam: ‘Inderdaad, inderdaad... Ik ben voortdurend bij het hek gebleven... En toch...’

‘Even kijken, wie hebt u het laatst bij de baron gezien?’

‘Juffrouw Antoinette, de gezelschapsdame.’

‘Waar is ze?’

‘Aangezien haar bed niet eens beslapen is, moet ze volgens mij van de gelegenheid gebruik hebben gemaakt om zelf ook het huis uit te gaan nu zuster Auguste er niet was. Dat verbaast me niet echt, ze is knap, jong...’

‘Maar hoe zou ze dan buiten zijn gekomen?’

‘Door de deur.’

‘U hebt die vergrendeld en het kettinkje vastgemaakt!’

‘Dat was veel later! Ze moet op dat moment al het huis uit zijn geweest.’

‘En dan zou de misdaad zijn gepleegd nadat ze was weggegaan?’

‘Natuurlijk.’

Het huis werd van boven tot onder, van de zolderverdieping tot de kelder doorzocht; maar de moordenaar was weggevlucht. Hoe? Wanneer precies? Wie had het raadzaam geacht naar de plaats van de misdaad terug te keren en alle compromitterende materiaal uit de weg te ruimen: hijzelf of een medeplichtige? Voor deze vragen stond justitie.

Om zeven uur diende de lijkschouwer zich aan, om acht uur het hoofd van de recherche. Daarna was het de beurt aan de officier van justitie en de rechter van instructie.

Verder wemelde het huis van de agenten, inspecteurs, journalisten, de neef van baron D’Hautrec en andere familieleden.

Alles werd uitgekamd, de positie van het lijk zoals Charles het zich herinnerde werd bestudeerd, zuster Auguste werd zodra ze arriveerde ondervraagd. Het leverde niets op. Zuster Auguste was alleen verbaasd dat Antoinette Bréhat weg was. Ze had haar twaalf dagen tevoren op grond van uitstekende aanbevelingsbrieven in dienst genomen, en kon maar niet geloven dat het meisje de aan haar toevertrouwde zieke in de steek had gelaten om in haar eentje het nachtleven in te duiken.

‘Temeer daar ze in dat geval al terug zou zijn,’ benadrukte de rechter van instructie. ‘We komen dus weer op hetzelfde uit: waar is ze?’

‘Volgens mij is ze door de moordenaar ontvoerd,’ zei Charles.

Dat was een plausibele hypothese, die klopte met een paar ogenschijnlijke aanwijzingen. Het hoofd van de recherche verklaarde: ‘Ontvoerd? Tja, dat is helemaal niet onwaarschijnlijk.’

‘Niet alleen onwaarschijnlijk,’ sprak een stem, ‘maar bovendien in absolute tegenspraak met de feiten, de onderzoeksresultaten, de evidentie zelve.’

Het was een barse, nors klinkende stem, en het verbaasde niemand Ganimard te herkennen. Trouwens, alleen van hem werd die wat brutale manier van spreken gedoogd.

‘Hé, u daar, Ganimard?’ zei de heer Dudouis. ‘Ik had u niet gezien.’

‘Ik ben hier al twee uur.’

‘Er zijn dus nog andere dingen die u kunnen interesseren buiten het lootje 514 – serie 23, de zaak-rue Clapeyron, de Blonde Dame en Arsène Lupin?’

‘Nou nou,’ grijnsde de oude inspecteur, ‘ik zou niet gaan beweren dat Lupin volledig buiten de zaak staat die ons bezighoudt. Maar laten we de kwestie van dat lootje tot nader order buiten beschouwing laten en even kijken waar het om gaat.’

Ganimard is niet zo’n rechercheur van grootse klasse wiens werkwijze school maakt en wiens naam in de gerechtelijke annalen geboekstaafd zal blijven. Daarvoor ontbeert hij de lumineuze, geniale invallen van een Dupin, een Lecoq en een Sherlock Holmes. Maar hij beschikt over uitmuntende doorsneekwaliteiten, observatievermogen, scherpzinnigheid, volharding en zelfs intuïtie. Het is zijn verdienste dat hij absoluut onafhankelijk te werk gaat. Niets, tenzij misschien het soort fascinatie dat Arsène Lupin op hem uitoefent, niets kan hem van de wijs brengen of beïnvloeden. Hoe dan ook, die ochtend was zijn rol niet zonder glans, en zijn medewerking was van het soort dat een rechter kan appreciëren.

‘Ten eerste,’ begon hij, ‘vraag ik de heer Charles het volgende punt te verduidelijken: stonden alle voorwerpen die eerst omvergegooid en overhoop lagen, bij zijn daaropvolgende bezoek precies op hun vaste plaats?’

‘Inderdaad.’

‘Het ligt dus voor de hand dat ze alleen op hun plaats konden zijn gezet door iemand die wist welke plaats elk voorwerp had.’

De omstanders keken op van deze opmerking. Ganimard ging verder: ‘Nog een vraag, meneer Charles. U werd gewekt door een belsignaal. Wie denkt u dat er belde?’

‘Meneer de baron natuurlijk.’

‘Stel dat hij het was, op welk moment zou hij dan hebben gebeld?’

‘Na het gevecht... op het moment dat hij stierf.’

‘Onmogelijk, aangezien u hem liggend hebt aangetroffen, levenloos, op vier meter van de belknop.’

‘Dan heeft hij tijdens het gevecht gebeld.’

‘Onmogelijk, aangezien u zegt dat er gestaag, ononderbroken, zeven à acht seconden lang werd gebeld. Denkt u dat zijn belager hem de gelegenheid zou hebben gegeven om zo te bellen?’

‘Nou, dan was het ervóór, op het moment dat hij werd aangevallen.’

‘Onmogelijk, u hebt ons gezegd dat er tussen het belsignaal en het ogenblik dat u de kamer binnenging ten hoogste drie minuten zaten. Als de baron vooraf zou hebben gebeld, zouden het gevecht, de moord, de doodsstrijd en de vlucht dus allemaal in dat korte tijdsbestek van drie minuten moeten hebben plaatsgevonden. Nogmaals, dat is onmogelijk.’

‘Toch heeft er iemand gebeld,’ zei de rechter van instructie. ‘Als het niet de baron was, wie dan wel?’

‘De moordenaar.’

‘Waarom?’

‘Waarom weet ik niet. Maar het feit dat hij heeft gebeld bewijst minstens dat hij wist dat het belsysteem in verbinding stond met de kamer van de bediende. En wie anders kon er van dit detail op de hoogte zijn dan een personeelslid van het huis?’

De kring van de verdachten werd kleiner. In een paar snelle, duidelijke, logische zinnen kwam Ganimard tot de kern van de zaak, en aangezien de oude inspecteur duidelijk zijn eigen idee had laten doorschemeren, leek het haast vanzelfsprekend dat de rechter van instructie concludeerde: ‘Kortom, in een paar woorden: u verdenkt

Antoinette Bréhat.’

‘Ik verdenk haar niet, ik beschuldig haar.’

‘U beschuldigt haar van medeplichtigheid?’

‘Ik beschuldig haar van de moord op generaal baron D’Hautrec.’

‘Nee maar! Op grond van welk bewijsmateriaal?’

‘Deze pluk haren die ik in de rechterhand van het slachtoffer heb aangetroffen, en die door haar scherpe nagels in zijn vlees waren geduwd.’

Hij liet de haren zien; ze waren stralend blond, schitterend als gouddraad, en Charles mompelde: ‘Dat zijn inderdaad de haren van juffrouw Antoinette. Geen twijfel mogelijk.’

En hij voegde eraan toe: ‘Er is... trouwens nog iets. Ik geloof dat het mes... het mes dat er de tweede keer niet meer lag... haar mes was. Ze gebruikte het om boeken open te snijden.’

Er viel een lange, pijnlijke stilte, alsof de misdaad nog afschuwelijker werd als de dader een vrouw was. De rechter van instructie reageerde: ‘Laten we tot er meer licht in de zaak is gekomen, aannemen dat de baron door Antoinette Bréhat is vermoord. Dan nog moeten we verklaren hoe ze erin is geslaagd na de misdaad het huis te verlaten, na het vertrek van meneer Charles weer binnen te komen en daarna opnieuw naar buiten te gaan voordat de commissaris arriveerde. Hebt u daar een mening over, meneer Ganimard?’

‘Allerminst.’

‘Dus?’

Ganimard leek in verlegenheid gebracht. Met zichtbare inspanning zei hij ten slotte: ‘Ik kan alleen maar zeggen dat ik hier dezelfde modus operandi, hetzelfde fenomeen herken als in de zaak van het loterijbriefje 514 – serie 23, je zou kunnen spreken van een bijzondere gave om te verdwijnen. De manier waarop Antoinette Bréhat in dit huis opduikt en verdwijnt is even ondoorgrondelijk als de wijze waarop Arsène Lupin zich toegang heeft verschaft tot het huis van meester Detinan en in gezelschap van de Blonde Dame is ontsnapt.’

‘Waarmee u bedoelt?’

‘Waarmee ik bedoel dat ik onmogelijk kan voorbijgaan aan een dubbele samenloop van omstandigheden: Antoinette Bréhat werd twaalf dagen geleden door zuster Auguste in dienst genomen, met andere woorden daags na de datum waarop de Blonde Dame me door de vingers glipte. Ten tweede hebben de haren van de Blonde Dame precies dezelfde felle, gouden metaalglans als deze haren.’

‘Zodat volgens u Antoinette Bréhat...’

‘...niemand anders is dan de Blonde Dame.’

‘En beide zaken bijgevolg zijn beraamd door Lupin?’

‘Daar ben ik zeker van.’

Er klonk geschater. Het hoofd van de recherche had plezier. ‘Lupin! Altijd maar weer Lupin! Lupin zit overal achter. Lupin is overal!’

‘Hij is waar hij is,’ beet Ganimard gekrenkt terug.

‘Dan nog moet hij bepaalde redenen hebben om ergens te zijn,’ merkte Dudouis op, ‘en in dit geval lijken die redenen me duister. Er is niet in de secretaire ingebroken, de portefeuille is niet ontvreemd. Er liggen zelfs nog goudstukken op het tafeltje.’

‘Ja,’ zei Ganimard, ‘maar de befaamde diamant?’

‘Welke diamant?’

‘De blauwe diamant! De beroemde diamant die deel uitmaakte van de Franse koningskroon en door hertog D’A. geschonken werd aan Léonide L., en bij de dood van Léonide L. werd opgekocht door baron D’Hautrec, als aandenken aan de schitterende actrice van wie hij zielsveel had gehouden. Dat is zo’n herinnering die een oude Parijzenaar als ik niet vergeet.’

‘Als de blauwe diamant niet wordt teruggevonden, is het wel duidelijk hoe de vork in de steel zit. Maar waar moeten we hem gaan zoeken?’

‘Aan de vinger van meneer de baron,’ antwoordde Charles. ‘De blauwe diamant zat altijd aan zijn linkerhand, hij deed hem nooit af.’

‘Die hand heb ik gezien,’ verklaarde Ganimard terwijl hij op het slachtoffer toeliep, ‘en zoals u kunt vaststellen is er alleen een gewone gouden ring.’

‘Kijk in de handpalm,’ corrigeerde de bediende.

Ganimard plooide de verkrampte vingers open. De ringkas was naar binnen gedraaid, en in de zetting schitterde de blauwe diamant.

‘Verdomd,’ mompelde Ganimard, compleet perplex, ‘ik begrijp er niets meer van.’

‘En ik hoop dat u die ellendige Lupin dan niet langer verdenkt?’ grinnikte de heer Dudouis.

Ganimard nam zijn tijd, dacht na, en repliceerde plechtig: ‘Juist als ik er niets meer van begrijp verdenk ik Arsène Lupin.’

Dat waren de eerste bevindingen van justitie op de dag na deze zonderlinge misdaad. Vage, onsamenhangende bevindingen, waarin het verdere onderzoek samenhang noch zekerheid bracht. Hoe Antoinette Bréhat binnen en buiten was gekomen, bleef al net zo onverklaarbaar als de verdwijning van de Blonde Dame, en ook tastte men in het duister over de geheimzinnige goudblonde vrouw die baron D’Hautrec had vermoord en de fabelachtige diamant van de Franse kroon om zijn vinger had laten zitten.

Zij prikkelde bovenal de nieuwsgierigheid, waardoor de misdaad uitgroeide tot een ongehoord zwaar vergrijp dat de publieke opinie verschrikkelijk opwond.

De erfgenamen van baron D’Hautrec konden bij deze publiciteit alleen maar baat hebben. In het herenhuis zelf aan de avenue Henri Martin hielden ze een expositie van de meubels en voorwerpen die zouden worden geveild bij Drouot. Moderne meubels die niet van bijzondere smaak getuigden, voorwerpen zonder artistieke waarde... maar in het midden van de kamer, op een met donkerrood fluweel bespannen sokkel, onder een glazen stolp, en door twee politieagenten bewaakt, fonkelde de ring met de blauwe diamant.

Een prachtige, enorme, weergaloos zuivere diamant, met het onbestemde blauw van helder water waarin de hemel zich spiegelt, het blauw waarnaar kraakwit linnen zweemt. De bezoekers waren vol bewondering, een en al vervoering... en keken ontzet naar de kamer van het slachtoffer, de plek waar het lijk lag, de parketvloer zonder het bebloede vloerkleed, en vooral naar de muren, de massieve muren waar de misdadigster doorheen was gewandeld. Men ging na of het marmer van de schouw niet bewoog, of er in de spiegellijst geen veer verborgen zat om de spiegel te laten wegdraaien. Er werd gefantaseerd over gapende openingen, over tunnelingangen, over verbindingen met het rioleringsstelsel of de catacomben...

De veiling van de blauwe diamant vond plaats bij Drouot. De mensen verdrongen elkaar en de veilingkoorts laaide waanzinnig hoog op.

Zoals op alle belangrijke gelegenheden was le tout Paris aanwezig: alle kooplustigen en al wie koopkrachtig wilde lijken, beursmakelaars, kunstenaars, dames uit alle kringen, twee ministers, een Italiaanse tenor, een verbannen koning die zich de weelde veroorloofde met trillende stem en veel aplomb de prijs naar honderdduizend franc op te drijven om zijn krediet te consolideren. Honderdduizend franc! Die kon hij gerust bieden zonder zijn eer op het spel te zetten. De Italiaanse tenor waagde het om daar honderdvijftig van te maken, een actrice bij de Comédie-Française ging tot honderdvijfenzeventig.

Bij tweehonderdduizend franc verloren de liefhebbers niettemin de moed. Bij tweehonderdvijftigduizend franc waren ze nog maar met zijn tweeën: de befaamde financier Herschmann, koning der goudmijnen, en gravin De Crozon, een schatrijke Amerikaanse met een vermaarde collectie diamanten en edelstenen.

‘Tweehonderdzestigduizend... tweehonderdzeventigduizend... vijfenzeventig... tachtig...,’ riep de veilingmeester, terwijl hij de twee rivalen achtereenvolgens vragend aankeek. ‘Tweehonderdtachtigduizend voor mevrouw... Niemand biedt meer?’

‘Driehonderdduizend,’ prevelde Herschmann.

Stilte. De blikken waren op gravin De Crozon gericht. Staand, glimlachend, maar met een bleekheid die haar emotie verried, leunde ze op de rug van de stoel vóór haar. In feite – dat wist ze en dat wisten ook alle aanwezigen – stond de afloop al vast: logischerwijs, noodzakelijkerwijs moest het duel eindigen in het voordeel van de financier, wiens grillen baat vonden bij een vermogen van meer dan een half miljard. Toch zei ze: ‘Driehonderdvijfduizend.’

Weer stilte. De blikken verplaatsten zich naar de mijnenkoning, uitkijkend naar diens onvermijdelijke hoger bod. Het stond vast dat dit er kwam, krachtig, brutaal, definitief.

Het kwam er niet. Herschman bleef onbewogen, strak turend naar een vel papier in zijn rechterhand, terwijl in zijn andere hand de stukken van een verscheurde envelop lagen.

‘Driehonderdvijfduizend...,’ herhaalde de veilingmeester. ‘Eenmaal? Andermaal? Het is nog niet te laat... Niemand biedt meer? Ik herhaal: eenmaal? Andermaal?’

Herschmann gaf geen kik. Laatste stilte. Er werd afgehamerd.

‘Vierhonderdduizend,’ riep Herschmann met een schok, alsof het kloppen van de hamer hem uit zijn lethargie had wakker geschud.

Te laat. De diamant was onherroepelijk toegewezen.

Het publiek verdrong zich om hem heen. Wat was er gebeurd? Waarom had hij niet sneller gereageerd?

Hij begon te lachen. ‘Wat er is gebeurd? Tja, ik zou het niet weten. Ik was er even met mijn gedachten niet bij.’

‘Dat kan toch niet?’

‘Toch wel, ik kreeg een brief toegestopt.’

‘En die brief was genoeg om...’

‘Om me op dat moment af te leiden, ja.’

Ganimard was er. Hij was aanwezig geweest bij de veiling van de ring. Hij liep op een van de bedienden af.

‘Waarschijnlijk bent u degene die aan de heer Herschman een brief heeft afgegeven?’

‘Ja.’

‘Van wie kwam die?’

‘Van een dame.’

‘Waar is ze?’

‘Waar ze is? Daar, meneer, die dame met de dikke voile.’

‘Die net weggaat?’

‘Ja.’

Ganimard haastte zich naar de deur en zag de dame de trap aflopen. Hij rende. Bij de uitgang moest hij zich door een mensenstroom heen wurmen. Buiten kon hij haar niet meer vinden.

Hij keerde terug naar de zaal, sprak Herschmann aan, stelde zich voor en vroeg naar de brief. Herschmann liet hem zien. In een handschrift dat de geldmagnaat niet kende stond haastig met potlood gekrabbeld:


De blauwe diamant brengt onheil. Denk maar aan baron D’Hautrec.



En de blauwe diamant zou nog voor meer tegenspoed zorgen. Het juweel had al naamsbekendheid gekregen door de moord op baron D’Hautrec en het voorval in veilinghuis Drouot, maar zes maanden later werd het pas goed beroemd. Het kostbare kleinood dat gravin De Crozon met zoveel moeite had bemachtigd, werd de zomer daarop namelijk gestolen.

Even een samenvatting van deze merkwaardige zaak, waarvan de aangrijpende, dramatische wendingen ons allen in de ban hebben gehouden en waarop ik eindelijk enig licht mag werpen.

Op de avond van 10 augustus zaten de gasten van de heer en mevrouw De Crozon samen in de salon van het schitterende kasteel dat uittorent boven de baai van de Somme. Er werd gemusiceerd. De gravin nam plaats aan de piano en legde haar juwelen, waaronder de ring van baron D’Hautrec, op een bijzettafeltje naast het instrument.

Na een uur trok de graaf zich terug op zijn kamer, hierin gevolgd door zijn twee neven D’Andelle en mevrouw De Réal, een boezemvriendin van gravin De Crozon. De gravin bleef alleen achter met de heer Bleichen, consul van Oostenrijk, en zijn vrouw.

Ze keuvelden, en de gravin deed een grote lamp bij de salontafel uit. Op hetzelfde moment deed de heer Bleichen de twee pianolampen uit. Even was het volslagen duister, lichte verwarring, toen stak de consul een kaars aan en ze liepen alle drie naar hun vertrekken. De gravin was echter nog maar nauwelijks op haar kamer of het schoot haar te binnen dat ze haar juwelen had laten liggen en ze beval haar kamermeisje die te halen. Het kamermeisje kwam terug en legde ze op de schouw zonder dat haar meesteres ernaar keek. De volgende ochtend stelde mevrouw De Crozon vast dat er een ring ontbrak, de ring met de blauwe diamant.

Ze lichtte haar man in. Ze trokken onmiddellijk hun conclusie: aangezien het kamermeisje boven alle verdenking verheven was, kon alleen de heer Bleichen de schuldige zijn.

De graaf bracht de hoofdcommissaris van Amiens op de hoogte. Die opende een onderzoek en organiseerde onopvallend een intensieve bewaking, zodat de Oostenrijkse consul de ring niet zou kunnen verkopen of verzenden.

Het kasteel werd dag en nacht omsingeld door agenten.

Twee weken verstreken zonder dat er ook maar iets gebeurde. De heer Bleichen kondigde aan dat hij zou vertrekken. Op die dag werd er aangifte tegen hem gedaan. De commissaris bemoeide zich officieel met de zaak en gelastte de bagage te doorzoeken. In een tasje waarvan de consul de sleutel altijd bij zich hield, werd een flesje waspoeder gevonden, en in dat flesje de ring!

Mevrouw Bleichen viel flauw. Haar man werd gearresteerd.

Men herinnert zich de verdedigingstactiek van de beschuldigde. De enige verklaring die hij zag voor de aanwezigheid van de ring in zijn bagage, was, zei hij, een wraakoefening van de heer De Crozon. ‘De graaf is bruut en maakt zijn vrouw ongelukkig. Ik heb een lang gesprek met haar gehad en heb haar sterk aangemoedigd om van hem te scheiden. Toen de graaf dat vernam heeft hij zich gewroken door de ring te stelen en bij mijn vertrek in mijn toilettas te stoppen.’ De graaf en de gravin hielden hun aangifte staande. Het publiek kon rustig kiezen tussen hun uitleg en die van de consul, twee verklaringen die even plausibel waren. Geen enkel nieuw feit liet de balans in deze of gene richting overhellen. Een maand van roddels, gissingen en speurwerk leverde niet één vaststaand element op.

Al die ophef kwam de heer en mevrouw De Crozon ongelegen, maar ze wisten hun beschuldiging niet hard te maken, en vroegen om een rechercheur uit Parijs te sturen die voor opheldering kon zorgen. Men stuurde Ganimard.

Vier dagen lang neusde de oude hoofdinspecteur rond, hij kletste, wandelde door het park, had lange gesprekken met het dienstmeisje, met de chauffeur, met de tuinmannen, met de bedienden van de dichtstbijzijnde postkantoren, hij bezocht de vertrekken waar het echtpaar Bleichen, de neven D’Andelle en mevrouw De Réal logeerden. En op een ochtend verdween hij zonder afscheid te nemen van zijn gastheer en -vrouw.

Maar een week later kregen ze het volgende telegram:


Gelieve morgen vrijdagavond vijf uur te komen naar Le Thé japonais, rue Boissy d’Anglas, Ganimard.



Om exact vijf uur vrijdagavond stopte hun automobiel voor nummer 9 van de rue Boissy d’Anglas. De oude inspecteur stond hen op het trottoir op te wachten en bracht hen zonder enige uitleg naar de eerste verdieping van Le Thé japonais.

In een van de zalen aldaar waren twee personen aanwezig, die Ganimard aan hen voorstelde: ‘Meneer Gerbois, leraar aan het lycée van Versailles, die, zoals u zich herinnert, door Arsène Lupin werd beroofd van een half miljoen – de heer Léonce d’Hautrec, neef en universeel erfgenaam van baron D’Hautrec.’

De vier gingen zitten. Een paar minuten later kwam er een vijfde persoon binnen. Het was het hoofd van de recherche.

Dudouis was in een kwade luim. Hij groette en zei: ‘Nou, Ganimard, wat scheelt er? Ik werd in het hoofdcommissariaat op de hoogte gebracht van uw telefonisch bericht. Is het ernst?’

‘Absolute ernst, chef. Binnen het uur vindt hier de ontknoping plaats van de recentste ontwikkelingen waarin ik de hand had. Ik vond uw aanwezigheid daarbij onontbeerlijk.’

‘En ook die van Dieuzy en Folenfant, die ik beneden in de omgeving van de deur heb opgemerkt?’

‘Inderdaad, chef.’

‘En waarom? Gaat het om een arrestatie? Wat een poppenkast! Nou vooruit, Ganimard, ik luister.’

Ganimard aarzelde een paar tellen, en meldde toen, met de duidelijke bedoeling zijn gehoor te imponeren: ‘Eerst en vooral verklaar ik dat de heer Bleichen niets te maken heeft met de diefstal van de ring.’

‘Ho ho,’ zei Dudouis, ‘dat is best een boude bewering.’

En de graaf vroeg: ‘En eh, beperken uw inspanningen zich tot deze ontdekking?’

‘Nee, meneer. Twee dagen na de diefstal maakten drie van uw gasten toevallig een ritje per automobiel naar het dorpje Crécy. Terwijl twee van hen het beroemde slagveld gingen bezoeken, haastte de derde zich naar het postkantoor en verstuurde een dichtgebonden, naar behoren verzegeld pakje met een aangegeven waarde van honderd franc.’

De Crozon protesteerde: ‘Dat is toch allemaal heel normaal.’

‘Misschien vindt u het iets minder normaal dat de betrokkene het pakje niet onder eigen naam heeft verzonden maar onder de naam Rousseau, en dat de geadresseerde, ene meneer Beloux, woonachtig in Parijs, is verhuisd op de avond na ontvangst van het pakje, dat wil zeggen de ring.’

‘Betreft het misschien,’ vroeg de graaf, ‘een van mijn neven D’Andelle?’

‘Het betreft niet die heren.’

‘Mevrouw De Réal dan?’

‘Jawel.’

De gravin riep verbaasd uit: ‘U beschuldigt mijn vriendin mevrouw De Réal?’

‘Gewoon een vraag, mevrouw,’ antwoordde Ganimard. ‘Was mevrouw De Réal ook aanwezig op de veiling van de blauwe diamant?’

‘Ja, maar uit eigen beweging, we waren niet samen.’

‘Had zij u aangespoord om de ring te kopen?’

De gravin groef in haar geheugen.

‘Ja... inderdaad... ik geloof zelfs dat zij erover is begonnen.’

‘Ik noteer uw antwoord, mevrouw. Het is dus zo dat mevrouw De Réal over de ring is begonnen en u heeft aangespoord hem te kopen.’

‘Toch is mijn vriendin niet in staat...’

‘Neem me niet kwalijk, maar mevrouw De Réal is slechts uw gelegenheidsvriendin, en niet uw boezemvriendin, zoals dat in de kranten stond, met als gevolg dat ze niet werd verdacht. U kent haar pas sinds de afgelopen winter. Maar ik maak me sterk dat ik kan aantonen dat er helemaal niets klopt van wat ze u allemaal heeft verteld over zichzelf, over haar verleden, over haar relaties, en dat mevrouw Blanche de Réal voor ze u ontmoette niet bestond, en op dit moment niet meer bestaat.’

‘En dan?’

‘Dan?’ reageerde Ganimard.

‘Wel ja, dit hele verhaal is curieus, maar waar is het verband met onze zaak? Als mevrouw De Réal de ring inderdaad mocht hebben gestolen, wat hoegenaamd niet bewezen is, waarom zou ze die dan hebben verborgen in het tandpoeder van de heer Bleichen? Wie de moeite neemt de blauwe diamant te stelen, houdt hem toch, verduiveld! Wat zegt u daarop?’

‘Ikzelf niets, mevrouw De Réal zal u een antwoord geven.’

‘Dan bestaat ze dus toch?’

‘Ze bestaat, en ook weer niet. Ik zal het u uitleggen. Drie dagen geleden zag ik in de krant die ik elke dag lees boven in de lijst van buitenlanders in Trouville: “Hotel Beaurivage: Mevrouw De Réal enzovoort.” U begrijpt dat ik diezelfde avond nog in Trouville stond en de directeur van het Beaurivage heb ondervraagd. Volgens de persoonsbeschrijving en volgens bepaalde aanwijzingen die ik had verzameld, was deze mevrouw De Réal wel degelijk degene die ik zocht, maar ze had het hotel verlaten en rue du Colisée nummer 3 opgegeven als haar Parijse adres. Eergisteren heb ik mij op dat adres gemeld en vernam ik dat er helemaal geen mevrouw De Réal bestaat, alleen gewoon een mevrouw Réal, die op de tweede verdieping woont, het beroep van dia mantmakelaarster uitoefent en vaak afwezig is. De vorige dag nog was ze teruggekomen van een reis. Gisteren heb ik aan haar deur gebeld, en heb ik mevrouw Réal onder een valse naam mijn diensten aangeboden als tussenpersoon bij mensen die de middelen hebben om kostbare edelstenen aan te kopen. Vandaag hebben wij hier afgesproken voor een eerste transactie.’

‘Hoezo? U verwacht haar?’

‘Om halfzes.’

‘Bent u daar zeker van?’

‘Dat het om mevrouw De Réal van het kasteel van Crozon gaat? Ik heb onweerlegbare bewijzen. Maar luister... dat is het signaal van Folenfant.’

Er was een fluitsein gegeven. Ganimard veerde op.

‘We hebben geen tijd te verliezen. Meneer en mevrouw De Crozon, gelieve in de kamer hiernaast te gaan. U ook, meneer D’Hautrec, en u ook, meneer Gerbois. De deur zal open blijven, en bij het eerste signaal vraag ik u te komen. Blijft u alstublieft hier, chef.’

‘En als er nog anderen komen?’ merkte Dudouis op.

‘Nee. Dit is een nieuw etablissement, de eigenaar is een vriend van me en hij zal geen levende ziel naar boven laten komen... behalve de Blonde Dame.’

‘De Blonde Dame? Meent u dat werkelijk?’

‘De Blonde Dame in hoogsteigen persoon, chef, de vriendin en medeplichtige van Arsène Lupin, de mysterieuze Blonde Dame, tegen wie ik onweerlegbare bewijzen heb, maar tegen wie ik bovendien, in uw bijzijn, allen die ze heeft beroofd wil laten getuigen.’

Hij stak zijn hoofd door het raam.

‘Ze komt eraan. Ze gaat naar binnen. Ze kan niet meer ontsnappen: Folenfant en Dieuzy bewaken de deur... De Blonde Dame is in onze handen, chef!’

Bijna op hetzelfde ogenblik bleef in de deuropening een vrouw staan, met een lange, slanke gestalte, een erg bleek gelaat en fel goudblond haar.

Ganimards keel leek wel dichtgeschroefd, door de emotie kon hij geen woord uitbrengen. Daar stond ze, vlak voor hem, tot zijn beschikking! Wat een triomf over Arsène Lupin! Hoe zoet smaakte deze wraak! En tegelijk scheen de overwinning zo’n kinderspel dat hij zich afvroeg of de Blonde Dame hem niet zou ontglippen door zo’n mirakel dat Lupins handelsmerk was.

Intussen bleef ze wachten, verrast door zijn stilzwijgen, en zonder haar ongerustheid te verbergen keek ze om zich heen.

Ze gaat weglopen! Ze gaat zich uit de voeten maken! dacht Ganimard.

Abrupt ging hij tussen haar en de deur in staan. Ze draaide zich om en wilde naar buiten.

‘Nee, nee,’ zei hij, ‘waarom zou u weggaan?’

‘Toe, meneer, ik begrijp hier niets van. Laat mij toch...’

‘Er is geen enkele reden om ervandoor te gaan, mevrouw, en daarentegen alle reden om te blijven.’

‘Maar...’

‘Het heeft geen zin. U gaat niet naar buiten.’

Krijtwit liet ze zich op een stoel zakken en stamelde: ‘Wat wilt u van me?’

Ganimard zegevierde. Hij had de Blonde Dame in zijn macht. Beheerst sprak hij: ‘Mag ik u deze vriend voorstellen, over wie ik u had verteld? Hij wil graag juwelen kopen... vooral diamanten. Bent u aan de beloofde diamant gekomen?’

‘Nee... Nee. Ik weet het niet... Ik kan het me niet herinneren.’

‘Toch wel. Denk goed na. Een van uw kennissen zou u een gekleurde diamant bezorgen. “Iets als de blauwe diamant,” heb ik nog lachend gevraagd, waarop u antwoordde: “Precies, ik heb misschien wat u zoekt.” Weet u het weer?’

Ze zweeg. Er viel een handtasje uit haar handen. Ze raapte het snel op en drukte het tegen zich aan. Haar handen trilden een beetje.

‘Nou,’ zei Ganimard, ‘ik zie dat u ons niet vertrouwt, mevrouw De Réal. Ik zal het goede voorbeeld geven, en laten zien wat ik zelf bij me heb.’

Hij haalde uit zijn portefeuille een papiertje, vouwde het open en hield haar een haarlok voor.

‘Kijk, om te beginnen een paar van Antoinette Bréhats haren die door de baron waren uitgerukt en in zijn hand zijn aangetroffen toen hij dood was. Ik heb juffrouw Gerbois ontmoet: ze beaamde volmondig dat dit de kleur was van het haar van de Blonde Dame... dezelfde kleur als uw eigen haar, trouwens, precies dezelfde kleur.’

Mevrouw Réal keek hem met een domme uitdrukking aan, alsof de betekenis van zijn woorden haar volledig ontging. Hij ging verder: ‘En hier zijn twee flesjes reukwater. Weliswaar leeg, en zonder etiket, maar toch hangt de geur van het parfum er nog voldoende in om juffrouw Gerbois vanochtend het parfum te laten herkennen van de Blonde Dame, die twee weken lang haar reisgenote was. Welnu, een van deze flesjes komt uit de kamer in het kasteel van Crozon waar mevrouw De Réal logeerde, en het andere flesje uit de kamer waar u verbleef in hotel Beaurivage.’

‘Wat vertelt u nou! De Blonde Dame... het kasteel van Crozon...’

Zonder daarop te antwoorden legde de inspecteur vier vellen papier op tafel.

‘Ten slotte,’ zei hij, ‘ziet u op deze vier vellen papier voorbeelden van het handschrift van Antoinette Bréhat, het handschrift van de dame die baron Herschmann een briefje schreef tijdens de veiling van de blauwe diamant, het handschrift van mevrouw De Réal toen ze in Crozon verbleef, en het vierde... is uw eigen handschrift, mevrouw. Uw naam en adres, die u in Trouville aan de portier van hotel Beaurivage hebt gegeven. Maar vergelijkt u deze vier handschriften. Ze zijn identiek.’

‘Maar u bent gek, meneer! U bent gek! Wat heeft dit allemaal te betekenen?’

‘Het betekent,’ schreeuwde Ganimard terwijl hij een grote beweging maakte, ‘dat de Blonde Dame, de vriendin en medeplichtige van Arsène Lupin, niemand anders is dan u!’

Hij stootte de deur van de aangrenzende salon open, vloog op Gerbois af, duwde hem bij zijn schouders naar voren en terwijl hij hem voor mevrouw Réal trok vroeg hij: ‘Meneer Gerbois, herkent u de vrouw die uw dochter heeft ontvoerd en die u bij meester Detinan hebt gezien?’

‘Nee.’

Een schok van beroering ging door alle aanwezigen. Ganimard wankelde.

‘Nee, dit kan toch niet? Vooruit, denk goed na...’

‘Ik hoef niet na te denken. Mevrouw is even blond als de Blonde Dame, even bleek, maar ze lijkt totaal niet op haar.’

‘Ik kan niet geloven... het kan niet, zo’n vergissing...

Meneer d’Hautrec, u herkent toch wel Antoinette Bréhat?’

‘Ik heb Antoinette Bréhat bij mijn oom gezien... en zij is het niet.’

‘En mevrouw is ook niet mevrouw De Réal,’ verklaarde graaf De Crozon.

Dat was de genadeklap. Ganimard duizelde. Hij boog het hoofd, keek weg en gaf geen kik meer. Van al zijn stellingen bleef niets meer overeind. Zijn constructie zakte in elkaar.

Meneer Dudouis stond op.

‘Neemt u ons niet kwalijk, mevrouw, het gaat hier om een betreurenswaardige verwarring, ik verzoek u dit voorval te vergeten. Toch begrijp ik niet goed waarom u zo slecht op uw gemak bent en zo vreemd doet sinds u hier bent.’

‘Hemel, meneer, ik was bang. Er zitten voor meer dan honderdduizend franc juwelen in mijn tas, en het gedrag van uw vriend was weinig geruststellend.’

‘Maar waarom bent u zo vaak afwezig?’

‘Dat is toch noodzakelijk in mijn beroep?’

Daar had Dudouis niets op te zeggen. Hij wendde zich tot zijn ondergeschikte: ‘De manier waarop u uw informatie hebt ingewonnen, Ganimard, getuigt van een jammerlijke oppervlakkigheid, en uw gedrag tegenover mevrouw daarnet was uiterst onbeholpen. U mag zich daar in mijn kantoor voor komen verantwoorden.’

Nu het onderhoud was beëindigd, maakte het hoofd van de recherche aanstalten om te vertrekken, toen er iets heel onvoorziens gebeurde. Mevrouw Réal liep naar de inspecteur toe en zei: ‘Ik hoor dat uw naam meneer Ganimard is... Klopt dat?’

‘Ja.’

‘Dan moet deze brief voor u zijn. Die heb ik vanochtend gekregen, met het volgende adres, zoals u kunt zien: “Aan mevrouw Réal, ter attentie van de heer Justin Ganimard.” Ik dacht dat het een grap was, aangezien ik u niet onder die naam kende, maar onze onbekende briefschrijver moet op de hoogte zijn geweest van onze afspraak.’

Justin Ganimard had een merkwaardig voorgevoel en had veel zin om de brief te grijpen en aan stukken te scheuren. In het bijzijn van zijn superieur durfde hij dat niet te doen, dus maakte hij de envelop open. Met nauwelijks verstaanbare stem las hij de brief voor:


Er was eens een Blonde Dame, en ook een Lupin en een Ganimard. Maar de slechte Ganimard wilde de mooie Blonde Dame kwaad doen en dat wilde de goede Lupin niet. De goede Lupin, die graag wenste dat de Blonde Dame bevriend raakte met gravin De Crozon, liet haar de naam mevrouw De Réal aannemen, wat – op een detail na – de naam is van een eerbare handelaarster met goudblond haar en een bleke gelaatskleur. En de goede Lupin zei bij zichzelf: stel dat de slechte Ganimard ooit de Blonde Dame op het spoor komt, wat een nuttige afleidingsmanoeuvre kan het dan zijn hem op het spoor van de eerbare handelaarster te zetten! Deze wijze voorzorgsmaatregel werpt zijn vruchten af. Een berichtje naar de krant van de slechte Ganimard, een flesje reukwater dat de echte Blonde Dame met opzet in hotel Beaurivage achterlaat, de naam en het adres van mevrouw Réal die deze echte Blonde Dame in het hotel-register noteert, en het is voor elkaar. Wat zegt u daarvan, Ganimard? Ik stond erop u deze geschiedenis in detail te vertellen, omdat ik weet dat u er met uw gevoel voor humor als eerste om zult kunnen lachen. Het is inderdaad een amusant verhaal, en ik moet toegeven dat het mij waanzinnig vermaakt.

Ik dank u dus, waarde vriend; doet u mijn groeten aan die beste meneer Dudouis.

Arsène Lupin



‘Maar hij weet alles!’ kreunde Ganimard, die allesbehalve zin had om te lachen, ‘hij weet dingen die ik niemand heb verteld! Hoe kon hij weten dat ik u zou vragen hierheen te komen, chef? Hoe kon hij weten dat ik dat eerste flesje had gevonden? Hoe kon hij dat allemaal weten?’

Hij stampvoette, trok zich de haren uit het hoofd, ten prooi aan tragische wanhoop.

Dudouis kreeg medelijden.

‘Kom op, Ganimard, troost u, de volgende keer proberen we het beter te doen.’

En het hoofd van de recherche ging weg, samen met mevrouw Réal.

Tien minuten gingen voorbij. Ganimard las de brief van Lupin steeds opnieuw. De heer en mevrouw De Crozon, de heer D’Hautrec en de heer Gerbois waren druk in gesprek. Ten slotte liep de graaf naar de inspecteur toe en zei: ‘Het uiteindelijke resultaat van dit alles, waarde heer, is dat we niets zijn opgeschoten.’

‘Pardon. Mijn onderzoek heeft uitgewezen dat de Blonde Dame ontegenzeggelijk de protagoniste is van deze wederwaardigheden en dat ze onder leiding staat van Lupin. Dat is een enorme stap.’

‘Die nutteloos is. Het probleem is misschien zelfs onbegrijpelijker geworden. De Blonde Dame pleegt een moord om de blauwe diamant te stelen, die ze niet steelt. Dan steelt ze de diamant, en speelt die door aan iemand anders.’

‘Ik kan het ook niet helpen.’

‘Natuurlijk niet, maar misschien kan iemand anders wel helpen...’

‘Wat bedoelt u?’

De graaf aarzelde, maar de gravin nam het woord en zei klaar en duidelijk: ‘Eén man, één enkele man zou volgens mij, na u, in staat zijn Lupin te verslaan en op de knieën te dwingen. Meneer Ganimard, zou u er iets op tegen hebben als we de hulp van Herlock Sholmes inriepen?’

Ganimard was uit het veld geslagen. ‘Nee hoor... alleen... begrijp ik niet goed...’

‘Het zit zo. Al die mysteries ergeren me. Ik wil duidelijkheid. Meneer Gerbois en meneer D’Hautrec ook, en we hebben afgesproken om ons tot de beroemde Engelse detective te wenden.’

‘U hebt gelijk, mevrouw,’ sprak de inspecteur, met een eerlijkheid die hem wel een beetje sierde, ‘u hebt gelijk; de oude Ganimard is niet opgewassen tegen Arsène Lupin. Is Herlock Sholmes dat wel? Ik hoop het, want ik heb voor hem de grootste bewondering. Toch... is het weinig waarschijnlijk...’

‘Weinig waarschijnlijk dat het hem lukt?’

‘Dat denk ik, ja. Volgens mij is een duel tussen Herlock Sholmes en Arsène Lupin een van tevoren uitgemaakte zaak. De Engelsman zal het onderspit delven.’

‘Hoe dan ook, kan hij op u rekenen?’

‘Volkomen, mevrouw. Hij heeft mijn onvoorwaardelijke steun.’

‘Kent u zijn adres?’

‘Ja, Parker Street 219.’

Nog diezelfde avond trok het echtpaar De Crozon de aangifte tegen consul Bleichen in en werd een collectief schrijven gericht aan Herlock Sholmes.







III

HERLOCK SHOLMES OPENT DE VIJANDELIJKHEDEN

‘Wat wensen de heren te gebruiken?’

‘Om het even wat,’ antwoordde Arsène Lupin, als iemand die weinig om voedingsdetails geeft. ‘Om het even wat, maar geen vlees of alcohol.’

De ober liep minachtend weg.

Ik riep uit: ‘Hoezo, nog altijd vegetariër?’

‘Hoe langer hoe meer,’ bevestigde Lupin.

‘Uit voorkeur? Overtuiging? Gewoonte?’

‘Uit gezondheidsoverwegingen.’

‘En zondigt u nooit een keer?’

‘O, jawel, als ik mij in de wereld begeef... en niet uit de toon wil vallen.’

We zaten te dineren in de buurt van Gare du Nord, achter in een restaurantje waar Arsène Lupin me had ontboden. Want van tijd tot tijd vindt hij het leuk om me ’s ochtends per telegram een afspraak op een of ander plekje in Parijs door te geven. Hij toont zich dan altijd vol onblusbare geestdrift, levensblij, eenvoudig en gemoedelijk, en altijd vergast hij me op een verrassende anekdote, een herinnering, het relaas van een mij onbekend avontuur.

Die avond leek hij me nog uitbundiger dan gewoonlijk. Hij lachte en praatte opmerkelijk geanimeerd, met die fijne ironie van hem, een spontane, lichte ironie zonder bitterheid. Het was een plezier om hem zo bezig te zien, en ik kon het niet laten hem te zeggen hoe het me vergenoegde.

‘Welja,’ riep hij uit, ‘ik heb van die dagen dat ik alles heerlijk vind, dat ik het gevoel heb dat er een oneindige bron van leven in me zit die ik nooit zal kunnen uitputten. En God weet dat ik zonder rem leef!’

‘Te veel misschien.’

‘Een oneindige bron, kan ik u vertellen. Ik kan me inspannen en uitsloven, mijn energie en mijn jeugd verspillen, er komt alleen maar nieuwe energie voor in de plaats, nog frisser en jonger. En bovendien, echt, mijn leven is zo mooi! Als ik zou willen zou ik toch van de ene op de andere dag, weet ik veel, redenaar kunnen worden, fabriekschef, politicus. Nou, ik kan u verzekeren, ik denk er niet aan. Ik ben en blijf Arsène Lupin. En ik zoek in de annalen der geschiedenis tevergeefs naar een leven dat vergelijkbaar is met het mijne, dat voller en intenser is... Napoleon? Ja, misschien. Maar dan Napoleon aan het einde van zijn keizerlijke loopbaan, toen hij in Frankrijk onder de voet werd gelopen door de Europese coalitie en hij zich bij elke slag afvroeg of het niet zijn laatste zou zijn.’

Meende hij dat? Schertste hij? Zijn stem klonk opgewonden, en hij ging verder: ‘Kijk, alle ingrediënten zijn er: het gevaar, het constante besef dat je gevaar loopt, het gevaar in je opsnuiven zoals je de lucht opsnuift, het om je heen herkennen terwijl het fluit, loeit, spiedt, nadert... En midden in de storm rustig blijven, geen kik geven, anders ben je verloren. Slechts één gevoel kan daaraan tippen: dat van een autocoureur. Maar een autorace duurt een ochtend, en mijn race een heel leven!’

‘Wat een vervoering,’ riep ik uit. ‘En dan wilt u mij laten geloven dat er geen speciale reden is waarom u opgewonden bent!’

Hij glimlachte.

‘Vooruit,’ zei hij, ‘u bent een fijn mensenkenner. Er is inderdaad meer.’

Hij schonk zich een groot glas koel water in, dronk het in één keer leeg en vroeg: ‘Hebt u Le Temps van vandaag gelezen?’

‘Nee, eigenlijk niet.’

‘Herlock Sholmes zou vanmiddag het Kanaal zijn overgestoken en rond zes uur hier zijn.’

‘Welverdraaid! En waarom?’

‘Een reisje dat hem wordt aangeboden door het echtpaar De Crozon, neef D’Hautrec en onze Gerbois. Ze hadden afgesproken bij Gare du Nord en zijn vandaar naar Ganimard gegaan. Op dit moment zijn ze met zijn zessen aan het beraadslagen.’

Hoe razend nieuwsgierig Arsène Lupin me ook maakt, nooit permitteer ik het me om te polsen naar handelingen uit zijn privéleven voor hij er zelf over begint. Dat is voor mij een kwestie van terughoudendheid die ik strikt in acht neem. Zijn naam was op dat moment trouwens nog niet genoemd in verband met de blauwe diamant, althans niet officieel. Ik oefende dus geduld. Hij ging verder: ‘Le Temps publiceert ook een interview waarin die beste Ganimard zegt dat een zekere blonde dame, zogenaamd mijn vriendin, baron D’Hautrec zou hebben vermoord en ook zou hebben geprobeerd mevrouw De Crozon haar befaamde ring afhandig te maken. En uiteraard beschuldigt hij mij ervan de aanstichter te zijn van die feiten.’

Ik voelde een lichte huivering. Was dit waar? Moest ik geloven dat deze man door zijn gewoonte om diefstallen te plegen, door zijn manier van leven, door de logica van de gebeurtenissen tot moord was gekomen? Ik bestudeerde zijn gezicht. Hij zag er zo kalm uit, zijn blik was zo openhartig!

Ik bestudeerde zijn handen: ze waren eindeloos fijn gevormd, echt onschuldige handen, de handen van een kunstenaar...

‘Ganimard ziet spoken,’ mompelde ik.

Hij protesteerde: ‘Welnee, welnee, Ganimard is scherpzinnig, soms zelfs vernuftig.’

‘Vernuftig?’

‘Jawel hoor. Dit interview bijvoorbeeld is een meesterlijke zet. Ten eerste kondigt hij de komst van zijn Engelse rivaal aan om me te waarschuwen en het zijn concurrent moeilijker te maken. Ten tweede omschrijft hij heel precies hoever hij in deze zaak gekomen is, zodat Sholmes niet met de eer kan gaan strijken. Eerlijk is eerlijk.’

‘Hoe dan ook, nu zit u met twee tegenstanders opgescheept, en wat voor tegenstanders!’

‘Och, de ene telt niet mee.’

‘En de andere?’

‘Sholmes? Ach! Toegegeven, die is niet te onderschatten. Maar dat is juist wat me passioneert, en de reden waarom u me in zo’n vrolijk humeur ziet. Ten eerste wordt mijn eigenliefde gestreeld: men acht het geen overbodige luxe de vermaarde Engelsman in te schakelen om mij klein te krijgen. Ten tweede, denkt u zich even in wat een heerlijk vooruitzicht het voor een vechter als ik is om een duel met Herlock Sholmes aan te gaan! Eindelijk word ik gedwongen om het uiterste te vergen van mezelf! Want ik ken die kerel, hij zal geen duimbreed wijken.’

‘Hij is sterk.’

‘Erg sterk. Ik denk niet dat er een detective bestaat of ooit heeft bestaan die aan hem is gewaagd. Wel ben ik tegenover hem in het voordeel: hij is de aanvaller, ik ga in de verdediging. Mijn rol is makkelijker. Bovendien...’

Met een nauwelijks merkbare glimlach maakte hij zijn zin af: ‘Bovendien ken ik zijn gevechtstactiek, maar hij niet de mijne. En ik heb voor hem nog een paar geheime verrassingsaanvallen in petto die hem aan het denken zullen zetten...’

Hij trommelde met zijn vingers op tafel en slaakte verrukt korte zinnetjes: ‘Arsène Lupin versus Herlock Sholmes... Frankrijk versus Engeland... Eindelijk wraak voor Trafalgar! Ha, de ongelukkige... Hij heeft geen vermoeden dat ik op de hoogte ben... En een gewaarschuwde Lupin...’

Door een hoestaanval stopte hij ineens met spreken en hij borg zijn gezicht in zijn servet, alsof hij zich verslikte.

‘Zit er een stukje brood in uw keel?’ vroeg ik. ‘Drink wat water.’

‘Nee, dat is het niet,’ zei hij met gesmoorde stem.

‘Wat dan wel?’

‘Frisse lucht nodig.’

‘Zal ik vragen of ze het raam openzetten?’

‘Nee, ik ga weg, vlug, geef me mijn overjas en mijn hoed, ik ga ervandoor.’

‘Nee maar, wat betekent...?’

‘Die twee heren die net zijn binnengekomen. U ziet de langste daar. Wel, loop als we naar buiten gaan links van me, zodat hij me niet in het oog krijgt.’

‘De man die achter u gaat zitten?’

‘Ja, die. Om persoonlijke redenen heb ik liever... Ik leg het u buiten wel uit.’

‘Maar wie is het dan?’

‘Herlock Sholmes.’

Hij vermande zich krachtig, alsof hij zich schaamde over zijn opwinding, legde zijn servet neer, dronk snel een glas water leeg en glimlachte, weer helemaal zichzelf: ‘Grappig hè, doorgaans ben ik niet gauw geëmotioneerd, maar deze onverwachte aanblik...’

‘Wat hebt u te vrezen, niemand kan u toch herkennen in al uw vermommingen? Ikzelf heb telkens als ik u terugzie het gevoel dat ik weer voor iemand anders sta.’

‘Hij zal me herkennen,’ zei Arsène Lupin. ‘Hij heeft me slechts één keer gezien*, maar ik heb toen gevoeld dat hij mijn beeld op zijn netvlies brandde, dat hij niet mijn voortdurend wisselende uiterlijk zag, maar wie ik echt ben. En bovendien, bovendien... had ik dit gewoon niet verwacht. Wat een merkwaardige ontmoeting! Dit kleine restaurantje...’

‘Goed,’ zei ik, ‘zullen we gaan?’

‘Nee, nee.’

‘Wat bent u van plan?’

‘Het beste zou zijn er geen doekjes om te winden... open kaart met hem te spelen...’

‘Daar denkt u toch niet aan?’

‘Jawel, ik denk er juist wel aan. Het zou me niet alleen het voordeel opleveren dat ik hem kan uithoren, kan uitvissen wat hij weet... Hé, ik heb de indruk dat hij zijn blik op mijn nek richt, op mijn schouders... dat hij zijn geheugen aftast... zich iets herinnert...’

Hij dacht even na. Ik zag een ondeugend lachje om zijn lippen, en toen stond hij – in een opwelling van zijn impulsieve natuur, leek me, eerder dan uit noodzaak van de omstandigheden – plotseling op, hij draaide zich om en maakte opgewekt een buiging: ‘Hoe toevallig! Dit is nou pas geluk hebben! Mag ik een vriend van me voorstellen?’

Even was de Engelsman uit het lood geslagen, toen maakte hij een instinctieve beweging, op het punt om Arsène Lupin aan te vliegen. Die schudde zijn hoofd: ‘Dat zou verkeerd zijn... nog afgezien van het feit dat het geen mooi gebaar is... en behoorlijk nutteloos.’

De Engelsman draaide zich naar links en naar rechts, alsof hij hulp zocht.

‘Ook dat zal weinig uithalen,’ zei Lupin. ‘Weet u trouwens wel zeker dat u bevoegd bent om me te arresteren? Vooruit, toon u sportief.’

In deze situatie was sportiviteit geen aanlokkelijk idee. Toch moet de Engelsman dit uiteindelijk de beste optie hebben gevonden, want hij kwam half overeind, en stelde beiden koeltjes aan elkaar voor: ‘Mijn vriend en medewerker de heer Wilson – meneer Arsène Lupin.’

Wilsons perplexe uitdrukking was hilarisch. Zijn opengesperde ogen en zijn gapende mond vormden twee dikke strepen in zijn welgedane gezicht, dat glom en bol stond als een appel, en waaromheen als dichte, stugge grassprieten zijn borstelhaar en korte baardje ingeplant stonden.

‘Wilson, toon toch niet zo uw verbijstering over de natuurlijkste voorvallen van deze wereld,’ grinnikte Herlock Sholmes met een zweem van spot.

Wilson stotterde: ‘Waarom arresteert u hem niet?’

‘Hebt u dan niet opgemerkt, Wilson, dat deze gentleman tussen de deur en mij in staat, op slechts een paar passen van de deur bovendien? Nog voor ik een vin zou kunnen verroeren is hij al buiten.’

‘Geen nood,’ zei Lupin.

Hij liep om de tafel heen zodat de Engelsman nu tussen de deur en hem in zat. Met andere woorden, hij leverde zich aan hem over.

Wilson keek naar Sholmes, om te weten of hij het recht had dit stukje lef te bewonderen. De Engelsman bleef ondoorgrondelijk. Maar na een ogenblik riep hij: ‘Ober!’

De ober kwam toegesneld. Sholmes bestelde: ‘Sodawater, bier en whisky.’

De vrede was gesloten... tot nader order. Kort daarna zaten we alle vier aan dezelfde tafel te keuvelen.

Herlock Sholmes is een man... zoals je die elke dag tegenkomt. Hij is rond de vijftig en lijkt een brave burgerman die zijn hele leven achter een bureau heeft doorgebracht met boekhoudkundig werk. In niets is hij te onderscheiden van een fatsoenlijk Londens staatsburger (rossige bakkebaarden, geschoren kin, enigszins zwaarlijvig postuur), in niets, behalve in één opzicht: zijn vreselijk scherpe, felle, doordringende blik.

En bovendien is hij uiteraard Herlock Sholmes, met andere woorden een soort fenomeen qua intuïtie, observatievermogen, helderziendheid en vindingrijkheid. Alsof Moeder Natuur uit de twee merkwaardigste detective-types die de verbeelding ooit had voortgebracht (Dupin van Edgar Allan Poe en Lecoq van Gaboriau) voor haar plezier zelf een nog merkwaardiger, nog onwaarschijnlijker type heeft gebrouwen. En als je het relaas hoort van Herlock Sholmes’ wapenfeiten, waaraan hij zijn wereldfaam dankt, vraag je je echt af of hijzelf geen legendarisch personage is, een held die springlevend is ontsproten aan het brein van een groot romancier, Conan Doyle bijvoorbeeld.

Toen Arsène Lupin hem vroeg hoelang hij bleef, bracht Sholmes het gesprek meteen op het juiste terrein. ‘Hoelang ik blijf hangt van u af, meneer Lupin.’

‘Ha,’ lachte de ander, ‘als het van mij afhangt, wil ik u graag verzoeken om vanavond met de passagiersboot terug te varen.’

‘Vanavond is een beetje vroeg, maar ik hoop over acht à tien dagen...’

‘Hebt u dan zo’n haast?’

‘Ik heb zoveel zaken omhanden, de beroving van de Engels-Chinese Bank, de ontvoering van Lady Eccleston... Komaan, meneer Lupin, denkt u niet dat een week zal volstaan?’

‘Ruimschoots, als u zich beperkt tot de dubbele zaak van de blauwe diamant. Overigens is dat precies de tijd die ik nodig heb om mijn voorzorgsmaatregelen te nemen voor het geval u die dubbele zaak zou oplossen en dermate in het voordeel zou komen dat mijn veiligheid in gevaar is.’

‘Nou,’ zei de Engelsman, ‘dat voordeel hoop ik binnen acht à tien dagen wel degelijk te hebben behaald.’

‘Om me op de elfde dag aan te houden, soms?’

‘Ten laatste op de tiende dag.’

Lupin dacht na en schudde zijn hoofd: ‘Moeilijk, moeilijk...’

‘Moeilijk, ja, maar wel mogelijk, en dus zeker.’

‘Absoluut zeker,’ zei Wilson, alsof hij het lange proces van handelingen waardoor zijn compagnon tot het aangekondigde resultaat zou komen scherp voor de geest zag.

Herlock Sholmes glimlachte: ‘Wilson, onze kenner, kan het u bevestigen.’

En hij ging verder: ‘Ik heb natuurlijk niet alle troeven in handen, want het gaat om zaken van verschillende maanden oud. Ik mis elementen, aanwijzingen waarop ik doorgaans mijn onderzoek baseer.’

‘Zoals moddervlekken en sigarettenas,’ zei Wilson gewichtig.

‘Maar behalve de opmerkelijke conclusies van meneer Ganimard kan ik me verlaten op alle krantenstukken over dit onderwerp, alle commentaren die ik heb verzameld, en bijgevolg ook een paar persoonlijke ideeën ter zake.’

‘Een paar inzichten waartoe wij zijn gekomen hetzij door analyse, hetzij door hypothese,’ voegde Wilson er plechtig aan toe.

‘Zou het indiscreet zijn,’ vroeg Arsène Lupin op de eerbiedige toon die hij tegen Sholmes placht aan te slaan, ‘zou het indiscreet zijn u te vragen welke algemene opinie u zich over de zaak hebt weten te vormen?’

Werkelijk, geen boeiender aanblik dan deze twee mannen die in elkaars tegenwoordigheid, met de ellebogen op tafel, ernstig en bedaard zaten te discussiëren alsof ze een lastig probleem op te lossen hadden of overeenstemming moesten bereiken over een twistpunt. Er ging van het tafereel ook een opperste ironie uit, waarvan ze beiden, als liefhebbers én virtuozen, met volle teugen genoten. En Wilson, die kon zijn geluk niet op.

Herlock stopte langzaam zijn pijp, stak die aan en sprak: ‘Ik ben van oordeel dat deze zaak oneindig minder ingewikkeld is dan op het eerste gezicht lijkt.’

‘Stukken minder, inderdaad,’ echode Wilson getrouw.

‘Ik zeg “de zaak”, want voor mij is er maar één zaak. De dood van baron D’Hautrec, de affaire van de ring en niet te vergeten het mysterie van het lotnummer 514 – serie 23 zijn gewoon de verschillende kanten van wat je het raadsel van de Blonde Dame zou kunnen noemen. Welnu, volgens mij komt het er eenvoudigweg op aan het verband te achterhalen tussen deze drie episodes van hetzelfde verhaal, één feit dus dat bewijst dat drie keer dezelfde methode is gebruikt. Ganimard, die een beetje oppervlakkig redeneert, ziet die eenheid van methode in een speciale gave tot verdwijnen, het vermogen om te komen en te gaan terwijl men onzichtbaar blijft. Mij bevredigt het niet om aldus een beroep te doen op het mirakel.’

‘Dus volgens mij,’ sprak Sholmes glashelder, ‘kenmerken deze drie voorvallen zich door uw klaarblijkelijke, overduidelijke, maar tot op heden onopgemerkte bedoeling om in deze zaak altijd zelf vooraf het toneel te bepalen. Dit is voor u meer dan een plan: het is een noodzaak, een conditio sine qua non om in uw opzet te slagen.’

‘Kunt u nader in detail treden?’

‘Geen probleem. Is het in uw conflict met de heer Gerbois bijvoorbeeld niet zonneklaar dat u van meet af aan het appartement van meester Detinan uitkiest als trefplaats, als obligate plaats waar móét worden afgesproken? Geen plek lijkt u veiliger, en u spreekt er dan ook, publiekelijk zouden we bijna zeggen, af met de Blonde Dame en met juffrouw Gerbois.’

‘De dochter van de leraar,’ verduidelijkte Wilson.

‘En dan de blauwe diamant. Hebt u zich van de blauwe diamant proberen meester te maken vanaf het ogenblik dat die in het bezit was van baron D’Hautrec? Nee. Maar de baron erft het herenhuis van zijn broer en zes maanden later treedt Antoinette Bréhat in actie, eerste poging. De diamant ontsnapt u, met veel tamtam wordt een veiling georganiseerd bij Drouot. Is het een vrije verkoop? Kan de rijkste liefhebber eropaan dat hij het juweel in handen krijgt? Allerminst. Op het moment dat bankier Herschmann op het punt staat het te winnen, stopt een dame hem een dreigbrief toe, en gravin De Crozon, die door diezelfde dame vooraf is bewerkt en beïnvloed, koopt de diamant. Verdwijnt de diamant onmiddellijk? Nee, daar hebt u op dat moment niet de mogelijkheid toe. Dus volgt een intermezzo. Maar dan neemt de gravin haar intrek in haar kasteel. Daar zat u op te wachten. De ring verdwijnt.’

‘En duikt weer op in het tandpoeder van consul Bleichen, een zonderlinge tegenstrijdigheid,’ merkte Lupin op.

‘Kom nou,’ riep Herlock uit terwijl hij met zijn vuist op tafel sloeg, ‘met zulke onzin hoeft niemand bij mij aan te komen. Dat idioten zich laten beetnemen is tot daaraan toe, maar toch niet een oude vos als ik.’

‘Waarmee u bedoelt?’

‘Waarmee ik bedoel...’

Sholmes nam een pauze, alsof hij een maximaal effect wilde bereiken. Ten slotte zei hij: ‘De blauwe diamant die in het tandpoeder is gevonden is een valse diamant. De echte hebt u gehouden.’

Arsène Lupin zweeg even en zei simpelweg, de Engelsman strak aankijkend: ‘U bent een geducht tegenstander, meneer.’

‘Een geducht tegenstander, zeker,’ benadrukte Wilson met open mond van bewondering.

‘Ja,’ bevestigde Lupin, ‘alles wordt duidelijk, alles krijgt zijn ware betekenis. Niet één van de rechters van instructie, niet één van de gespecialiseerde journalisten die zich in deze zaken hebben vastgebeten, heeft de waarheid zo dicht benaderd. Een wonderlijk staaltje van intuïtie en logica.’

‘Ach,’ reageerde de Engelsman, gevleid met het compliment van zo’n groot kenner. ‘Gewoon een kwestie van nadenken.’

‘Gewoon een kwestie van kúnnen nadenken, en dat kunnen zo weinig mensen! Maar nu het veld van de veronderstellingen smaller is geworden en de grootste moeilijkheden van de baan zijn...’

‘Goed, nu hoef ik alleen nog maar te achterhalen waarom deze drie affaires hun ontknoping vonden op rue Clapeyron nummer 25, avenue Henri Martin nummer 134 en tussen de muren van het kasteel van Crozon. Dat is de kern van de kwestie. De rest is kletspraat, kinderraadsels. Is dat niet hoe u het ziet?’

‘Dat is hoe ik het zie.’

‘Heb ik dan ongelijk, meneer Lupin, als ik herhaal dat mijn taak binnen tien dagen zal zijn afgerond?’

‘Binnen tien dagen zult u de hele waarheid kennen, ja.’

‘En zult u gearresteerd zijn.’

‘Nee.’

‘Nee?’

‘Om mij te arresteren is er zo’n onwaarschijnlijke samenloop van omstandigheden, zo’n verbluffende aaneenschakeling van tegenvallers nodig dat ik met deze mogelijkheid geen rekening hou.’

‘Wat omstandigheden en tegenslagen niet vermogen, dat vermogen de wilskracht en volharding van één man, meneer Lupin.’

‘Als de wilskracht en volharding van een ander man geen onoverkomelijk obstakel zullen opwerpen, meneer Sholmes.’

‘Onoverkomelijke obstakels bestaan niet, meneer Lupin.’

Ze keken elkaar scherp aan, zonder provocatie, kalm en onverschrokken. Het was als het klinken van twee degens die worden gekruist, een heldere, open klank.

‘Zo mag ik het horen,’ riep Lupin uit, ‘eindelijk eens iemand van formaat! Een tegenstander, maar wel een witte raaf, genaamd Herlock Sholmes! Dit wordt leuk!’

‘Bent u niet bang?’ vroeg Wilson.

‘Het scheelt niet veel, meneer Wilson,’ zei Lupin terwijl hij opstond. ‘En het bewijs is dat ik wat meer haast ga maken met de voorbereidingen die ik aan het treffen ben om me terug te trekken... anders riskeer ik als een haas in zijn leger te worden gevangen. Dus tien dagen, zeggen we, meneer Sholmes?’

‘Tien dagen. Vandaag is het zondag. Woensdag over een week is alles achter de rug.’

‘En zit ik achter de tralies?’

‘Zonder enige twijfel.’

‘Verdorie, en ik die me al verheugde op een rustig leventje... Geen sores, net voldoende klusjes omhanden, de politie ver weg, en het hartverwarmende gevoel dat de hele wereld me goedgezind is... Het wordt dus even anders! Afijn, dat is dan de keerzijde van de medaille. Regen na zonneschijn. Gedaan met de pret... Vaarwel!’

‘Snel,’ zei Wilson, een en al bezorgdheid voor iemand die zoveel achting toonde voor Sholmes, ‘u hebt geen minuut te verliezen.’

‘Geen minuut, meneer Wilson, al wil ik wel nog even de tijd nemen om u op het hart te drukken hoe blij ik ben met deze ontmoeting en hoezeer de meester te benijden is, met een kostbare medewerker als u.’

Ze groetten elkaar hoffelijk, zoals vlak voor het duel twee tegenstanders die geen haat voor elkaar voelen, maar door het noodlot worden gedwongen elkaar op leven en dood te bevechten. En Lupin greep me bij mijn arm en trok me mee naar buiten.

‘Wat vindt u ervan, mijn beste? Deze veelbewogen maaltijd zal indruk maken in de kronieken die u aan me wijdt.’

Hij deed de deur van het restaurant achter zich dicht en hield een paar stappen verderop stil: ‘Rookt u?’

‘Nee, en u ook niet, dacht ik.’

‘Ik ook niet.’

Hij stak een sigaret aan met een waslucifer, die hij daarna heen en weer zwaaide om het vlammetje te doven. Maar dadelijk gooide hij de sigaret weer weg en hij rende de straat over om zich bij twee mannen te voegen die ineens als op een sein uit het niets waren opgedoken. Op het trottoir aan de overkant praatte hij even met hen, waarna hij naar mij terugkwam.

‘Neemt u me niet kwalijk, die vervloekte Sholmes gaat me behoorlijk wat last bezorgen. Maar hij is nog niet van Lupin af, dat kan ik u verzekeren. Ha, die lobbes, hij zal eens zien uit welk hout ik gesneden ben. Tot ziens. De onbetaalbare Wilson heeft gelijk, ik heb geen minuut te verliezen.’

Snel liep hij weg.

Zo eindigde die zonderlinge avond, althans, het gedeelte waar ik bij betrokken was. Want tijdens de volgende uren gebeurden nog veel andere zaken, die ik gelukkig in detail heb kunnen reconstrueren dankzij de confidenties die de andere disgenoten me achteraf hebben toevertrouwd.

Precies op het moment dat Lupin me verliet, haalde Herlock Sholmes zijn horloge tevoorschijn en stond op zijn beurt op.

‘Twintig voor negen. Om negen uur heb ik met de graaf en de gravin afgesproken op het station.’

‘Vooruit, we gaan!’ riep Wilson, terwijl hij twee glazen whisky achteroversloeg.

Ze liepen naar buiten.

‘Wilson, niet omkijken. Misschien worden we gevolgd; laten we dus doen alsof het ons niets uitmaakt. Zeg eens, Wilson, vertel jij me eens wat je ervan denkt: waarom was Lupin in dat restaurant?’

Wilson aarzelde geen seconde: ‘Om te eten.’

‘Wilson, hoe langer we met elkaar samenwerken, hoe meer ik merk dat je er gestaag op vooruitgaat. Werkelijk, je wordt een kei.’

Wilson bloosde in het donker van genoegen, en Sholmes ging verder: ‘Om te eten, goed, en verder hoogstwaarschijnlijk om te kijken of ik wel degelijk naar Crozon reis, zoals Ganimard in zijn interview heeft gemeld. Ik ga dus, om geen streep door zijn rekening te halen. Maar aangezien ik een tijdsvoorsprong op hem wil krijgen, ga ik niet.’

‘Ah,’ antwoordde Wilson verbluft.

‘Beste vriend, u gaat er langs deze straat vandoor, u neemt één, twee, drie rijtuigen. Keer later terug om de koffers op te halen die we op het station in bewaring hebben gegeven en laat u in galop naar het Elysée Palace brengen.’

‘En in het Elysée Palace?’

‘Neem daar een kamer, kruip onder de wol, slaap als een roos en wacht op mijn instructies.’

Trots als een pauw omdat hem zo’n belangrijke rol werd toevertrouwd ging Wilson heen. Herlock Sholmes nam zijn kaartje en liep naar de exprestrein met bestemming Amiens, waarin de graaf en de gravin De Crozon al plaats hadden genomen.

Hij volstond ermee hen te groeten, stak een tweede pijp op, en ging die rustig staan roken in het gangpad.

De trein zette zich in beweging. Na tien minuten kwam hij bij de gravin zitten en zei: ‘Hebt u uw ring om, mevrouw?’

‘Ja.’

‘Mag ik hem even zien?’

Hij pakte de ring aan en bestudeerde hem.

‘Dacht ik het niet, dit is kunstdiamant.’

‘Kunstdiamant?’

‘Een nieuw procedé om diamantpoeder op geweldig hoge temperatuur te brengen en tot één steen om te smelten.’

‘Hoezo? Mijn diamant is wel degelijk echt!’

‘De uwe wel, ja, maar dit is niet de uwe.’

‘Waar is de mijne dan?’

‘In het bezit van Arsène Lupin.’

‘En deze dan?’

‘Deze werd stiekem met de uwe verwisseld en in het flesje van de heer Bleichen gestopt, waar u hem hebt gevonden.’

‘Deze is dus nep?’

‘Helemaal nep.’

Onthutst en geschokt zweeg de gravin, terwijl haar echtgenoot het juweel ongelovig om en om keerde. Ten slotte stamelde ze: ‘Hoe is dit mogelijk? Waarom is mijn diamant dan niet gewoonweg gestolen? En hóé is hij ontvreemd?’

‘Dat ga ik juist proberen op te helderen.’

‘Op het kasteel van Crozon?’

‘Nee, ik stap uit in Creil en reis naar Parijs terug. Daar moet de partij tussen Arsène Lupin en mij worden beslecht. Het strijdtoneel doet er niet echt toe, maar het is beter dat Lupin me op reis waant.’

‘Maar...’

‘Wat maakt dat voor u uit, mevrouw? Hoofdzaak is uw diamant, toch?’

‘Ja.’

‘Nou, maak u geen zorgen. Ik ben daarnet een veel moeilijker verbintenis aangegaan. Erewoord van Herlock Sholmes, de echte diamant bezorg ik u terug.’

De trein minderde vaart. Hij stak de valse diamant in zijn zak en deed het portier open. De graaf schreeuwde: ‘Maar u stapt aan de verkeerde kant uit!’

‘Zo raken ze mijn spoor bijster, als Arsène Lupin me in de gaten laat houden. Vaarwel.’

Een spoorbeambte protesteerde tevergeefs. De Engelsman begaf zich naar het kantoor van de stationschef. Vijftig minuten later sprong hij een trein in die hem iets voor middernacht terug in Parijs bracht.

Hij holde het station door, liep de cafetaria in, ging door een andere deur weer naar buiten en spoedde zich een rijtuig in.

‘Koetsier, naar de rue Clapeyron.’

Nadat hij zich ervan had vergewist dat hij niet werd achtervolgd, liet hij het rijtuig halt houden in het begin van de straat, waar hij het huis van meester Detinan en de twee aangrenzende huizen aan een nauwkeurig onderzoek onderwierp. Hij stapte een aantal afstanden af en schreef aantekeningen en cijfers in zijn zakboekje.

‘Koetsier, naar de avenue Henri Martin.’

Op de hoek van die laan en de rue de la Pompe betaalde hij de koetsier en liep over het trottoir naar nummer 134. Voor het huis van baron D’Hautrec en de twee buurpanden aan weerskanten ervan deed hij weer hetzelfde: hij mat de breedte van de respectieve gevels op en berekende de diepte van de tuintjes voor de gevellijn.

De laan was verlaten en erg donker, onder de vier bomenrijen waartussen op ieder pleintje een gaslantaarn vergeefs leek te vechten tegen de dikke duisternis. Een van die lantaarns verlichtte flauw een deel van het herenhuis, en Sholmes zag het bordje ‘Te huur’ aan het hek, de twee verwilderde paadjes om het grasperkje heen, en de grote, lege ramen van het onbewoonde huis. Dat is waar ook, zei hij bij zichzelf, sinds de dood van de baron zijn er geen huurders meer... Ach, kon ik maar naar binnen voor een eerste onderzoek!

Hij kreeg meteen zin die gedachte in daden om te zetten. Maar hoe? Het hek was zo hoog dat er geen denken aan was erover te klimmen, dus haalde hij uit zijn zak een elektrische lantaarn en een loper die hij altijd bij zich had. Tot zijn grote verbazing zag hij dat het hek op een kier stond. Hij sloop dus de tuin in, erop lettend dat hij de poortvleugel niet dichtklapte. Maar na nog geen drie stappen hield hij stil. Achter een van de ramen had hij een lichtschijnsel zien bewegen.

En het schijnsel verplaatste zich naar een tweede en een derde raam, zonder dat hij iets anders kon zien dan een silhouet dat zich tegen de kamermuren aftekende. Van de tweede verdieping ging het schijnsel naar de eerste verdieping, en geruime tijd dwaalde het van kamer naar kamer.

‘Hm, wie kan er nou om één uur ’s nachts door het huis lopen waar baron D’Hautrec is vermoord?’ vroeg Herlock zich buitengewoon nieuwsgierig af.

Er was maar één manier om daarachter te komen: zelf naar binnen gaan. Hij aarzelde niet. Maar toen hij op weg naar het bordes de plek overstak die door de gaslantaarn werd verlicht, moest de man hem hebben opgemerkt, want plotseling ging het schijnsel uit en Herlock Sholmes kreeg het niet meer te zien.

Zachtjes duwde hij tegen de deur boven het bordes. Die deur zat niet op slot. Toen hij geen geluid hoorde, waagde hij zich in de duisternis, vond de knop van een trapleuning en liep naar de eerste verdieping. Nog steeds even stil, even donker.

Op de overloop ging hij een kamer in en liep naar het raamkozijn, dat door het licht van de nacht iets blanker was. Toen zag hij buiten de man langs de struiken sluipen vóór de scheidingsmuur tussen beide tuinen; waarschijnlijk was hij via een andere trap en een andere deur het huis uitgegaan.

‘Welverdraaid,’ schreeuwde Sholmes, ‘hij gaat me ontsnappen!’

Hij stormde naar beneden en rende het bordes over om hem de terugtocht af te snijden. Maar hij zag niemand meer, en het duurde een paar tellen voor hij in het struikgewas een donkerder massa kon ontwaren die niet geheel onbeweeglijk was.

De Engelsman dacht na. Waarom had het individu niet geprobeerd te vluchten, terwijl dat zo makkelijk was? Bleef hij daar zitten om op zijn beurt de indringer die hem in zijn mysterieuze bezigheden had gestoord in de gaten te houden?

In ieder geval, dacht hij, is het Lupin niet, Lupin zou wel handiger zijn. Het is iemand van zijn bende.

Er verstreken lange minuten. Herlock bewoog niet, en hield zijn blik gericht op de tegenstander die hem bespiedde. Maar aangezien deze tegenstander net zomin bewoog, en het niet in de aard van de Engelsman lag om zijn tijd te verliezen met wachten en nietsdoen, controleerde hij of de revolvertrommel werkte, haalde hij zijn dolk uit de schede, en liep recht op de vijand af, met de koelbloedige durf en doodsverachting die hem zo gevreesd maken.

Een klik: de man laadde zijn revolver door. Herlock wierp zich eensklaps in de struiken. De ander had de tijd niet zich om te draaien: de Engelsman had hem al overvallen. Er vond een hevige, wanhopige worsteling plaats, en Herlock merkte dat de man zijn mes probeerde te trekken. Maar Sholmes, die buiten zichzelf was door de gedachte aan zijn nakende overwinning en het razende verlangen deze handlanger van Arsène Lupin zo snel mogelijk te overmeesteren, voelde zich onweerstaanbaar sterk. Hij vloerde zijn tegenstander, drukte hem met zijn volle gewicht tegen de grond en terwijl hij de ongelukkige immobiliseerde door zijn vijf vingers in zijn keel te duwen, als de klauwen van een roofvogel, zocht hij met zijn vrije hand naar zijn elektrische lantaarn, drukte op de knop en bescheen het gezicht van zijn gevangene.

‘Wilson!’ riep hij ontzet.

‘Herlock Sholmes!’ hakkelde een gesmoorde grafstem.

Ze bleven lang in die positie, vlak bij elkaar, zonder een woord te wisselen, allebei murw geslagen, hun hoofd leeg. De claxon van een automobiel snerpte door de lucht. De bladeren werden even door een bries beroerd. Sholmes bewoog niet, zijn vijf vingers nog altijd om de keel van Wilson geklemd, wiens reutels steeds zwakker werden.

En ineens liet Herlock, door woede overmand, zijn vriend los, hij greep hem bij zijn schouders en schudde hem driftig door elkaar.

‘Wat doet u hier? Geef antwoord... Wat moet dit voorstellen? Heb ik u opdracht gegeven u in de struiken te verstoppen en me te bespioneren?’

‘U te bespioneren?’ kreunde Wilson. ‘Maar ik wist niet dat u het was!’

‘Hoe zit het dan? Wat doet u hier? U moest naar bed gaan.’

‘Ik ben naar bed gegaan.’

‘U moest slapen!’

‘Ik heb geslapen.’

‘U had niet wakker moeten worden!’

‘Maar uw brief...’

‘Mijn brief?’

‘Ja, de brief die u me door een loopjongen in het hotel hebt laten bezorgen.’

‘Die ik u heb laten bezorgen? Bent u gek?’

‘Ik zweer het.’

‘Waar is die brief?’

‘Zijn vriend liet hem een vel papier zien. Bij het licht van zijn lantaarn las hij met verbazing:


Wilson, snel uw bed uit, haast u naar de avenue Henri Martin. Het huis is leeg. Ga naar binnen, inspecteer het, maak een nauwkeurige plattegrond en ga weer slapen.

Herlock Sholmes



‘Ik was de kamers aan het opmeten,’ zei Wilson, ‘toen ik een schim in de tuin zag. Ik dacht maar aan één ding...’

‘U van die schim meester te maken. Prima idee... Alleen, ziet u,’ zei Sholmes terwijl hij zijn makker overeind hielp en hem meetrok, ‘de volgende keer dat u een brief van me krijgt, Wilson, moet u eerst controleren of mijn handschrift niet is nagebootst.’

‘Hoezo,’ reageerde Wilson, bij wie het begon te dagen, ‘komt die brief dan niet van u?’

‘Helaas niet.’

‘Van wie dan wel?’

‘Van Arsène Lupin.’

‘Maar wat was dan zijn bedoeling met die brief?’

‘Tja, daar weet ik niets van, en dat maakt me juist ongerust. Waarom verduiveld nam hij de moeite u te storen? Als het nou nog om mij was gegaan, zou ik het begrijpen, maar het ging slechts om u. En ik vraag me af welk nut...’

‘Ik wil zo snel mogelijk terug naar het hotel.’

‘Ik ook, Wilson.’

Ze kwamen bij het hek. Wilson, die vooropliep, greep een van de tralies beet en trok.

‘Hé,’ zei hij, ‘hebt u het hek gesloten?’

‘Helemaal niet, ik heb het gewoon op een kier laten staan.’

‘En toch...’

Herlock trok op zijn beurt en stortte zich ontsteld op het slot. Hij vloekte.

‘Verdomd... het zit dicht! Het zit op slot!’

Hij rukte uit alle macht aan het hek, en toen hij begreep dat zijn inspanningen vergeefs waren, liet hij ontmoedigd zijn armen zakken en zei hij met horten en stoten: ‘Nu begrijp ik alles, hij zit erachter! Hij had voorzien dat ik in Creil van de trein zou stappen en heeft een leuke valstrik voor me gespannen voor het geval ik dezelfde avond nog aan mijn onderzoek zou beginnen. Bovendien was hij zo vriendelijk me iemand toe te sturen om me tijdens mijn gevangenschap gezelschap te houden. Allemaal om me een dag te laten verliezen en waarschijnlijk ook om me te laten zien dat ik me veel beter met mijn eigen zaken kan bemoeien.’

‘Met andere woorden, we zijn zijn gevangenen.’

‘Zo is het. Herlock Sholmes en Wilson zijn de gevangenen van Arsène Lupin. Het avontuur kan niet beter beginnen. Maar nee, nee en nog eens nee. Dit is ontoelaatbaar...’

Er werd een hand op zijn schouder gelegd, Wilsons hand.

‘Daar boven, kijk daar boven... licht...’

Een van de ramen van de eerste verdieping was inderdaad verlicht.

In looppas stormden ze er elk langs een verschillende trap op af en kwamen tegelijk aan bij de ingang van de verlichte kamer. In het midden van de kamer brandde een kaarsstomp. Ernaast stond een mand en uit die mand staken de hals van een fles, gebraden kippendijen en een half brood.

Sholmes barstte in lachen uit. ‘Schitterend, we krijgen een diner aangeboden. Het toverpaleis. Een echte sprookjeswereld! Komaan, Wilson, trek niet zo’n begrafenisgezicht. Dit is allemaal erg grappig.’

‘Weet u zeker dat het grappig is?’ kreunde Wilson.

‘En of ik het zeker weet!’ riep Sholmes uit, met een vrolijkheid die iets te luidruchtig was om spontaan te zijn, ‘dit is het grappigste wat ik ooit heb meegemaakt. Komedie van de bovenste plank. Wat is die Arsène Lupin een meester van de ironie! Hij neemt u te grazen, maar hoe stijlvol! Ik zou mijn plaats aan dit feestmaal voor geen geld willen ruilen. Wilson, mijn ouwe makker, u stemt me bedroefd. Heb ik mij vergist, en bezit u dan toch niet de nodige karakteradel om tegenspoed te dragen? Waarover klaagt u? Op dit ogenblik had u mijn dolk in uw keel kunnen hebben, of ik de uwe in de mijne... Want dat moest ervan komen, vriend van niks.’

Met veel humor en spot slaagde hij erin de arme Wilson op te monteren en hem een kippendij en een glas wijn te laten nuttigen. Maar toen de kaars uit was en ze op de parketvloer moesten gaan liggen om te slapen en genoegen moesten nemen met de muur als hoofdkussen, drong het pijnlijke en potsierlijke van de situatie tot hen door. Somber was hun slaap.

’s Ochtends werd Wilson wakker, geradbraakt en verkleumd van de kou. Een zwak geschuifel trok zijn aandacht: op zijn knieën voorovergebogen onderzocht Herlock met een vergrootglas stofjes waarin hij het spoor herkende van bijna uitgewiste witte krijtmarkeringen die cijfers vormden, en die cijfers schreef hij op in zijn zakboekje.

Vergezeld door Wilson, die zich bijzonder voor dit werk interesseerde, bestudeerde hij elk vertrek, en in twee andere kamers ontdekte hij dezelfde krijttekens. Hij nam ook nota van twee cirkels op eiken panelen, een pijl op een lambrisering en vier cijfers op vier traptreden.

Na een uur vroeg Wilson: ‘De cijfers kloppen, nietwaar?’

‘Of ze kloppen zou ik niet weten,’ antwoordde Herlock, die door deze ontdekkingen zijn goede humeur had teruggekregen, ‘maar in ieder geval betekenen ze iets.’

‘Iets heel duidelijks,’ zei Wilson, ‘ze geven het aantal parketstroken aan.’

‘Aha!’

‘Ja. En de twee cirkels wijzen erop dat het om valse panelen gaat, zoals u kunt nagaan, en de pijl wijst de opgaande beweging van de keukenlift aan.’

Herlock Sholmes keek hem blij verrast aan.

‘Nee maar, beste vriend, hoe weet u dat allemaal? Uw scherpzinnigheid beschaamt me bijna.’

‘O, maar het is doodsimpel,’ zei Wilson, zwellend van trots, ‘die markeringen heb ik gisteravond zelf aangebracht, volgens uw instructies... of liever die van Lupin, aangezien de brief die u me had gestuurd van hem afkomstig was.’

Misschien liep Wilson op dat moment meer gevaar dan tijdens zijn worsteling met Sholmes in het struikgewas. Sholmes had geweldig veel zin Wilson de nek om te draaien. Hij beheerste zich, deed een half geslaagde poging tot grijnzen en zei: ‘Uitstekend, uitstekend, wat een prachtige klus, die ons erg vooruithelpt. Hebt u uw bewonderenswaardige zin voor analyse en observatie ook op andere gebieden ingezet? Dan kan ik met de resultaten mijn voordeel doen.’

‘Tja, nee, verder ben ik niet gekomen.’

‘Jammer, het begon erg veelbelovend. Maar het is nu eenmaal zo, dus rest ons niets anders dan weg te gaan.’

‘Weg te gaan? Hoe dan?

‘Zoals fatsoenlijke mensen weggaan: door de deur.’

‘Die zit op slot.’

‘Men zal die openmaken.’

‘Wie?’

‘Wees zo goed de twee politieagenten te roepen die over de laan wandelen.’

‘Maar...’

‘Maar wat?’

‘Dat is erg vernederend... Wat zullen de mensen zeggen als ze te weten komen dat u, Herlock Sholmes, en ik, Wilson, de gevangenen zijn geweest van Arsène Lupin?’

‘Wat wilt u, mijn beste, ze zullen schuddebuiken van het lachen,’ antwoordde Herlock kortaf en met verkrampt gelaat. ‘Maar we kunnen toch niet in dit huis gaan wonen.’

‘Doet u dan geen enkele poging om iets te ondernemen?’

‘Nee.’

‘Toch is de man die ons de proviandmand heeft gebracht niet door de tuin gekomen, niet toen hij kwam en niet toen hij wegging. Er moet dus een andere uitgang bestaan. Laten we die zoeken, dan hoeven we geen beroep te doen op de agenten.’

‘IJzersterke redenering. Alleen vergeet u dat het hele politiekorps van Parijs al zes maanden op zoek is naar die uitgang en dat ikzelf terwijl u sliep het huis van onder tot boven heb afgezocht. Ach, mijn beste Wilson, Arsène Lupin is niet het soort wild waarop we gewoon zijn te jagen. Die man laat geen sporen achter...’

Om elf uur werden Herlock Sholmes en Wilson bevrijd... en naar de dichtstbijzijnde politiepost gebracht, waar de commissaris hen na een streng verhoor op vrije voeten stelde, onder een hemeltergende schijn van respect.

‘Wat u is overkomen spijt me zeer, heren. U zult een triest beeld hebben gekregen van de Franse gastvrijheid. Mijn God, wat voor nacht moet u hebben gehad! Ha, het ontbreekt die Lupin werkelijk aan respect.’

Ze werden met een rijtuig naar het Elysée Palace gebracht. Aan de balie vroeg Wilson om de sleutel van zijn kamer.

Na wat zoeken antwoordde de medewerker hoogst verbaasd: ‘Maar meneer, u hebt uw kamer opgezegd.’

‘Ik? Hoe bedoelt u?’

‘In uw brief van vanmorgen, die uw vriend ons heeft overhandigd.’

‘Welke vriend?’

‘De heer die ons uw brief heeft overhandigd... Kijk, uw visitekaartje zit er nog bij. Hier zijn de brief en het kaartje.’

Wilson pakte ze aan. Het was inderdaad een van zijn visitekaartjes, en de brief vertoonde inderdaad zijn handschrift.

‘Verdorie,’ mompelde hij, ‘alweer zo’n gemene streek.’

En angstig vroeg hij erachteraan: ‘En de bagage?’

‘Die heeft uw vriend mee.’

‘O, en u hebt die dus meegegeven?’

‘Natuurlijk, vanwege de boodschap op uw kaartje.’

‘Juist, juist...’

Met z’n tweeën liepen ze weg, op goed geluk, langs de Champs Elysées, traag en zwijgzaam. Een mooi herfstzonnetje scheen over de laan. De lucht was ijl en mild.

Bij de rotonde stak Herlock zijn pijp op en liep weer door. Wilson riep uit: ‘Ik begrijp u niet, Sholmes, u bent zo kalm! Er wordt de spot met u gedreven, er wordt een katen-muisspel met u gespeeld... en u zegt geen stom woord!’

Sholmes bleef staan en zei: ‘Wilson, ik denk aan uw visitekaartje.’

‘En?’

‘En we hebben te maken met een man die in het vooruitzicht dat hij mogelijk de strijd met ons moest aanbinden, staaltjes van uw en mijn handschrift heeft weten te bemachtigen en een van uw visitekaartjes in zijn portefeuille heeft zitten, klaar voor gebruik. Denk u even in hoeveel voorzorg, scherpzinnige wilskracht, stelselmatigheid en organisatie dit impliceert!’

‘Waarmee u bedoelt?’

‘Waarmee ik bedoel, Wilson, dat zo’n geweldig goed gewapende, zo’n uitstekend voorbereide vijand alleen kan worden bestreden – en overwonnen – door... door mij. En dan nog, Wilson,’ voegde hij er lachend aan toe, ‘lukt het zoals u ziet niet meteen de eerste keer.’

Om zes uur stond in de avondeditie van L’Écho de France het volgende berichtje:


Vanmorgen heeft de heer Thénard, politiecommissaris in het zestiende arrondissement, de heren Herlock Sholmes en Wilson bevrijd, die door toedoen van Arsène Lupin opgesloten zaten in het huis van wijlen baron D’Hautrec, waar ze een uitstekende nacht hadden doorgebracht.

Nadat ze bovendien een paar koffers lichter waren gemaakt, hebben ze aangifte gedaan tegen Arsène Lupin.

Arsène Lupin, die hun ditmaal alleen een lesje heeft geleerd, verzoekt hun om hem niet tot zwaardere maatregelen te nopen.



‘Bah!’ zei Herlock Sholmes, terwijl hij de krant verfrommelde. ‘Kwajongensstreken! Dat is het enige wat ik Lupin verwijt. Hij doet een beetje te kinderachtig. Hij scoort te graag bij het publiek. Er schuilt een gewiekst straatschoffie in die kerel!’

‘En dus, Herlock, nog steeds even kalm?’

‘Nog steeds even kalm,’ repliceerde Sholmes op een toon waarin ziedende woede klonk. ‘Het heeft toch geen zin dat ik me boos maak? HET IS VOOR MIJ ZO ZEKER ALS WAT DAT IK HET LAATSTE WOORD ZAL HEBBEN!’



 

* In Arsène Lupin, gentleman-inbreker (laatste verhaal: ‘Herlock Sholmes komt te laat’).







IV

EEN BEETJE LICHT IN DE DUISTERNIS

Een mens mag dan een stalen karakter hebben – en Sholmes is zo iemand op wie tegenspoed nauwelijks vat lijkt te hebben –, toch zijn er situaties waarin de meest onverschrokken man de behoefte voelt zijn krachten te verzamelen alvorens weer zijn geluk te beproeven in de strijd.

‘Vandaag geef ik mezelf vrijaf,’ zei hij.

‘En ik?’

‘U, Wilson, gaat kleren en linnengoed kopen om onze garderobe aan te vullen. In de tussentijd rust ik.’

‘Rust maar, Sholmes. Ik waak.’

Wilson sprak deze twee woorden uit met alle gewichtigheid van een schildwacht die op een voorpost is geplaatst en bijgevolg aan de ergste gevaren wordt blootgesteld. Zijn borst zwol. Zijn spieren verstrakten. Met scherpe blik tuurde hij door het hotelkamertje waar ze hun verblijf hielden.

‘Waak maar, Wilson. Ik zal van de gelegenheid gebruikmaken om een plan de campagne op te stellen dat beter is afgestemd op de vijand die we voor ons hebben. Ziet u, Wilson, we hebben ons in Lupin vergist. We moeten weer van voren af aan beginnen.’

‘En zelfs nog eerder, als het kan. Maar is daar tijd voor?’

‘Negen dagen, ouwe jongen! Dat zijn er vijf te veel.’

De Engelsman bracht de hele middag door met roken en slapen. Pas de volgende dag ging hij aan de slag.

‘Wilson, ik ben er klaar voor, we gaan ervoor!’

‘We gaan ervoor!’ riep Wilson vol krijgshaftig vuur. ‘Ik moet zeggen, ik sta te trappelen.’

Sholmes had drie lange gesprekken – eerst met meester Detinan, wiens woning hij tot in de kleinste details bestudeerde; daarna met Suzanne Gerbois, die hij per telegram verzocht had te komen en die hij ondervroeg over de Blonde Dame; ten slotte met zuster Auguste, die zich sinds de moord op baron D’Hautrec in het klooster van de Visitandinnen had teruggetrokken.

Bij elk bezoek bleef Wilson buiten wachten, en telkens vroeg hij: ‘Tevreden?’

‘Heel tevreden.’

‘Ik wist het wel, we zijn op goede weg. Voorwaarts, mars.’

Ze marcheerden heel wat af. Ze bezochten de twee panden aan weerskanten van het herenhuis aan de avenue Henri Martin, waarna ze doorliepen tot de rue Clapeyron, en terwijl Sholmes de gevel van nummer 25 bestudeerde, ging hij verder: ‘Het ligt voor de hand dat er tussen al deze huizen geheime doorgangen zijn. Maar wat ik niet begrijp...’

Voor het eerst twijfelde Wilson diep vanbinnen aan de almacht van zijn geniale medewerker. Waarom praatte hij zoveel en deed hij zo weinig?

‘Waarom?’ riep Sholmes uit, als antwoord op Wilsons onuitgesproken gedachten, ‘omdat je met die drommelse Lupin in het luchtledige, in het wilde weg werkt, en je de waarheid niet kunt afleiden uit concrete feiten, maar ze uit je eigen hersenpan moet zien te halen en vervolgens moet kijken of alles wel klopt met de gebeurtenissen.’

‘En de geheime doorgangen?’

‘Maar wat dan nog! Ook al zou ik weten waar die zitten, ook al zou ik weten langs welke doorgang Lupin bij zijn advocaat kon komen, of welke doorgang de Blonde Dame heeft gebruikt na de moord op baron D’Hautrec, wat schiet ik ermee op? Ben ik dan beter gewapend om tegen hem in de aanval te gaan?’

‘Laten we hoe dan ook in de aanval gaan!’ schreeuwde Wilson.

Hij was nog niet uitgesproken of hij deinsde met een gil achteruit. Vlak voor hun voeten was iets naar beneden gekomen, een halfvolle zak zand die hen ernstig had kunnen verwonden.

Sholmes keek omhoog; boven hen waren arbeiders aan het werk op een steiger die aan het balkon van de vijfde verdieping was bevestigd.

‘Nou, we mogen van geluk spreken,’ riep hij uit, ‘één stap verder en we hadden de zak van die stuntels op ons hoofd gekregen. Je zou echt gaan denken...’

Hij brak zijn zin af, stoof naar het huis, holde naar de vijfde verdieping, belde aan, viel tot grote ontzetting van de huisknecht het appartement binnen en liep door naar het balkon. Er was niemand.

‘En de arbeiders die daar waren?’ vroeg hij aan de huisknecht.

‘Ze zijn net weg.’

‘Waarlangs?’

‘Nou, langs de diensttrap.’

Sholmes boog voorover. Hij zag twee mannen het huis uitgaan, met hun rijwiel aan de hand. Ze sprongen in het zadel en verdwenen.

‘Zijn ze al lang op die steiger aan het werk?’

‘Die mannen? Sinds vanochtend pas. Ze waren nieuw.’

Sholmes voegde zich weer bij Wilson.

Neerslachtig liepen ze terug, en deze tweede dag eindigde in somber stilzwijgen.

Identiek programma de dag erop. Ze gingen op hetzelfde bankje op de avenue Henri Martin zitten en tot grote wanhoop van Wilson, die het allesbehalve leuk vond, bleven ze eindeloos de wacht houden voor de drie panden.

‘Waar zit u nu eigenlijk op te wachten, Sholmes? Dat Lupin uit deze huizen komt?’

‘Nee.’

‘Dat de Blonde Dame hier verschijnt?’

‘Nee.’

‘Wat dan wel?’

‘Wel, ik hoop dat er iets onbeduidends gebeurt, iets volkomen onbeduidends, wat dan ook, dat ik als uitgangspunt kan gebruiken.’

‘En als dat niet gebeurt?’

‘Dan zal er binnen in mij iets gebeuren, iets ontvonken, en dan is de lont in het kruitvat.’

Eén voorval brak de sleur van de ochtend, maar het was vrij onaangenaam.

Het paard van een heer, dat het ruiterpad volgde tussen de twee keiwegen van de laan, maakte een zijsprong en botste tegen de bank waarop ze zaten, zodat het met zijn achterhand langs Sholmes’ schouder scheerde.

‘Tjonge,’ grinnikte hij, ‘dat had niets gescheeld of mijn schouder was verbrijzeld.’

De heer had moeite om zijn paard in het gareel te houden. De Engelsman trok zijn revolver en richtte. Maar Wilson greep hem haastig bij de arm.

‘Herlock, bent u gek! Komaan, zeg, straks schiet u die gentleman nog dood!’

‘Laat me los, Wilson, laat me toch los.’

Ze begonnen te vechten, intussen kreeg de heer zijn rijdier in bedwang en hij gaf het de sporen.

‘Vuur nou maar,’ zei Wilson triomfantelijk toen de ruiter op enige afstand was.

‘Maar driedubbele ezel die je bent, heb je dan niet door dat het een handlanger was van Arsène Lupin?’

Sholmes beefde van woede. Wilson stotterde onthutst: ‘Wat zegt u? Die gentleman?’

‘Een handlanger van Lupin, net als de arbeiders die de zak naar ons hoofd hebben gemikt.’

‘Dat is toch nauwelijks te geloven?’

‘Te geloven of niet, het was wel een manier geweest om zekerheid te krijgen.’

‘De man doden?’

‘Gewoon zijn paard neerschieten. Zonder u had ik nu een van Lupins handlangers beet. Snapt u hoe dom dit van u was?’

Het was een troosteloze middag. Ze zeiden geen woord tegen elkaar. Toen ze om vijf uur in de rue Clapeyron heen en weer liepen, erop lettend dat ze ver van de huizen bleven, botsten drie jonge arbeiders tegen hen aan, die gearmd liepen te zingen en verder wilden lopen zonder elkaar los te laten. Sholmes was in een slechte bui en bood verzet. Even was er opschudding. Sholmes stelde zich op in bokshouding, verkocht een van hen een stomp tegen zijn borst, een andere een stomp in zijn gezicht en gaf twee van de drie jongelui een pak rammel, zodat ze niet langer aandrongen en met hun makker wegliepen.

‘Ha!’ riep hij uit, ‘lucht dat even op... Ik was net nogal gespannen. Prima oefening.’

Maar toen hij Wilson tegen de muur zag staan, zei hij: ‘Nou, beste vriend, wat is er, u ziet zo bleek.’

Die beste vriend wees naar zijn arm, die slap naar beneden bungelde, en stamelde: ‘Ik weet niet wat er scheelt... pijn aan mijn arm.’

‘Pijn aan uw arm? Erge pijn?’

‘Ja... ja... de rechterarm.’

Hoe hard Wilson ook probeerde, hij kreeg er geen beweging in. Herlock betastte de arm, eerst voorzichtig, daarna steviger, om naar hij zei ‘de precieze graad van pijn na te gaan’. De precieze graad van pijn was zo hoog dat hij bezorgd een naburige apotheek binnenliep, waar Wilson zo nodig flauw moest vallen.

De apotheker en zijn assistenten schoten ijverig te hulp. Er werd een armbreuk geconstateerd en meteen was er sprake van een chirurg, een operatie, een ziekenhuis. In afwachting daarvan werd de patiënt verlost van een paar kledingstukken, waarbij hij het uitbrulde van de pijn.

‘Mooi, mooi, uitstekend,’ zei Sholmes, die zich had belast met het vasthouden van de arm. ‘Een beetje geduld, mijn vriend, over vijf of zes weken merkt u er niets meer van. Maar dat zet ik ze betaald, de schoften, zeker weten! En vooral hem... want het is alweer die vervloekte Lupin die hierachter zit. Ah, ik zweer u, als ik hem ooit...’

Hij zweeg ineens, liet de arm los, wat Wilson zo’n pijnscheut opleverde dat de ongelukkige opnieuw buiten westen raakte... en terwijl hij zich voor het voorhoofd sloeg bracht hij uit: ‘Wilson, ik heb een idee. Zou het soms...?’

Hij bewoog niet, keek star voor zich uit, mompelde korte stukjes zin. ‘Ja natuurlijk, dat is het... Zo zou alles te verklaren zijn... We zoeken het vaak veel te ver terwijl de oplossing voor de hand ligt... Verdraaid, ik wist wel dat het gewoon een kwestie was van nadenken. Ha, beste Wilson, ik denk dat u in uw nopjes zult zijn!’

En hij liet de ouwe jongen liggen, vloog de straat op en holde naar nummer 25.

Rechtsboven naast de deur stond in een steen gegrift: Destange, architect, 1875.

Zelfde opschrift op nummer 23.

Tot zover niets abnormaals. Maar wat zou hij in de avenue Henri Martin te lezen krijgen?

Er kwam een rijtuig voorbij.

‘Koetsier, avenue Henri Martin 134, in galop.’

Staand in het rijtuig hitste hij het paard op en hij beloofde de koetsier fooien: ‘Sneller! Nog sneller!’

In de bocht van de rue de la Pompe voelde hij een nerveuze angst. Had hij een glimp van de waarheid opgevangen?

In een van de stenen van het herenhuis stond gegraveerd: Destange, architect, 1874.

Op de belendende panden dezelfde inscriptie: Destange, architect, 1874.

De schok van de emotie was zo groot dat hij een paar minuten achteroverleunde in het rijtuig, huiverend van vreugde. Er flakkerde eindelijk een beetje licht in de duisternis! In het donkere woud waar talloze paden door elkaar liepen had hij het eerste spoor opgemerkt van een door de vijand gevolgde weg!

In een postkantoor vroeg hij om telefonisch te worden doorverbonden met het kasteel van Crozon. De gravin zelf nam op.

‘Hallo, bent u het, mevrouw?’

‘Meneer Sholmes, nietwaar? Gaat alles goed?’

‘Heel goed, maar in alle haast, kunt u mij zeggen, hallo, één dingetje maar...’

‘Ik luister.’

‘In welke periode is het kasteel van Crozon gebouwd?’

‘Het is dertig jaar geleden afgebrand en daarna heropgebouwd...’

‘Door wie? En in welk jaar?’

‘Boven de pui is een opschrift waarop staat: Lucien Destange, architect, 1877.’

‘Dank u mevrouw, mijn beste groeten.’

Hij ging weg terwijl hij prevelde: ‘Destange... Lucien Destange... die naam ken ik ergens van.’

Toen hij een leeszaal in het oog kreeg, raadpleegde hij een hedendaags biografisch naslagwerk en schreef de informatie over die bij het trefwoord stond: ‘Lucien Destange, geboren in 1840, Prix de Rome, officier van het Legioen van Eer, auteur van hooggewaardeerde werken over architectuur enz.’

Daarna liep hij naar de apotheek en vandaar naar het ziekenhuis waar Wilson was opgenomen. Op zijn folterbank lag hij rillend van de koorts en met zijn arm in een spalk vastgezet te ijlen.

‘Victorie! Victorie!’ schreeuwde Sholmes. ‘Ik heb de draad beet.’

‘Welke draad?’

‘De draad die me naar het doel zal leiden! Binnenkort heb ik vaste grond onder de voeten, met afdrukken, aanwijzingen...’

‘Sigarettenas?’ vroeg Wilson, die opleefde door het belangwekkende van de situatie.

‘En nog veel meer! Denk u even in, Wilson, ik heb de mysterieuze samenhang ontdekt tussen de verschillende avonturen van de Blonde Dame. Waarom werden de drie woningen waar de drie avonturen tot ontknoping kwamen door Lupin uitgekozen?’

‘Ja, waarom?’

‘Omdat, beste Wilson, de drie woningen door dezelfde architect zijn gebouwd. Dat liet zich raden, zult u zeggen? Natuurlijk, vandaar dat niemand erop kwam.’

‘Niemand behalve u.’

‘Niemand behalve ik, die nu weet dat een en dezelfde architect op verschillende plaatsen gelijksoortige plannen heeft uitgevoerd en daardoor drie handelingen heeft mogelijk gemaakt die in schijn wonderbaarlijk, maar in feite makkelijk en eenvoudig waren.’

‘Wat een geluk!’

‘Het was hoog tijd, ouwe jongen, ik begon mijn geduld te verliezen. Want we zijn al op dag vier.’

‘Van de tien.’

‘Ha, maar van nu af aan...’

Hij was erg ongedurig en tegen zijn gewoonte in uitgelaten en vrolijk.

‘Nee maar, als ik bedenk dat die schoften daarstraks op straat net zo goed mijn arm in plaats van uw arm hadden kunnen breken. Wat vindt u daarvan, Wilson?’

Wilson huiverde alleen maar bij deze gruwelijke veronderstelling.

En Sholmes ging door: ‘Laat het een leerzame les voor ons zijn. Kijk, Wilson, onze grote fout is geweest dat we Lupin met open vizier hebben bestreden en ons gewillig aan zijn aanvallen hebben blootgesteld. Maar zo erg is dat ook weer niet, aangezien hij alleen u heeft kunnen raken...’

‘En ik er met een gebroken arm van afkom,’ kermde Wilson.

‘Terwijl het er twee hadden kunnen zijn. Maar genoeg gezwetst. Op klaarlichte dag en als ik in de gaten word gehouden, ben ik verloren. Maar in het donker, als ik kan gaan en staan waar ik wil, ben ik in het voordeel, hoe sterk de vijand ook is.’

‘Ganimard zou u kunnen helpen.’

‘Nooit! Op de dag dat ik kan zeggen: daar is Arsène Lupin, daar houdt hij zich schuil en zo moet je hem vangen, ga ik Ganimard opvissen op een van de twee adressen die hij me heeft gegeven: zijn woning, rue Pergolèse, of de Taverne Suisse, place du Châtelet. Tot zolang ga ik in mijn eentje te werk.’

Hij liep naar het bed toe, legde zijn hand op Wilsons schouder – de getroffen schouder natuurlijk – en zei met grote genegenheid: ‘Verzorg u goed, ouwe jongen. Uw rol is nu een paar van Arsène Lupins mannen zoet te houden. Want om me op te sporen zullen ze – tevergeefs – staan wachten tot ik kom informeren hoe het met u gaat. U krijgt dus een vertrouwensrol.’

‘Een vertrouwenspost waarvoor ik u dank,’ antwoordde Wilson vol erkentelijkheid, ‘ik zal er alles aan doen om die nauwgezet te vervullen. Maar begrijp ik het goed dat u niet meer terugkomt?’

‘Waarom zou ik?’ vroeg Sholmes droogjes.

‘Inderdaad, ja... Ik maak het zo goed als maar kan. Een laatste dienst nog, Herlock: kunt u me iets te drinken geven?’

‘Te drinken?’

‘Ja, ik sterf van de dorst, en dan met die koorts...’

‘En dat zegt u nu! Ik doe het meteen...’

Hij rommelde met een paar flessen, kreeg een pak tabak in het oog, stak een pijp op, en ineens, alsof hij het verzoek van zijn vriend niet had gehoord, ging hij ervandoor, terwijl de ouwe jongen smekend naar een onbereikbaar glas water staarde.

‘Meneer Destange!’

De bediende nam de persoon voor wie hij de deur had opengedaan – de deur van het prachtige herenhuis op de hoek van de place Malesherbes en de rue Montchanin – onderzoekend op, en bij het zien van de kleine, slordig geschoren, grijsharige man, wiens lange, zwarte, groezelige herenjas zich voegde naar de vormen van een vreemd gebouwd lichaam dat door moeder natuur buitengewoon slecht was bedeeld, antwoordde hij met gepaste minachting: ‘Meneer Destange is te spreken en niet te spreken. Het hangt ervan af. Heeft meneer zijn kaartje bij zich?’

Meneer had geen kaartje bij zich, wel een aanbevelingsbrief, en de bediende moest de brief naar meneer Destange brengen, waarna meneer Destange bevel gaf de bezoeker bij hem te laten komen.

Hij werd dus binnengelaten in een enorm, rond vertrek dat een van de vleugels van het herenhuis besloeg en waarvan de muren helemaal met boeken waren bedekt, en de architect vroeg: ‘U bent meneer Stickmann?’

‘Ja, meneer.’

‘Mijn secretaris meldt dat hij ziek is en stuurt u naar me toe om verder te gaan met de algemene boekencatalogus waaraan hij onder mijn leiding is begonnen, meer bepaald de catalogus van de Duitse boeken. Bent u vertrouwd met dit soort werk?’

‘Ja, meneer, al heel lang,’ antwoordde de heer Stickman met een zwaar Duits accent.

Onder die voorwaarden werden ze het snel eens en de heer Destange toog onverwijld met zijn nieuwe secretaris aan het werk.

Herlock Sholmes was binnen.

Om aan Lupins waakzaamheid te ontsnappen en zich toegang te verschaffen tot het herenhuis waar Lucien Destange samen met zijn dochter Clotilde woonde, had de vermaarde detective een duik in het onbekende moeten nemen, list na list moeten beramen, onder de meest uiteenlopende namen de gunst en het vertrouwen van een groot aantal personen moeten winnen, kortom, twee etmalen lang een uiterst ingewikkeld leven moeten leiden.

Hij was het volgende te weten gekomen: de heer Destange, die een vrij zwakke gezondheid had en het rustiger aan wilde doen, had zich uit het zakenleven teruggetrokken en leefde nu tussen de collecties boeken over architectuur die hij had verzameld. Nergens vond hij nog plezier in, behalve in het aanschouwen en doorbladeren van de oude, bestofte boekdelen.

Zijn dochter Clotilde ging door voor zonderling. Ze kwam nooit buiten en had zich net als haar vader teruggetrokken, maar dan in een ander gedeelte van het herenhuis.

Dit alles, dacht hij terwijl hij de boektitels die de heer Destange hem dicteerde in een register opschreef, dit alles geeft nog geen definitieve opheldering, maar wat is het een geweldige stap voorwaarts! Nu vind ik vast en zeker de oplossing van een van de spannende volgende vraagstukken: is meneer Destange een compagnon van Arsène Lupin? Spreekt hij nog altijd met hem af? Bestaan er documenten over de bouw van de drie panden? Kan ik in die documenten niet het adres van andere panden vinden waar eveneens verborgen systemen zijn ingericht en die Lupin misschien voor zichzelf houdt, en voor zijn bende?

Destange een medeplichtige van Arsène Lupin! Deze eerbiedwaardige man, officier van het Legioen van Eer, die een inbreker terzijde zou staan: het was een weinig aannemelijke hypothese. En trouwens, zelfs áls er werd uitgegaan van zijn medeplichtigheid, hoe had Destange dertig jaar eerder al een vermoeden kunnen hebben van de ontsnappingen van Arsène Lupin, die toen nog in de luiers zat?

Wat gaf het! De Engelsman beet zich vast. Met zijn wonderbaarlijke speurneus, met die heel bijzondere intuïtie van hem, rook hij een geheim dat om hem heen waarde. Hij merkte het aan kleine dingen waarop hij de vinger niet kon leggen, maar die op hem inwerkten sinds hij in dit huis was.

De ochtend van de tweede dag had hij nog geen enkele interessante ontdekking gedaan. Om twee uur zag hij voor het eerst Clotilde Destange, die in de bibliotheek een boek kwam halen. Ze was een vrouw van rond de dertig, een brunette, met langzame, geruisloze bewegingen en de onverschillige gezichtsuitdrukking van mensen die veel op zichzelf leven. Ze wisselde een paar woorden met Destange en ging weer weg, zonder zelfs maar naar Sholmes te hebben gekeken.

De middag sleepte zich zonder afwisseling voort. Om vijf uur meldde Destange dat hij de deur uitging. Sholmes bleef alleen achter op de cirkelvormige galerij die op halve hoogte langs de muur van het ronde vertrek liep. Het daglicht verbleekte. Ook hij maakte aanstalten om te vertrekken, toen hij gekraak hoorde en terzelfder tijd de indruk kreeg dat er iemand in het vertrek was. Er verstreken lange minuten. En plotseling huiverde hij: uit het halfduister dook een gedaante op, vlak bij hem, op de galerij. Hoe was dit mogelijk? Hoelang hield die onzichtbare figuur hem al gezelschap? En waar kwam hij vandaan?

En de man daalde de treden af en liep in de richting van een grote eiken kast. Verborgen achter de stoffen bekleding die over de balustrade hing, sloeg Sholmes op zijn knieën de man gade, en hij zag hem snuffelen in de vele papieren waarmee de kast gevuld was. Wat zocht hij?

Maar toen ging ineens de deur open en kwam juffrouw Destange vlug naar binnen gelopen terwijl ze tegen iemand die achter haar aan kwam zei: ‘Nou vader, ga je echt niet weg? Dan doe ik het licht aan. Ogenblikje, blijf staan waar je bent...’

De man sloeg de kastdeuren weer dicht en verborg zich in een brede vensternis, waarvan hij de gordijnen voor zich trok. Hoe kon het dat juffrouw Destange hem niet zag? Hoe kon het dat ze hem niet hoorde? Rustig knipte ze het licht aan en liet haar vader voorgaan. Ze gingen bij elkaar zitten. Zij nam een boek dat ze had meegebracht en begon te lezen.

‘Is je secretaris er niet meer?’ vroeg ze na een ogenblik.

‘Nee, zoals je ziet.’

‘Ben je nog altijd tevreden over hem?’ vroeg ze weer, alsof ze niet wist dat de echte secretaris ziek was en door Stickman was vervangen.

‘Nog steeds, ja.’

Destange knikkebolde. Hij viel in slaap.

Er verstreek enige tijd. Het meisje bleef lezen. Maar een van de gordijnen voor het raam werd opzijgeschoven en de man sloop langs de muur, naar de deur, een beweging waarbij hij achter Destange langs ging, maar voor Clotilde liep, zodat Sholmes hem duidelijk kon zien. Het was Arsène Lupin.

De Engelsman rilde van vreugde. Zijn speculaties klopten, hij was tot de kern van de geheimzinnige affaire doorgedrongen, en Lupin bevond zich op de verwachte plek.

Clotilde verroerde zich ondertussen niet, hoewel het onaannemelijk was dat ook maar het geringste gebaar van deze man haar ontging. En Lupin was bijna bij de deur, strekte zijn arm al uit naar de knop, toen er iets van een tafel viel waar hij met zijn kleren langs had gestreken. Destange schrok wakker, maar Arsène Lupin stond al voor hem, met zijn hoed in de hand, glimlachend.

‘Maxime Bermond,’ riep de heer Destange blij uit. ‘Die beste Maxime! Wat brengt u hier?’

‘Het verlangen u te zien, en juffrouw Destange.’

‘U bent dus weer thuis van uw reis?’

‘Sinds gisteren.’

‘Blijft u bij ons dineren?’

‘Nee, ik dineer met vrienden in een restaurant.’

‘Morgen dan? Clotilde, dring jij er ook op aan dat hij morgen komt. Ha, die goede Maxime... Ik heb de afgelopen dagen nog wel aan u gedacht.’

‘Echt?’

‘Ja, ik was oude papieren in deze kast aan het opbergen en vond er onze laatste afrekening.’

‘Welke afrekening?’

‘Die van de avenue Henri Martin.’

‘Hoezo? Bewaart u al die paperassen? Waar is dat nou goed voor!’

Ze gingen met zijn drieën in een kleine salon zitten die via een ruime opening in verbinding stond met de ronde kamer.

‘Is het Lupin?’ vroeg Sholmes zich af, ineens door twijfel overvallen.

Ja, hij was het overduidelijk, maar tegelijk was het ook een andere man, die in sommige opzichten op Arsène Lupin leek en toch iets aparts had, persoonlijke trekken, een eigen blik en haarkleur...

In rokkostuum, met witte das en een soepel vallend, mooi aansluitend overhemd aan, sprak hij opgewekt, hij vertelde verhalen waar de heer Destange hartelijk om lachte en die een glimlach op Clotildes lippen toverden. En elke glimlach van haar leek een beloning waar Arsène Lupin op uit was geweest en waar hij opgetogen over was. Hij toonde zich extra geestig en vrolijk en onmerkbaar fleurde Clotildes gelaat op bij het horen van deze gelukkige, heldere stem en verloor het zijn kille, onsympathieke uitdrukking.

Ze houden van elkaar, dacht Sholmes, maar wat kunnen Clotilde, Destange en Maxime Bermond in godsnaam met elkaar gemeen hebben? Weet ze dat Maxime niemand anders is dan Arsène Lupin?

Tot zeven uur bleef hij angstvallig luisteren en nam hij elk woord in zich op. Daarna kwam hij oneindig behoedzaam naar beneden en ging hij het stuk kamer door waar hij geen kans liep vanuit de salon te worden gezien.

Buiten vergewiste Sholmes zich ervan dat er noch een automobiel noch een rijtuig klaarstond en hinkte hij weg naar de boulevard Malesherbes. Maar in een zijstraat trok hij de overjas aan die hij over zijn arm droeg, vervormde zijn hoed, rechtte zich en liep na deze metamorfose terug naar het plein, waar hij wachtte, met zijn blik strak op de deur van het herenhuis van Destange gevestigd.

Arsène Lupin kwam kort daarop naar buiten en ging langs de rue de Constantinople en de rue de Londres naar het centrum van Parijs. Honderd meter achter hem aan wandelde Herlock Sholmes.

Voor de Engelsman waren dit verrukkelijke momenten. Hij snoof gretig de lucht op, als een goede hond die een kersvers spoor ruikt. Echt, buitengewoon heerlijk vond hij het zijn tegenstander te volgen. Niet langer hij werd nu bespied, maar Arsène Lupin, de onzichtbare Arsène Lupin. Hij had hem als het ware met zijn blik te pakken, alsof hij met een onbreekbare band aan hem vastzat. En hij genoot ervan om hem gade te slaan tussen de wandelaars, deze prooi die hem toebehoorde.

Maar het duurde niet lang of er viel hem iets raars op: tussen hem en Arsène Lupin liepen in dezelfde richting ook andere mannen, twee grote potige kerels met een bolhoed op het linkertrottoir en op het rechtertrottoir twee met een pet en een sigaret.

Het was misschien maar toeval. Maar het verbaasde Sholmes nog meer toen de vier mannen bleven staan op het moment dat Lupin een tabakswinkel binnenging – en nóg meer toen ze gelijk met hem weer doorliepen, maar nu elk apart, ieder langs zijn eigen kant van de Chaussée d’Antin.

Vervloekt, dacht Sholmes, hij wordt dus geschaduwd!

De gedachte dat anderen Arsène Lupin op het spoor waren, dat anderen hem niet zozeer de roem – dat kon hem weinig schelen –, maar het immense plezier, het wellustige genoegen zouden ontnemen om in zijn eentje af te rekenen met de geduchtste vijand die hij ooit had ontmoet, die gedachte bracht hem buiten zichzelf. Toch was er geen vergissing mogelijk: in hun houding en voorkomen hadden de mannen de nonchalance, de overdreven spontaniteit van lieden die hun gang regelen naar andermans tred en daarbij onopgemerkt willen blijven.

‘Zou Ganimard meer weten dan hij voorgeeft?’ mompelde Sholmes. ‘Steekt hij de draak met me?’

Hij had zin om een van de vier sujetten aan te klampen en even poolshoogte te nemen. Maar toen hij de boulevard naderde en het veel drukker werd, was hij bang dat hij Lupin tussen al die mensen kwijt zou raken en hij versnelde zijn pas. Hij bereikte de boulevard op het moment dat Lupin de stoep van het Hongaarse restaurant op de hoek met de rue du Helder opliep. De deur stond open, zodat Sholmes, die aan de overkant van het restaurant op een bankje langs de boulevard was gaan zitten, hem plaats kon zien nemen aan een weelderig gedekte, met bloemen versierde tafel waar al drie heren in rok en twee bijzonder elegant geklede dames aanzaten, die hem met hartelijke sympathiebetuigingen ontvingen.

Herlock liet zijn blik ronddwalen op zoek naar de vier heerschappen en kreeg hen in het oog, verspreid onder groepjes mensen die naar het zigeunerorkest van een naburig koffiehuis luisterden. Merkwaardig genoeg leken ze niet op Arsène Lupin te letten, maar veeleer op de mensen om hen heen.

Ineens haalde een van hen een sigaret uit zijn zak en sprak een heer aan in geklede jas en met een hoge hoed op. De heer stak zijn sigaar toe, en Sholmes had de indruk dat ze een gesprekje voerden, langer dan nodig om een sigaret aan te steken. Ten slotte liep de heer de treden van de stoep op en wierp een blik in de restaurantzaal. Toen hij Lupin opmerkte, liep hij op hem toe, sprak even met hem, koos een tafeltje vlakbij, en Sholmes stelde vast dat die heer niemand anders was dan de berijder van het weerspannige paard op de avenue Henri Martin.

Toen ging hem een licht op. Niet alleen was het zo dat Arsène Lupin niet werd geschaduwd, maar al deze mannen behoorden tot zijn bende! Deze mannen waakten over zijn veiligheid. Ze vormden zijn lijfwacht, zijn vazallen, zijn oplettende escorte. Overal waar de meester gevaar liep, stonden de handlangers paraat, klaar om hem te waarschuwen, klaar om hem te verdedigen. De vier heerschappen waren handlangers, en ook de heer in geklede jas was een handlanger!

De Engelsman voelde een diepe rilling. Zou hij zich ooit van dit ongenaakbare schepsel meester kunnen maken? Wat een onbegrensde macht ging er uit van een dergelijke alliantie, met zo’n aanvoerder...

Hij scheurde een blad uit zijn notitieboekje, schreef met potlood een paar regels neer, stak het in een envelop en zei tegen een jongen van een jaar of vijftien die op de bank lag: ‘Hier, jongen, neem een rijtuig en breng deze brief naar de caissière van de Taverne Suisse aan de place du Châtelet. Snel wat...’

Hij gaf hem een vijffrancstuk. De jongen verdween.

Er verstreek een halfuur. De menigte was gegroeid, en Sholmes ontwaarde nog slechts af en toe de trawanten van Lupin. Maar iemand raakte hem aan en een stem fluisterde in zijn oor: ‘Nou, wat is er, meneer Sholmes?’

‘Bent u het, meneer Ganimard?’

‘Ja, ik heb in de taveerne uw briefje gekregen. Wat is er?’

‘Hij is daar.’

‘Wat zegt u?’

‘Daar! Achter in het restaurant. Iets meer naar rechts buigen... Ziet u hem?’

‘Nee.’

‘Hij schenkt zijn buurvrouw champagne in.’

‘Dat is hem toch niet!’

‘Hij is het.’

‘En ik zeg u dat... Tja, alhoewel... het zou inderdaad kunnen. Ha, de schelm, wat lijkt hij op zichzelf!’ mompelde Ganimard naïef. ‘En de anderen, zijn dat handlangers?’

‘Nee, zijn buurvrouw is lady Cliveden, en de andere is de hertogin van Cleath, en tegenover hem de Spaanse ambassadeur in Londen.’

Ganimard deed een stap voorwaarts. Herlock hield hem tegen.

‘Hoe onbezonnen! U bent alleen.’

‘Hij ook.’

‘Nee, hij heeft mannen op de uitkijk staan op straat. Zonder die heer in het restaurant mee te rekenen.’

‘Maar als ik Arsène Lupin bij de kraag vat en zijn naam schreeuw, zal de hele zaal aan mijn kant staan, alle obers.’

‘Toch liever een paar agenten.’

‘Dan zouden Arsène Lupins vrienden extra uit hun doppen kijken. Nee, ziet u, meneer Sholmes, we hebben geen keus.’

Hij had gelijk, dat besefte Sholmes. Het was beter het erop te wagen, van de uitzonderlijke omstandigheden gebruik te maken. Hij bond Ganimard alleen op het hart: ‘Zorg ervoor dat ze u zo laat mogelijk herkennen.’

En zelf glipte hij achter een krantenkiosk, zonder Arsène Lupin uit het oog te verliezen, die in het restaurant glimlachend naar zijn buurdame toe gebogen zat.

De inspecteur stak de straat over, met zijn handen in zijn zakken, als een man die recht voor zich uit loopt. Maar nog maar nauwelijks was hij op het trottoir aan de overkant of hij veranderde snel van richting en sprong de stoep van het restaurant op.

Een schril fluitsignaal... Ganimard botste tegen de eerste kelner aan, die ineens in de deuropening stond en hem verontwaardigd terugduwde, alsof hij een indringer was wiens dubieuze kleding het aanzien van het restaurant zou hebben ontluisterd. Ganimard wankelde. Op hetzelfde moment kwam de heer in geklede jas naar buiten. Hij trok partij voor de inspecteur en beiden, de eerste kelner en de heer, begonnen heftig te redetwisten, hielden Ganimard allebei ook vast, de een duwde hem naar binnen, de ander naar buiten, zodat de ongelukkige ondanks al zijn verzet en ondanks zijn woedende protest uiteindelijk onder aan de stoep belandde.

Er ontstond meteen een samenscholing. Twee agenten die op het lawaai af waren gekomen probeerden zich een weg door de menigte te banen, maar door een onbegrijpelijke weerstand kwamen ze vast te zitten, konden zich maar niet loswerken van schouders die tegen hen aan drukten, ruggen die hun de weg versperden...

En plotseling, als bij toverslag, was de doorgang weer vrij. De eerste kelner zag zijn vergissing in en putte zich uit in verontschuldigingen, de heer in geklede jas sprong niet langer in de bres voor de inspecteur, de massa week uiteen, de agenten konden door, Ganimard stoof naar de tafel met de zes disgenoten... Ze waren nog maar met vijf! Hij keek om zich heen. De enige uitweg was de deur.

‘Waar is de heer die hier zat?’ schreeuwde hij tegen de vijf stomverbaasde disgenoten. ‘Ja, u was met zijn zessen. Waar is de zesde persoon?’

‘Meneer Destro?’

‘Welnee. Arsène Lupin!’

Een kelner kwam dichterbij: ‘Die heer is naar boven gegaan, naar de entresol.’

Ganimard holde naar boven. De entresol bestond uit privésalons en had een speciale uitgang op de laan.

‘Waar moet ik hem nu gaan zoeken,’ kreunde Ganimard, ‘hij is al ver weg.’

Erg ver weg was hij niet, hooguit tweehonderd meter, in de omnibus Madeleine-Bastille, die rustig op een drafje werd voortgetrokken door drie paarden, de place de l’Opéra overstak en wegreed over de boulevard des Capucines. Op het platform stonden twee kloeke kerels met een bolhoed op te praten. Op het imperiaal, boven aan de trap, zat een oud heertje te dommelen: Herlock Sholmes.

Door het voertuig heen en weer gewiegd, sprak de Engelsman knikkebollend in zichzelf: ‘Wat zou die beste Wilson trots zijn op zijn maat als hij me zag. Ach, je kon het bij het fluitsein zó zien aankomen dat de zaak verloren was en dat er niets anders op zat dan de omgeving van het restaurant in het oog te houden. Maar goed, die verdomde kerel brengt in ieder geval wel leven in de brouwerij!’

Bij de eindhalte zag Herlock, die zich gebukt hield, Arsène Lupin voorbij zijn lijfwachten gaan en hij hoorde hem fluisteren: ‘Place de l’Étoile.’

Place de l’Étoile, mooi, dat is dan afgesproken. Ik zal er zijn. Laat hem maar in die taxi-auto wegrijden, en laat ikzelf in een rijtuig zijn twee handlangers volgen, dacht Herlock.

De twee makkers gingen te voet, bereikten inderdaad place de l’Étoile en belden aan bij een smal huis op nummer 40 van de rue Chalgrin. Dit rustige straatje maakt een bocht waar Sholmes zich in de schaduw van een nis kon verbergen.

Een van de twee ramen op de benedenverdieping ging open, een man met ronde hoed deed de luiken dicht. Door het bovenraam boven de luiken kwam licht.

Na tien minuten kwam er aan dezelfde deur een man aanbellen en meteen daarna een ander individu. En ten slotte hield een taxi-auto stil, waaruit Sholmes twee personen zag uitstappen: Arsène Lupin en een dame die in een mantel en een dikke voile was gehuld.

De Blonde Dame, ongetwijfeld, dacht Sholmes, terwijl de taxi-auto wegreed.

Hij liet een moment voorbijgaan, liep op het huis af, klom op de vensterbank en op zijn tenen kon hij door het bovenraam een blik in de kamer werpen.

Geanimeerd pratend leunde Arsène Lupin tegen de schouw. De anderen stonden aandachtig om hem heen te luisteren. Sholmes herkende in het gezelschap de heer met de geklede jas en hij meende ook de eerste kelner uit het restaurant te herkennen. De Blonde Dame zat met haar rug naar hem toe in een fauteuil.

Ze houden beraad, dacht hij. Door de gebeurtenissen van vanavond zijn ze ongerust geworden en ze hebben nu behoefte aan overleg. Ha, als we ze eens allemaal in één keer konden oppakken!

Omdat een van de handlangers had bewogen, sprong hij naar beneden en verborg zich weer in het donker. De heer met geklede jas en de eerste kelner kwamen het huis uit. Meteen ging op de eerste verdieping het licht aan, iemand trok de luiken van de ramen dicht. En zowel boven als beneden werd het donker.

Zij en hij zijn beneden gebleven, dacht Herlock, en de twee handlangers wonen op de eerste etage.

Een heel stuk van de nacht bleef hij roerloos wachten, omdat hij bang was dat Arsène Lupin de benen zou nemen als hij zelf wegging. Om vier uur merkte hij aan het uiteinde van de straat twee agenten op, hij liep naar hen toe, legde hun de situatie uit en vertrouwde hun de bewaking van het huis toe.

Daarna begaf hij zich naar de woning van Ganimard, rue Pergolèse, en liet Ganimard wakker maken.

‘Ik heb hem weer in handen.’

‘Arsène Lupin?’

‘Ja.’

‘Als u hem op dezelfde manier in handen hebt als vanmiddag, kan ik evengoed weer in bed kruipen. Afijn, laten we naar het bureau gaan.’

Ze liepen naar de rue Mesnil, en van daar naar het huis van de commissaris, Decointre. Daarna keerden ze in gezelschap van een zestal agenten naar de rue Chalgrin terug.

‘Nog iets gebeurd?’ vroeg Sholmes aan de twee agenten die op wacht stonden.

‘Nee.’

De morgen begon te dagen toen de commissaris, nadat hij de nodige maatregelen had genomen, aanbelde en naar de loge van de conciërge ging. Verschrikt door de invasie antwoordde de vrouw bevend dat er op de benedenverdieping geen huurders waren.

‘Hoezo, geen huurders!’ riep Ganimard uit.

‘Nee hoor, die van eenhoog, de heren Leroux, hebben de benedenverdieping laten meubileren voor familieleden uit de provincie.’

‘Een heer en een dame?’

‘Ja.’

‘Die hier gisteravond samen met hen zijn thuisgekomen?’

‘Dat zou kunnen, ik sliep. Maar ik denk van niet, de sleutel ligt hier nog. Ze zijn die niet komen vragen.’

Met die sleutel deed de commissaris de deur open, aan de andere kant van de hal. Op de benedenverdieping waren maar twee kamers: ze waren leeg.

‘Onmogelijk!’ riep Sholmes uit. ‘Ik heb hen gezien, hem en haar.’

De commissaris grinnikte: ‘Daar twijfel ik niet aan, maar ze zijn er niet meer.’

‘Laten we naar de eerste verdieping gaan. Daar moeten ze zijn.’

‘Op de eerste verdieping wonen de heren Leroux.’

‘We zullen de heren Leroux ondervragen.’

Ze liepen met zijn allen de trap op en de commissaris belde aan. Toen hij een tweede keer aanbelde, verscheen er een woedend kijkende kerel in hemdsmouwen, niemand anders dan een van de lijfwachten.

‘Zeg, wat een kabaal! Wat zijn dit voor manieren, om de mensen wakker...’

Verbluft brak hij zijn zin af: ‘De hemel sta me bij... droom ik niet? Dit is de heer Decointre! En u ook, meneer Ganimard? Wat kan ik voor u doen?’

Er klonk een bulderende lach. Ganimard proestte het uit, dubbelgevouwen en met rood aanlopend gezicht, onbedaarlijk schaterend.

‘U bent het, Leroux,’ bracht hij uit. ‘O, die is goed! Leroux, trawant van Arsène Lupin... Ah, om je te bescheuren. En is uw broer te spreken, Leroux?’

‘Edmond, ben je daar? Ganimard brengt ons een bezoekje.’

Een andere kerel kwam naar voren en Ganimard werd toen hij hem zag nog vrolijker.

‘Hoe is het mogelijk! Niet te geloven! Ach vrienden, dit is me verdorie wat moois! Wie had dat ooit gedacht! Gelukkig dat de oude Ganimard op zijn hoede is en vooral dat hij vrienden heeft meegebracht om hem te helpen. Vrienden die van ver komen!’

Hij wendde zich tot Sholmes en stelde voor: ‘Victor Leroux, inspecteur van de recherche, behorend tot de keur van de ijzeren brigade. Edmond Leroux, hoofdambtenaar van de antropometrische afdeling.’







V

EEN ONTVOERING

Herlock Sholmes vertrok geen spier. Moest hij protesteren? Deze twee mannen beschuldigen? Dat had geen zin. Tenzij hij met bewijzen kwam, die hij niet had en om redenen van tijd niet wilde gaan zoeken, zou niemand hem geloven.

Het enige waar hij, verkrampt en met gebalde vuisten, aan dacht was dat de triomferende Ganimard niets van zijn razernij en teleurstelling mocht merken. Hij groette beleefd de gebroeders Leroux, steunpilaren van de maatschappij, en ging weg.

In de hal week hij even van zijn route af, in de richting van een lage deur die zo te zien naar de kelder leidde, en hij raapte een rood steentje op, het was een granaat.

Buiten gekomen draaide hij zich om en las bij het huisnummer 40 de inscriptie Lucien Destange, architect, 1877.

Zelfde inscriptie op nummer 42.

Steeds weer die dubbele uitgang, dacht hij. Nummer 40 en 42 staan met elkaar in verbinding. Dat ik daar niet aan heb gedacht! Ik had vannacht bij de twee agenten moeten blijven.

Hij zei tegen die agenten: ‘Tijdens mijn afwezigheid zijn twee personen door die deur naar buiten gekomen, nietwaar?’

En hij wees naar de deur van het naburige huis.

‘Ja, een heer en een dame.’

Hij nam de hoofdinspecteur bij de arm en trok hem mee: ‘Meneer Ganimard, aangezien u zo hard hebt gelachen neemt u het me vast niet kwalijk dat ik u wat ongemak heb bezorgd...’

‘O, ik neem u dat helemaal niet kwalijk.’

‘Nee hè? Maar de beste grappen duren niet eeuwig, en ik meen dat we er nu korte metten mee moeten maken.’

‘Die mening deel ik.’

‘Het is nu de zevende dag. Over drie dagen moet ik absoluut in Londen zijn.’

‘Nou nou!’

‘Dat haal ik, meneer, en ik verzoek u om in de nacht van dinsdag op woensdag paraat te zijn.’

‘Voor een soortgelijke expeditie?’ spotte Ganimard.

‘Ja, meneer, een soortgelijke expeditie.’

‘Met als afloop?’

‘De gevangenneming van Lupin.’

‘Denkt u dat?’

‘Ik zweer het u op mijn erewoord, meneer.’

Sholmes groette en ging wat rusten in het dichtstbijzijnde hotel; opgemonterd en vol zelfvertrouwen keerde hij daarna terug naar de rue Chalgrin, stopte de conciërge twee goudstukken toe, vergewiste zich ervan dat de gebroeders Leroux weg waren, vernam dat het huis eigendom was van een zekere meneer Harmingeat en ging met een kaars in de hand de kelder in door de kleine deur waarbij hij het granaatje had opgeraapt.

Onder aan de trap raapte hij nog zo’n steentje op, met precies dezelfde vorm.

Ik heb me niet vergist, dacht hij, hier moet de verbindingsweg zijn. Even kijken, krijg ik met mijn loper het kelderhok open dat voor de huurder van de benedenverdieping is bestemd? Ja, mooi zo, onderzoeken we even die wijnrekken. Ho, plekjes waar het stof weg is, en voetsporen op de vloer...

Een zwak geluid deed hem de oren spitsen. Snel duwde hij de deur dicht, blies zijn kaars uit en verborg zich achter een stapel lege kisten. Een paar tellen later merkte hij dat een van de ijzeren rekken zachtjes opendraaide, samen met het volledige stuk muur waaraan het was gemonteerd. Een lichtbundel van een lantaarn was zichtbaar. Er verscheen een arm. Een man kwam binnen. Hij liep gebukt, alsof hij iets zocht. Met zijn vingertoppen wreef hij in het stof, een paar keer richtte hij zich op en gooide iets in een kartonnen doosje dat hij in zijn linkerhand hield. Vervolgens wiste hij zijn voetsporen uit en ook de voetafdrukken van Lupin en de Blonde Dame, en liep terug naar het rek.

Hij slaakte een rauwe kreet en zeeg neer. Sholmes was boven op hem gesprongen. In één minuut was de klus geklaard en lag de man languit op de grond, aan enkels en polsen vastgesnoerd.

De Engelsman boog voorover.

‘Hoeveel wil je om te praten? Te vertellen wat je weet?’

De man reageerde met zo’n ironische glimlach dat Sholmes begreep hoe zinloos zijn vraag was.

Hij volstond ermee zijn gevangene te fouilleren, maar het enige wat zijn onderzoek opleverde was een sleutelbos, een zakdoek, en het kartonnen doosje dat de man had gebruikt en waarin een dozijn granaatjes zaten die er precies zo uitzagen als de granaten die Sholmes had opgeraapt. Een schrale buit!

Wat moest hij bovendien met deze man? Wachten tot zijn vrienden hem te hulp kwamen, en hen allemaal aan de politie uitleveren? Waar was dat goed voor? Wat won hij ermee tegenover Lupin?

Hij aarzelde, tot een nauwkeuriger blik op het doosje hem op een idee bracht. Er stond een adres op: ‘Léonard, juwelier, rue de la Paix’.

Hij besloot de man gewoon te laten liggen. Hij duwde het rek weer dicht, deed de kelder op slot en verliet het huis. In een postkantoor liet hij de heer Destange per stadstelegram weten dat hij pas de volgende dag kon komen. Daarna ging hij naar de juwelier en overhandigde hem de granaatjes.

‘Mevrouw stuurt me met deze steentjes. Ze zijn losgekomen uit een juweel dat ze hier heeft gekocht.’

Sholmes had goed gegokt. De juwelier antwoordde: ‘Dat klopt... De dame heeft me getelefoneerd. Ze komt straks zelf langs.’

Pas om vijf uur zag Sholmes, die had postgevat op het trottoir, een dame met een dikke sluier en een uiterlijk dat hij verdacht vond. Door het winkelraam zag hij haar een antiek, met granaatjes bezet juweel op de toonbank leggen.

Ze ging vrijwel onmiddellijk weer weg, deed te voet een paar boodschappen, liep de kant van Clichy op en sloeg straten in die de Engelsman niet kende. Tegen het vallen van de avond ging hij, zonder dat de conciërge het merkte, achter haar aan een dubbel huis in van vijf hoog met bijgevolg ettelijke huurders. Op de tweede verdieping bleef ze staan en ging naar binnen. Twee minuten later waagde de Engelsman het erop en een voor een probeerde hij de sleutels van de bos die hij in de kelder had buitgemaakt. Met de vierde sleutel ging het slot open.

In het donker zag hij dat de vertrekken volkomen leeg waren, alsof het appartement onbewoond was, en dat alle deuren openstonden. Maar aan het eind van een gang scheen wat licht van een lamp en toen hij naderbij sloop, zag hij, door de doorkijkspiegel tussen de zithoek en een aangrenzende kamer, de gesluierde dame haar jas en haar hoed afdoen, op de enige stoel in de kamer leggen en een fluwelen peignoir aantrekken.

Hij zag haar ook naar de schoorsteen lopen en op de knop van een elektrische bel duwen. En de helft van de muurplaat rechts van de schoorsteen kwam in beweging en schoof volledig weg in een gleuf binnen in de plaat er vlak naast.

Zodra de opening breed genoeg was, ging de dame erdoorheen en verdween, de lamp nam ze mee.

Het systeem was eenvoudig, Sholmes maakte er gebruik van.

Hij liep op de tast door het donker, maar al gauw kwam hij met zijn gezicht tegen iets zachts. Bij het licht van een lucifer stelde hij vast dat hij in een inbouwkast met roeden vol jurken en andere kleren stond. Hij baande zich er een weg doorheen tot aan een deurnis waarvoor een wandtapijt hing of althans de achterkant van een wandtapijt. Nu zijn lucifer was opgebrand, zag hij licht sijpelen door de losse, versleten structuur van het oude weefsel.

Hij keek. Vlak voor hem, binnen handbereik, zat de Blonde Dame.

Ze deed de lamp uit en schakelde het elektrische licht aan. Voor het eerst zag Sholmes haar gelaat in het volle licht. Hij kreeg een schok. De vrouw die hij na zoveel omwegen en tactische manoeuvres eindelijk had weten te vinden was niemand anders dan Clotilde Destange.

Clotilde Destange had baron D’Hautrec vermoord en de blauwe diamant gestolen! Clotilde Destange was de mysterieuze vriendin van Arsène Lupin, zij was de Blonde Dame!

Welja, verdraaid, dacht hij, stommeling die ik ben. Omdat Lupins vriendin blond en Clotilde donker is, kwam het niet in me op dat er tussen die twee vrouwen een verband kon zijn! Alsof de Blonde Dame na de moord op de baron en de diamantdiefstal nog blond kon blijven!

Sholmes zag een deel van de ruimte, een stijlvol boudoir met lichtgekleurd behang en kostbare snuisterijen. Op een treetje stond een mahoniehouten méridienne. Op die sofa zat Clotilde, roerloos, haar hoofd tussen haar handen. En na een ogenblik merkte hij dat ze huilde. Dikke tranen rolden over haar bleke wangen, biggelden naar haar mond, drupten een voor een op haar fluwelen lijfje. De tranen bleven maar komen, alsof ze opwelden uit een onuitputtelijke bron. Het was uiterst droevig om aan te zien, deze traag stromende tranen van een troosteloze, gelaten wanhoop.

Maar achter haar ging een deur open. Arsène Lupin kwam de kamer in.

Ze keken elkaar lange tijd aan, zonder iets te zeggen, toen knielde hij bij haar neer, drukte haar hoofd aan zijn borst, legde zijn armen om de jonge vrouw, en die omhelzing was vol diepe tederheid en innig medeleven. Ze bewogen niet. Ze waren door een zachte stilte verbonden en de tranen vloeiden minder overvloedig.

‘Ik had u zo graag gelukkig willen maken,’ fluisterde hij.

‘Ik ben gelukkig.’

‘Nee, want u huilt. Uw tranen maken me verdrietig, Clotilde.’

Ondanks alles liet Clotilde zich inpalmen door deze lieve stem en ze luisterde, hunkerend naar hoop en geluk. Haar gelaat werd verzacht door een glimlach, maar het was zo’n droevige glimlach! Hij smeekte haar: ‘Wees niet bedroefd, Clotilde, u mag niet bedroefd zijn. U hebt het recht niet.’

Ze liet hem haar blanke, fijne en soepele handen zien en zei ernstig: ‘Zolang deze handen mijn handen zijn zal ik bedroefd zijn, Maxime.’

‘Maar waarom?’

‘Ze hebben iemand gedood.’

Maxime riep uit: ‘Stil! Denk daar niet aan. Het verleden is niet meer, het verleden is onbelangrijk.’

En hij kuste haar lange, bleke handen. Ze keek hem aan met een helderder glimlach, alsof elke kus iets van de gruwelijke herinnering uitwiste.

‘U moet van me houden, Maxime, u moet, want geen vrouw zal ooit zoveel van u houden als ik. Ik heb gehandeld, handel nog steeds om u te plezieren, niet eens volgens uw bevelen, maar volgens uw geheimste wensen. Ik voer daden uit waartegen mijn hele natuur en mijn hele geweten in opstand komen, maar ik kan me er niet tegen verzetten. Alles wat ik doe, doe ik werktuiglijk, omdat het nuttig is voor u, omdat u het wilt... en ik ben bereid om daar morgen opnieuw mee te beginnen, en altijd weer opnieuw.’

Bitter zei hij: ‘Ach, Clotilde, waarom heb ik u in mijn avontuurlijke leven betrokken? Ik had de Maxime Bermond moeten blijven van wie u vijf jaar geleden hield, en u geen kennis mogen laten maken met... die ander die ik ben.’

Ze zei heel zachtjes: ‘Ik hou ook van die ander, en heb nergens spijt van.’

‘Jawel, u hebt spijt van uw vroegere leven, het leven in het zonlicht.’

‘Als u er bent heb ik nergens spijt van,’ zei ze hartstochtelijk. ‘Als ik u met mijn eigen ogen zie, is er geen schuld meer, geen misdaad meer. Wat kan het me schelen dat ik ongelukkig ben, en lijd, en huil, en gruw van alles wat ik doe als ik ver van u verwijderd ben! Door uw liefde vergeet ik dat allemaal. Ik aanvaard het allemaal. Maar u moet van me houden!’

‘Ik hou van u, niet omdat het moet, Clotilde, maar eenvoudigweg omdat ik van u hou.’

‘Bent u daar zeker van?’ vroeg ze vol vertrouwen.

‘Van mezelf ben ik net zo zeker als van u. Alleen leid ik een heftig en onrustig leven en heb ik voor u niet altijd zoveel tijd als ik zou willen.’

Ze raakte meteen in paniek: ‘Wat is er? Een nieuw gevaar? Vlug, vertel op.’

‘O, niets ergs tot zover. En toch...’

‘En toch?’

‘Nou, hij is ons op het spoor.’

‘Sholmes?’

‘Ja. Hij is het die Ganimard achter me aan liet gaan in het Hongaarse restaurant. Hij is het die vannacht de twee agenten heeft geposteerd in de rue Chalgrin. Ik heb er het bewijs van. Ganimard heeft vanochtend een huiszoeking gedaan in de rue Chalgrin en Sholmes was bij hem. Bovendien...’

‘Bovendien?’

‘Nou, er is nog iets: we missen een van onze mannen, Jeanniot.’

‘De conciërge?’

‘Ja.’

‘Maar ik heb hem vanochtend zelf naar de rue Chalgrin gestuurd om granaatjes te gaan oprapen die uit mijn zak waren gevallen.’

‘Het lijdt geen twijfel, Sholmes heeft hem in de val gelokt.’

‘Nee hoor. De granaten zijn naar de juwelier in de rue de la Paix gebracht.’

‘Maar wat is er dan met hem gebeurd?’

‘O, Maxime, ik ben bang.’

‘Er is geen reden tot angst. Maar ik geef toe dat de situatie ernstig is. Wat weet hij? Waar houdt hij zich schuil? Zijn isolement is zijn kracht. Niets kan hem verraden.’

‘Wat zult u dan doen?’

‘Uiterst behoedzaam te werk gaan, Clotilde. Ik heb al langere tijd het vaste voornemen om van onderkomen te veranderen en mijn hebben en houden over te brengen naar een ongenaakbaar toevluchtsoord, dat u bekend is. Door Sholmes’ optreden is daar nu haast bij. Wanneer een man als hij iets op het spoor is, kun je ervan op aan dat hij vindt wat hij zoekt. Ik heb dus alles in gereedheid gebracht. Overmorgen, woensdag, is de verhuizing. Op het middaguur zal alles zijn afgerond. Zelf kan ik om twee uur de plek verlaten, nadat ik alle sporen van ons verblijf zal hebben uitgewist, wat niet eenvoudig zal zijn. Tot zolang...’

‘Tot zolang?’

‘Mogen wij elkaar niet zien en mag niemand u zien, Clotilde. Ga de deur niet uit. Voor mezelf vrees ik niets. Wat u aangaat, vrees ik alles.’

‘Die Engelsman kan me onmogelijk weten te vinden.’

‘Niets is hem onmogelijk, en ik vertrouw het niet. Gisteren, toen uw vader me bijna had betrapt, was ik de kast met de oude registers van de heer Destange komen doorzoeken. Daar schuilt een gevaar. Overal schuilt gevaar. Ik voel dat de vijand in het donker rondwaart en steeds dichterbij komt. Ik voel dat hij ons in de gaten houdt... dat hij zijn netten om ons heen spant. Zo’n voorgevoel bedriegt me nooit.’

‘Als het zo is, Maxime,’ zei ze, ‘ga dan, en denk niet meer aan mijn tranen. Ik zal me sterk houden en wachten tot het gevaar bezworen is. Vaarwel, Maxime.’

Ze gaf hem een lange kus. En zijzelf duwde hem naar buiten. Sholmes hoorde hun stemmen weggaan.

Onverschrokken, opgezweept door de dadendrang die hem sinds de vorige dag ondanks alle tegenspoed bezielde, drong hij binnen in een wachtkamertje dat uitkwam op een trap. Maar op het moment dat hij naar beneden wilde gaan, klonk er uit de lagere verdieping een gesprek op, en het leek hem verstandiger een cirkelvormige gang te volgen, die hem naar een andere trap bracht. Onder aan die trap herkende hij tot zijn grote verbazing meubels die hij eerder al eens had gezien. Er stond een deur op een kier. Hij kwam in een grote ronde kamer. Het was de bibliotheek van de heer Destange.

‘Uitstekend! Prachtig!’ mompelde hij, ‘nu begrijp ik alles. Het boudoir van Clotilde, met andere woorden de Blonde Dame, staat in verbinding met een van de appartementen in het naburige huis en dat naburige huis heeft zijn voordeur niet aan de place Malesherbes, maar aan een zijstraat, de rue Montchanin voor zover ik me herinner. Schitterend! En nu begrijp ik hoe Clotilde Destange haar geliefde kan gaan opzoeken en tegelijk de reputatie heeft nooit uit te gaan. En nu begrijp ik ook hoe Arsène Lupin gisteravond ineens naast me opdook op de galerij: er moet nog een andere verbinding bestaan tussen het naburige appartement en deze bibliotheek...’

En hij besloot: ‘Nog een huis met geheime doorgangen. Waarschijnlijk weer ontworpen door architect Destange. Nu moet ik van de gelegenheid gebruikmaken om te kijken wat er in de kast zit... en me te documenteren over de andere huizen met geheime doorgangen.’

Sholmes ging naar boven naar de galerij en verborg zich achter de draperieën van de balustrade. Hij bleef er tot het einde van de avond. Een bediende kwam de elektrische lampen uitdraaien. Een uur later deed de Engelsman zijn lantaarn aan en liep naar de kast.

Zoals hij wist zaten daar de oude papieren van de architect in: dossiers, offertes, boekhouding. Daarachter stond een reeks registers, gerangschikt op datum.

Hij pakte achtereenvolgens de registers van de laatste jaren en ging dan meteen naar de inhoudsopgave, om precies te zijn de letter H. Toen hij het woord Harmingeat had gevonden, met het cijfer 63 ernaast, bladerde hij naar pagina 63 en las: ‘Harmingeat, rue Chalgrin 40’.

Daarna volgden de details van werkzaamheden die hij in opdracht van deze klant had uitgevoerd voor de installatie van een verwarmingsketel in zijn pand. Met als kanttekening: ‘Zie dossier M.B.’

‘Aha! Ik wist het wel,’ zei hij, ‘dossier M.B. Dat is het dossier dat ik nodig heb. Zo kom ik te weten waar Lupin momenteel woont.’

Pas tegen de ochtend vond hij ruim halverwege in een register het bewuste dossier.

Het telde vijftien pagina’s. Een ervan was een kopie van de pagina over Harmingeat van de rue Chalgrin. Op een andere pagina stond de nadere beschrijving van werkzaamheden voor de heer Vatinel, huisbaas, rue Clapeyron 25. Nog een andere pagina ging over baron D’Hautrec, Avenue Henri Martin 134, weer een andere over het kasteel van Crozon en de andere elf over uiteenlopende huiseigenaars in Parijs.

Sholmes schreef deze lijst van elf namen en elf adressen over, zette alles terug op zijn plaats, deed een raam open en sprong naar beneden op het verlaten plein, waarna hij zorgvuldig de luiken achter zich sloot.

In zijn hotelkamer stak hij zijn pijp aan, wat voor hem een uiterst gewichtige bezigheid was, en te midden van rookwolken overpeinsde hij de conclusies die konden worden getrokken uit het dossier M.B., of liever het dossier Maxime Bermond, alias Arsène Lupin.

Om acht uur stuurde hij Ganimard het volgende stadstelegram:


Waarschijnlijk kom ik deze ochtend langs in de rue Pergolèse en vertrouw ik u iemand toe wiens gevangenneming van het grootste belang is. Zorg er in ieder geval voor dat u vannacht en woensdagmorgen tot twaalf uur thuis bent en een man of dertig tot uw beschikking hebt.



Daarna koos hij op de boulevard een taxi-auto uit met een chauffeur waarvan het goedige, vrolijke, weinig schrandere gezicht hem beviel en hij liet zich naar de place Malesherbes rijden, vijftig passen voorbij de woning van Destange.

‘Doe uw wagen dicht, jongen,’ zei hij tegen de chauffeur, ‘zet de kraag van uw bontjas op, want er staat een gure wind, en blijf wachten. Zorg over anderhalf uur dat uw motor draait. Rijd me zodra ik terug ben naar de rue Pergolèse.’

Voor de deur van het herenhuis voelde hij een laatste aarzeling. Was het geen vergissing om zich met de Blonde Dame bezig te houden terwijl Lupin zijn laatste voorbereidselen trof om te vertrekken? En kon hij niet beter eerst aan de hand van de huizenlijst de woning van zijn tegenstander zoeken?

Maar als de Blonde Dame mijn gevangene zal zijn, zei hij bij zichzelf, ben ik meester over de situatie.

En hij belde aan. De heer Destange was al in de bibliotheek. Ze zaten een poosje te werken en Sholmes zocht een voorwendsel om naar boven te gaan, naar de kamer van Clotilde, toen de jonge vrouw binnenkwam, haar vader groette, in de kleine salon ging zitten en begon te schrijven.

Vanaf zijn plaats zag Sholmes haar over de tafel gebogen zitten en af en toe met mijmerende blik en haar pen omhoog nadenken. Hij wachtte even, pakte een boek en zei tegen Destange: ‘Ik heb hier net een boek waarvan juffrouw Destange me had gevraagd het te gaan brengen zodra ik het had gevonden.’

Hij liep naar de kleine salon en ging voor Clotilde staan, zo dat haar vader hem niet kon zien, en zei: ‘Ik ben de heer Stickman, de nieuwe secretaris van meneer Destange.’

‘O,’ zei ze, terwijl ze gewoon verder werkte, ‘is mijn vader soms van secretaris veranderd?’

‘Ja, mejuffrouw, en ik zou u graag even willen spreken.’

‘Gaat u zitten, meneer, ik ben klaar.’

Ze voegde nog iets toe aan haar brief, zette er haar naam onder, verzegelde de envelop, schoof haar papieren opzij, bediende zich van de telefoon, kreeg verbinding met haar naaister, verzocht haar zo snel mogelijk een reisjas af te werken die ze dringend nodig had, en wendde zich eindelijk tot Sholmes: ‘Ik luister, meneer. Maar kunnen wij dit gesprek niet in het bijzijn van mijn vader voeren?’

‘Nee, mejuffrouw, en ik verzoek u zelfs niet te luid te spreken. Het is beter dat de heer Destange ons niet hoort.’

‘Voor wie is dat beter?’

‘Voor u, mejuffrouw.’

‘Ik voer geen gesprekken die mijn vader niet mag horen.’

‘Dan zult u ditmaal toch een uitzondering moeten maken.’

Ze stonden allebei op, hun blikken kruisten elkaar.

En ze zei: ‘Spreek, meneer.’

Nog steeds staand begon hij: ‘Neemt u me niet kwalijk als ik me op een paar bijkomstige punten vergis. Maar ik sta er borg voor dat de voorvallen die ik uiteenzet in grote lijnen kloppen.’

‘Geen holle frasen alstublieft. Feiten.’

Uit deze bitse onderbreking begreep hij dat de jonge vrouw op haar hoede was, en hij hervatte: ‘Goed, dan kom ik ter zake. Vijf jaar geleden dus maakte uw vader kennis met ene heer Maxime Bermond, die zich aan hem voorstelde als aannemer, of architect, dat weet ik niet precies. In ieder geval vatte de heer Destange sympathie op voor deze jongeman, en aangezien hij door gezondheidsproblemen niet langer in staat was zijn werk te doen, vertrouwde hij de heer Bermond de uitvoering toe van een paar opdrachten die hij van vaste klanten had aangenomen en waarvoor zijn medewerker hem geschikt leek.’

Herlock stopte met praten. Hij had de indruk dat de jonge vrouw nog bleker was geworden dan ze al was. Toch zei ze met de grootste kalmte: ‘Ik ben niet op de hoogte van de feiten waarover u het hebt, meneer, en ik zie vooral niet in waarom ze relevant zijn.’

‘Omdat, mejuffrouw, Maxime Bermond in werkelijkheid, dat weet u net zo goed als ik, Arsène Lupin heet.’

Ze schaterde het uit.

‘’t Is niet waar! Arsène Lupin? Arsène Lupin de echte naam van de heer Maxime Bermond?’

‘Zowaar ik het zeg, mejuffrouw, en aangezien u me niet wilt begrijpen als ik in bedekte termen spreek, zeg ik er nog bij dat Arsène Lupin in u niet alleen een vriendin heeft gevonden met wie hij zijn plannen kon volbrengen, maar ook een handlangster die hem blindelings volgt en hartstochtelijk aan hem verknocht is.’

Ze stond op en emotieloos, of in ieder geval met zo weinig emotie dat Sholmes getroffen was door haar zelfbeheersing, verklaarde ze: ‘Ik weet niet wat u met uw optreden beoogt, meneer, en ik wil het ook niet weten. Ik verzoek u geen woord meer te zeggen en naar buiten te gaan.’

‘Het is nooit mijn bedoeling geweest mij langer dan nodig aan u op te dringen,’ antwoordde Sholmes, even bedaard als zij. ‘Wel heb ik besloten dit huis niet alleen te verlaten.’

‘En wie zal u dan vergezellen, meneer?’

‘U!’

‘Ik?’

‘Ja, mejuffrouw, wij zullen dit huis samen verlaten, en u zult met me meegaan, zonder protest en zonder een woord.’

Merkwaardig in dit tafereel was de volstrekte kalmte van de twee opponenten. Afgaand op hun houding, op de toon van hun stem, zou je gezegd hebben dat het om een hoofs debat ging tussen twee mensen die van mening verschilden, eerder dan een genadeloos duel tussen twee ijzeren willen.

Door de grote opening tussen beide vertrekken was in de ronde kamer Destange te zien, die met spaarzame bewegingen zijn boeken vastpakte.

Clotilde schokschouderde even en ging weer zitten. Herlock haalde zijn horloge tevoorschijn.

‘Het is halfelf. Over vijf minuten vertrekken we.’

‘En anders?’

‘Anders stap ik naar de heer Destange en vertel hem...’

‘Wat?’

‘De waarheid. Ik vertel hem over het leugenachtige leven van Maxime Bermond, en ik vertel hem over het dubbelleven van diens medeplichtige.’

‘Diens medeplichtige?’

‘Ja, van de zogeheten Blonde Dame, de vrouw die blond was.’

‘En welke bewijzen zult u hem geven?’

‘Ik zal hem meenemen naar de rue Chalgrin, en hem de doorgang laten zien waar u eergisternacht beiden gebruik van hebt gemaakt – de doorgang die Arsène Lupin door zijn mannen heeft laten aanbrengen tussen nummer 40 en nummer 42, toen hij daartoe gelegenheid zag tijdens werkzaamheden waarover hij de leiding had.’

‘En daarna?’

‘Daarna zal ik de heer Destange meenemen naar meester Detinan, en zullen we de diensttrap afgaan die u samen met Arsène Lupin hebt gebruikt om aan Ganimard te ontsnappen. En we zullen samen op zoek gaan naar de allicht vergelijkbare verbinding met het naburige huis, waarvan de voordeur uitkomt op de boulevard des Batignolles, en niet de rue Clapeyron?’

‘En daarna?’

‘Daarna zal ik de heer Destange meenemen naar het kasteel van Crozon, en aangezien hij weet welke werkzaamheden Arsène Lupin bij de restauratie van dit kasteel heeft laten uitvoeren, zal hij moeiteloos de geheime doorgangen weten te vinden die Arsène Lupin door zijn mannen heeft laten aanbrengen. Hij zal vaststellen dat de Blonde Dame dankzij die doorgangen kon binnendringen in de kamer van de gravin om de blauwe diamant van de schoorsteenmantel te pakken en zich twee weken later toegang verschafte tot de kamer van adviseur Bleichen om die diamant in een flesje te verstoppen – een nogal zonderlinge handeling moet ik zeggen, een typisch vrouwelijk wraakoefeningetje misschien, weet ik veel, maakt niet uit.’

‘En daarna?’

‘Daarna,’ zei Herlock op gewichtiger toon, ‘zal ik de heer Destange meenemen naar de avenue Henri Martin nummer 134 en zullen we zoeken hoe baron D’Hautrec...’

‘Zwijg, zwijg,’ stamelde het meisje, plotseling ontzet. ‘Ik verbied het u! U durft dus te beweren dat ik... u beschuldigt me ervan...’

‘Ik beschuldig u ervan dat u baron D’Hautrec hebt gedood.’

‘Nee, nee, dat is laster.’

‘U hebt baron D’Hautrec gedood, juffrouw. U was bij hem in dienst getreden onder de naam Antoinette Bréhat om de blauwe diamant van hem te stelen en u hebt hem gedood.’

Weer fluisterde ze, gebroken, noodgedwongen smekend: ‘Zwijg, meneer, ik smeek u. Aangezien u zoveel weet, moet u ook weten dat ik de baron niet heb vermoord.’

‘Ik heb niet beweerd dat u hem hebt vermoord, mejuffrouw. Baron D’Hautrec leed aan aanvallen van waanzin die alleen zuster Auguste onder controle kon helpen krijgen. Dat weet ik van haarzelf. Toen ze er niet was, zal hij zich op u hebben gestort en uit zelfverdediging zult u hem tijdens dat gevecht hebben gestoken. Verbijsterd over uw eigen daad hebt u op de dienstbel gedrukt en bent u weggevlucht zonder zelfs de blauwe diamant, waarvoor u was gekomen, van de vinger van uw slachtoffer te schuiven. Even later bent u met een van Lupins trawanten, die bediende is in het naburige huis, weer naar binnen gekomen, u hebt de baron op zijn bed gelegd, de kamer op orde gebracht... maar nog altijd zonder de blauwe diamant te durven pakken. Zo is het gegaan. Dus ik herhaal, u hebt de baron niet vermoord. Niettemin zijn het uw handen die hem hebben gedood.’

Ze had haar lange, fijne, blanke handen over haar voorhoofd gekruist en bleef lange tijd roerloos. Ten slotte haalde ze haar vingers uit elkaar, zodat haar van smart vertrokken gezicht zichtbaar werd, en zei: ‘En dat wilt u allemaal tegen mijn vader zeggen?’

‘Ja, en ik zal hem zeggen dat ik verschillende getuigen heb: juffrouw Gerbois, die de Blonde Dame zal herkennen, zuster Auguste, die Antoinette Bréhat zal herkennen, en gravin De Crozon, die mevrouw De Réal zal herkennen. Dat zal ik hem zeggen.’

‘Dat durft u niet,’ zei ze, door de onmiddellijke dreiging ineens weer koelbloedig.

Hij stond op en deed een stap in de richting van de bibliotheek. Clotilde hield hem tegen: ‘Een ogenblik, meneer.’

Ze dacht na, inmiddels zichzelf weer de baas, en vroeg heel kalm: ‘U bent Herlock Sholmes, nietwaar?’

‘Ja.’

‘Wat wilt u van mij?’

‘Wat ik wil? Ik ben met Arsène Lupin een duel aangegaan dat ik absoluut moet winnen. In afwachting van de ontknoping, die niet lang meer kan uitblijven, meen ik dat ik met een kostbare gijzelaar als u een aanzienlijk voordeel behaal op mijn tegenstander. U gaat dus met me mee, mejuffrouw, ik zal u aan een vriend van me toevertrouwen. Zodra ik mijn doel heb bereikt bent u op vrije voeten.’

‘Is dat alles?’

‘Dat is alles. Ik maak geen deel uit van de politie van uw land, en matig me dus geen bevoegdheden aan om op te treden als rechtshandhaver.’

Ze zag er ineens vastbesloten uit. Wel vroeg ze nog even respijt. Ze sloot haar ogen, en Sholmes sloeg haar gade, zo rustig als ze plotseling was, bijna onverschillig voor het gevaar rondom haar.

Voelt ze zich zelfs wel in gevaar? peinsde de Engelsman. Maar nee, aangezien Lupin haar beschermt. En met Lupin kan niets je overkomen. Lupin is almachtig. Lupin is onfeilbaar.

‘Juffrouw,’ zei hij, ‘ik had gezegd vijf minuten, het zijn er intussen al ruim dertig geworden.’

‘Staat u me toe naar mijn kamer te gaan, meneer, en mijn spullen te pakken?’

‘Als u dat wenst, juffrouw, wacht ik u op in de rue Montchanin. Ik ben uitstekend bevriend met conciërge Jeanniot.’

‘Ach, dan weet u...’ antwoordde ze met zichtbare ontsteltenis.

‘Ik weet heel wat.’

‘Het zij zo. Dan zal ik bellen.’

Haar hoed en haar jas werden gebracht en Sholmes zei: ‘U moet de heer Destange een reden geven voor ons vertrek, een reden die zo nodig kan verklaren dat u een paar dagen wegblijft.’

‘Dat hoeft niet. Ik ben straks terug.’

Opnieuw wierpen ze elkaar een tartende blik toe, allebei ironisch glimlachend.

‘Wat vertrouwt u vast op hem!’ zei Sholmes.

‘Blindelings.’

‘Alles wat hij doet, is goed, nietwaar? Alles wat hij wil, gebeurt. En u vindt alles goed, bent voor hem tot alles bereid.’

‘Ik hou van hem,’ zei ze, rillend van hartstocht.

‘En u denkt dat hij u zal redden?’

Ze haalde haar schouders op, ging naar haar vader toe en liet hem weten: ‘Ik zal de heer Stickmann eventjes van je lenen. We gaan naar de nationale bibliotheek.’

‘Ben je terug voor de lunch?’

‘Misschien, of nee, waarschijnlijk niet, maar maak je geen zorgen.’

En vastberaden zei ze tegen Sholmes: ‘Ik volg u, meneer.’

‘Zonder plannetjes?’

‘Met mijn ogen dicht.’

‘Als u probeert te ontsnappen, roep en schreeuw ik en wordt u gearresteerd, en dan gaat u de gevangenis in. Vergeet niet dat er tegen de Blonde Dame een arrestatiebevel is uitgevaardigd.’

‘Ik zweer u op mijn erewoord dat ik geen poging zal doen om te ontsnappen.’

‘Ik geloof u. Laten we gaan.’

Samen, zoals hij had aangekondigd, verlieten ze het herenhuis.

Op het plein stond de automobiel te wachten, met zijn neus in de andere richting. Ze zagen de rug van de chauffeur, die zijn pet diep over zijn hoofd had getrokken, bijna tot tegen zijn bontkraag. Toen ze dichterbij kwamen hoorde Sholmes de motor draaien. Hij deed het portier open, verzocht Clotilde in te stappen en ging naast haar zitten.

De automobiel vertrok bruusk, bereikte de buitenste boulevards, de avenue Hoche, de avenue de la Grande Armée.

Herlock overpeinsde zijn plannen: Ganimard zit thuis. Ik vertrouw het meisje aan hem toe. Zal ik hem zeggen wie dat meisje is? Nee, hij zou haar regelrecht naar het huis van bewaring brengen en dat zou alles in de war sturen. Daarna, als ik alleen ben, zal ik de lijst van het dossier M.B. inkijken... en ga ik op jacht. En vannacht of ten laatste morgenochtend zoek ik Ganimard op, zoals afgesproken, en lever ik Arsène Lupin en zijn bende aan hem uit.

Hij wreef zich in de handen, blij dat zijn doel eindelijk binnen bereik was en hij geen ernstige hindernis bespeurde. En in een zeldzaam mededeelzame bui riep hij uit: ‘Neemt u me niet kwalijk, juffrouw, dat ik me zo tevreden toon. Het was een lastige strijd, en dit succes is me bijzonder aangenaam.’

‘Een terecht succes, meneer, u hebt alle reden zich erover te verheugen.’

‘Dank u. Maar wat een vreemde route nemen we! Heeft de chauffeur mij misschien slecht verstaan?’

Op dat moment reden ze Parijs uit via de Porte de Neuilly. Verduiveld, de rue Pergolèse lag toch niet buiten de versterkte stadsmuren!

Sholmes deed het raampje omlaag.

‘Zeg, chauffeur, u rijdt verkeerd... Rue Pergolèse!’

De man gaf geen antwoord. Sholmes herhaalde, op luidere toon: ‘Ik zeg u dat u naar de rue Pergolèse moet rijden.’

De man bleef zwijgen.

‘Nee maar, bent u doof, vriend? Of is het onwil? Wij hebben hier niets te zoeken. Rue Pergolèse! Ik beveel u rechtsomkeert te maken en wel meteen.’

Nog steeds even stil. De Engelsman trilde van ongerustheid. Hij keek naar Clotilde: een vage glimlach krulde de lippen van het meisje.

‘Waarom lacht u?’ bromde hij. ‘Dit voorval heeft er gewoon niets mee te maken. Het verandert niets aan de zaak.’

‘Absoluut niets,’ antwoordde ze.

Ineens kwam een ontstellende gedachte bij hem op. Hij richtte zich half op en keek aandachtiger naar de man op de voorbank. Hij had smallere schouders, een lossere manier van doen. Het klamme zweet brak Sholmes uit, zijn handen verkrampten, en een vreselijke overtuiging drong zich aan hem op: die man was Arsène Lupin.

‘Nou, meneer Sholmes, wat vindt u van dit ritje?’

‘Verrukkelijk, waarde heer, echt verrukkelijk,’ antwoordde Sholmes gevat.

Nooit eerder had hij bij het uitspreken van een zinnetje zichzelf zo’n geweld moeten aandoen om zijn stem niet te laten trillen, niets te laten merken van de woeste storm in zijn gemoed. Maar van de weeromstuit sloeg een golf van haat en razernij een bres in zijn wilskracht en sleurde die mee. Abrupt trok hij zijn revolver en richtte die op juffrouw Destange.

‘Stop, Lupin, nu meteen, ogenblikkelijk, of ik neem mejuffrouw onder vuur.’

‘Als u door haar slapen wilt schieten kunt u maar beter op de wang mikken,’ antwoordde Lupin zonder zijn hoofd om te draaien.

Clotilde zei: ‘Maxime, rij niet te hard, de straatstenen zijn glad en ik ben erg bang aangelegd.’

Nog steeds glimlachend tuurde ze strak naar de ronde kasseien op de weg voor de automobiel.

‘Laat hij stoppen! Laat hij toch stoppen!’ zei Sholmes tegen haar, uitzinnig van woede. ‘U ziet toch dat ik tot alles in staat ben!’

De loop van zijn revolver beroerde haar krullen. Ze fluisterde: ‘Wat is die Maxime toch onbesuisd, in dit tempo móéten we wel slippen.’

Sholmes stak zijn wapen weer in zijn zak en greep het handvat van het portier, klaar om uit de wagen te springen, hoe onzinnig dat ook was.

Clotilde zei tegen hem: ‘Pas op, meneer, er rijdt een auto achter ons.’

Hij keek achterom. Ze werden inderdaad gevolgd door een enorme auto die door zijn scherpe voorsteven, zijn rode carrosserie en de vier in bont gehulde mannen erin een ruige indruk maakte.

Vooruit, dacht hij, ik word bewaakt, we kunnen maar beter wat geduld oefenen.

Hij kruiste zijn armen over zijn borst met de trotse gelatenheid van iemand die berust in tijden van tegenspoed en wacht. En terwijl ze de Seine overstaken en door Suresnes, Rueil, Chatou vlogen, was hij onbeweeglijk, lijdzaam, zonder bitterheid en uiterlijke woede aan het piekeren door welk wonder Arsène Lupin in de plaats van de chauffeur was gekomen. Dat de brave jongen die hij ’s morgens op de boulevard had uitgekozen een handlanger kon zijn die daar van tevoren was neergezet, leek hem niet aannemelijk. En toch moest Arsène Lupin zijn gewaarschuwd, en dat kon alleen zijn gebeurd nadat hij, Sholmes, Clotilde had bedreigd, want daarvóór had niemand een vermoeden van zijn plan. Maar Clotilde en hij waren vanaf dat moment voortdurend bij elkaar gebleven.

Er schoot hem iets te binnen: de telefonische verbinding die het meisje had aangevraagd en haar gesprek met de naaister. Meteen ging hem een licht op. Nog voor hij iets had gezegd, gewoon al toen hij meldde dat hij als nieuwe secretaris van Destange met haar wenste te spreken, had ze onraad geroken, begrepen wie de bezoeker was en wat hij wilde, en ongedwongen, bedaard, perfect acterend wat ze zogenaamd deed, Lupins hulp ingeroepen, onder het voorwendsel dat hij een leverancier was, in onderling afgesproken bewoordingen.

Hoe Arsène Lupin daar precies was gekomen, waarom de geparkeerde automobiel met draaiende motor Lupins argwaan had gewekt, hoe hij de chauffeur had omgekocht, dat was allemaal van weinig belang. Wat Sholmes fascineerde, in die mate zelfs dat zijn woede tot bedaren kwam, was dat ene moment waarop een gewone vrouw, weliswaar een verliefde vrouw, door haar zenuwen te bedwingen, haar instinct het zwijgen op te leggen, haar gelaatstrekken glad te strijken en haar blik te beheersen, die ouwe Herlock Sholmes om de tuin had geleid.

Wat te doen tegen een man die op zulke helpers kon rekenen en louter door zijn autoriteit en overwicht een vrouw zo ontzaglijk veel moed en kracht inboezemde?

Ze staken de Seine over en reden de heuvel van Saint-Germain op; vijfhonderd meter voorbij dit stadje minderde de automobiel echter vaart. De andere auto haalde hem in en beide wagens hielden stil. Er was geen levende ziel in de omgeving.

‘Meneer Sholmes,’ zei Lupin, ‘wees zo goed om van voertuig te wisselen. Het onze is zo verschrikkelijk traag!’

‘Maar natuurlijk!’ riep Sholmes uit, des te voorkomender daar hij geen keus had.

‘Staat u mij toe u deze bontjas te lenen, want we gaan vrij snel rijden, en u twee belegde broodjes aan te bieden. Jawel, neemt u ze maar aan, wie weet hoe laat u vanavond kunt dineren!’

De vier mannen waren uitgestapt. Een van hen kwam dichterbij en toen hij de bril afzette waarachter zijn gezicht schuilging, herkende Sholmes de heer in geklede jas uit het Hongaarse restaurant. Lupin zei tegen hem: ‘Breng deze auto terug naar de chauffeur van wie ik hem heb gehuurd. Hij wacht in de eerste herberg rechts in de rue Legendre. Betaal hem de beloofde tweede duizend franc. Ha, en voor ik het vergeet, wees zo goed meneer Sholmes uw bril te geven.’

Hij sprak met juffrouw Destange, nam plaats achter het stuur en vertrok met Sholmes naast hem en een van zijn mannen achterin.

Lupin had niet overdreven toen hij had gezegd dat ze ‘vrij snel’ zouden rijden. Van meet af aan ging het in duizelingwekkende vaart. Aangezogen door een geheimzinnige kracht schoot de einder hun tegemoet om dadelijk weer te verdwijnen als verzwolgen door een afgrond, waarin tegelijk ook andere dingen, bomen, huizen, vlakten, wouden zich stortten met de stormachtige spoed van een bergstroom die het ravijn voelt naderen.

Sholmes en Lupin wisselden geen woord. Boven hun hoofd ruiste het gebladerte van de populieren krachtig als deinende golven op het ritme van de op gelijke afstand geplante bomen. En de steden vlogen voorbij: Mantes, Vernon, Gaillon. Rouen leek van heuvel tot heuvel, van Bonsecours tot Canteleu, met zijn voorstad, zijn haven en zijn kilometerslange kaden slechts een dorpsstraat. Duclair, Caudebec: nu scheerden ze in vliegende vaart over de glooiingen van het Pays de Caux – Lillebonne, Quillebeuf. En toen stonden ze ineens aan de oever van de Seine, aan het eind van een kleine kade, waar een sober, sterk gestroomlijnd jacht aangemeerd lag. Uit de schoorsteen kringelde zwarte rook.

De automobiel hield stil. In twee uur tijd hadden ze meer dan veertig mijl afgelegd. Een man in blauwe jekker en met een pet met goudgalon op kwam naar hen toe en groette.

‘Uitstekend, kapitein!’ riep Lupin uit. ‘Hebt u het telegram gekregen?’

‘Ik heb het gekregen.’

‘Is De Zwaluw gereed?’

‘De Zwaluw is gereed.

‘Wilt u dan meekomen, meneer Sholmes?’

De Engelsman keek om zich heen, zag een groepje mensen op het terras van een koffiehuis zitten, nog een groepje mensen dichterbij, aarzelde even, maar begreep dat hij nog voordat iemand kon ingrijpen allang zou zijn vastgepakt, aan boord gesleept, diep in het scheepsruim gegooid. Hij liep de loopplank over en volgde Lupin naar de kapiteinshut.

Die was ruim, smetteloos schoon, glimmend en glanzend van het vernis van de lambriseringen en het blinkende koperwerk.

Lupin deed de deur achter zich dicht en viel, op het brutale af, met de deur in huis: ‘Wat weet u precies?’

‘Alles.’

‘Alles? Vertel op.’

In zijn intonatie lag niet langer de licht ironische hoffelijkheid die hij tegenover Sholmes placht voor te wenden. Dit was de dwingende toon van een meester die gewend is bevelen uit te delen en gewend is dat iedereen voor hem buigt, zelfs een Herlock Sholmes.

Ze monsterden elkaar, nu als vijanden, openlijke, verstokte vijanden. Enigszins geënerveerd ging Lupin verder: ‘Kijk, meneer, ik heb u nu al verschillende keren op mijn weg ontmoet. Al die keren waren me te veel en ik heb er genoeg van mijn tijd te verdoen met het verijdelen van de valstrikken die u voor mij spant. Ik waarschuw u dus dat mijn houding tegenover u zal afhangen van uw antwoord. Wat weet u precies?’

‘Ik herhaal het, meneer, alles.’

Arsène Lupin hield zichzelf in bedwang en zei staccato: ‘Ik ga u zelf zeggen wat u weet. U weet dat ik onder de naam Maxime Bermond vijftien door Destange gebouwde huizen heb... “opgeknapt”.’

‘Ja.’

‘Van die vijftien huizen kent u er vier.’

‘Ja.’

‘En u hebt de lijst van de andere elf.’

‘Ja.’

‘Die lijst hebt u meegenomen bij Destange, waarschijnlijk vannacht.’

‘Ja.’

‘En aangezien u veronderstelt dat er van die elf huizen noodzakelijkerwijs één moet zijn dat ik voor mezelf heb gehouden, voor eigen gebruik en ten behoeve van mijn vrienden, hebt u Ganimard de taak toevertrouwd op onderzoek uit te gaan en uit te vissen waar ik mij schuilhoud.’

‘Nee.’

‘Waarmee u bedoelt?’

‘Waarmee ik bedoel dat ik alleen handel, en dat ik van plan was alleen op onderzoek uit te gaan.’

‘Dan heb ik niets te vrezen, aangezien u in mijn handen bent.’

‘U hebt niets te vrezen zoláng ik in uw handen ben.’

‘U bent dus niet van plan in mijn handen te blijven?’

‘Nee.’

Arsène Lupin kwam nog dichter bij de Engelsman en legde heel zachtjes zijn hand op zijn schouder: ‘Luister, meneer, ik ben niet in de stemming om te discussiëren en u bent, helaas voor u, niet in de positie om me schaakmat te zetten. Laten we er dus een punt achter zetten.’

‘Laten we er een punt achter zetten.’

‘U moet me op uw erewoord beloven dat u niet probeert uit deze boot te ontsnappen voor u in Engelse wateren bent.’

‘Ik beloof u op mijn erewoord dat ik er alles aan zal doen om te ontsnappen,’ antwoordde Sholmes onverzettelijk.

‘Wel verdraaid, u weet toch dat één woord van mij volstaat om u uit te schakelen. Al deze mannen gehoorzamen me blindelings. Op één teken van me slaan ze een ketting om uw nek.’

‘Kettingen breken.’

‘En gooien ze u overboord op tien mijl van de kust.’

‘Ik kan zwemmen.’

‘Goed geantwoord,’ zei Lupin lachend. ‘God vergeve me, ik was boos. Excuseert u me, meester, en laten we afronden. Staat u me toe de nodige veiligheidsmaatregelen te nemen voor mezelf en mijn vrienden?’

‘Alle nodige veiligheidsmaatregelen. Maar ze zullen vergeefs zijn.’

‘Akkoord. Toch zult u het me niet euvel duiden dat ik ze neem.’

‘Het is uw taak.’

‘Vooruit.’

Lupin opende de deur en riep de kapitein en twee matrozen. Die grepen de Engelsman vast, fouilleerden hem, bonden zijn benen samen en maakten hem vast aan de kooi van de kapitein.

‘Genoeg!’ beval Lupin. ‘In feite zou ik me zonder uw hardnekkigheid en zonder de uitzonderlijke ernst van de situatie nooit durven te veroorloven...’

De matrozen gingen weg. Lupin zei tegen de kapitein: ‘Kapitein, een van uw bemanningsleden blijft hier ter beschikking van de heer Sholmes, en uzelf houdt hem zoveel mogelijk gezelschap. Men moet hem met alle egards omringen. Hij is geen gevangene, maar een gast. Hoe laat is het op uw horloge, kapitein?’

‘Vijf over twee.’

Lupin keek op zijn horloge, en daarna op een wandklok in de hut.

‘Vijf over twee? We lopen gelijk. Hoelang duurt het om naar Southampton te varen?’

‘Als we ons niet haasten negen uur.’

‘Doe er elf uur over. U mag niet aanleggen voordat om middernacht uit Southampton het passagiersschip afvaart dat om acht uur ’s ochtends in Le Havre aankomt. Dat hebt u goed verstaan, nietwaar, kapitein? Ik herhaal: aangezien het voor ons allemaal uiterst gevaarlijk zou zijn als meneer met dat schip terug zou reizen naar Frankrijk, mag u niet voor één uur ’s nachts in Southampton aanmeren.’

‘Begrepen.’

‘Gegroet, meester. Tot volgend jaar, in deze wereld of een andere.’

‘Tot morgen.’

Een paar minuten later hoorde Sholmes de automobiel wegrijden en onmiddellijk begon de stoommachine in de diepten van De Zwaluw zwaarder te stampen. De boot vertrok.

Omstreeks drie uur waren ze de monding van de Seine voorbij en voeren ze op volle zee. Herlock Sholmes lag op dat ogenblik diep te slapen op de kooi waaraan hij was vastgebonden.

De volgende ochtend, op de tiende en laatste dag van de strijd die de twee grote rivalen met elkaar waren aangegaan, verscheen in L’Écho de France dit verrukkelijke berichtje:


Gisteren is door Arsène Lupin een uitzettingsbevel tegen de Engelse detective Herlock Sholmes uitgevaardigd. Het besluit werd ’s middags betekend en nog dezelfde dag ten uitvoer gelegd. Om één uur ’s ochtends werd Sholmes in Southampton aan land gebracht.









VI

DE TWEEDE ARRESTATIE VAN ARSÈNE LUPIN

Al om acht uur stonden maar liefst twaalf verhuiswagens in de rue Crevaux, tussen de avenue du Bois de Boulogne en de avenue Bugeaud. De heer Félix Davey trok uit het huurappartement op de vierde verdieping van nummer 8. En de heer Dubreuil, taxateur van beroep, die de vijfde verdieping van hetzelfde pand en die van de aan weerszijden belendende panden tot één appartement had doorgetrokken, stuurde op diezelfde dag – louter toeval, want de heren kenden elkaar niet – de meubelcollecties weg waarvoor hij dagelijks bezoek kreeg van tal van buitenlandse zakenrelaties.

Er was een detail dat in de buurt werd opgemerkt, maar waarover pas later werd gesproken: op geen van die twaalf wagens stonden de naam en het adres van het verhuisbedrijf, en geen van de verhuizers bleef in de naburige cafés hangen. Ze werkten zo goed door dat om elf uur alles klaar was. Er lagen alleen nog de hopen papier en vodden die in hoeken van leeggehaalde kamers achterblijven.

Félix Davey, een stijlvolle, naar de fijnste mode geklede jongeman, met in zijn hand evenwel een oefenstok waarvan het gewicht bij de gebruiker een zeer goed ontwikkelde biceps verried, de heer Félix Davey dus wandelde rustig weg en nam plaats op een bankje op de dwarslaan in de avenue du Bois ter hoogte van de rue Pergolèse. Naast hem las een burgerlijk geklede vrouw een krant terwijl een kind met zijn schepje in een zandhoop groef.

Zonder zijn hoofd opzij te draaien zei Félix Davey na een ogenblik tegen de vrouw: ‘Ganimard?’

‘Vanochtend om negen uur vertrokken.’

‘Naar?’

‘Het hoofdbureau van politie.’

‘Alleen?’

‘Alleen.’

‘Geen telegram vannacht?’

‘Geen telegram.’

‘Geniet u daar nog steeds het vertrouwen?’

‘Nog steeds. Ik bewijs mevrouw Ganimard kleine diensten en ze vertelt me alles wat haar man doet. We hebben de ochtend samen doorgebracht.’

‘Dat is goed. Blijf tot nader order elke dag om elf uur hier komen.’

Hij stond op en liep naar Le Pavillon chinois, bij de Porte Dauphine, waar hij een sobere maaltijd bestelde: twee eieren, groenten en fruit. Daarna keerde hij terug naar de rue Crevaux en zei tegen de conciërge: ‘Ik ga boven nog een kijkje nemen en breng u dan de sleutels.’

Als laatste ruimte inspecteerde hij zijn werkkamer. Daar greep hij het uiteinde van een langs de schoorsteen afhangende gaspijp met scharnierend elleboogstuk, haalde de koperen dop eraf, zette er een hoornvormig toestelletje op en blies.

Hij kreeg een licht fluitsignaal als antwoord. Hij hield de buis voor zijn mond en fluisterde: ‘Niemand, Dubreuil?’

‘Niemand.’

‘Kan ik naar boven?’

‘Ja.’

Hij plaatste de buis terug en zei bij zichzelf: de vooruitgang kent geen grenzen! Het wemelt in onze eeuw van allerlei kleine uitvindingen waar het leven echt aardig en gezellig door wordt. En leuk! Vooral als je zoals ik de kunst verstaat om van het leven een spel te maken.

Hij liet een van de marmeren schoorsteenlijsten draaien. De marmerplaat bewoog en de spiegel erboven schoof weg in een onzichtbare sponning. Er gaapte een opening met uitzicht op de eerste treden van een trap die in de schoorsteen zelf was gebouwd; het was allemaal erg netjes en stevig, van zorgvuldig geboend gietijzer en witte porseleinen tegels.

Hij ging naar boven. Op de vijfde verdieping was boven de schoorsteen eenzelfde opening. De heer Dubreuil stond te wachten.

‘Bent u klaar?’

‘Ik ben klaar.’

‘Is alles weg?’

‘Volledig weg.’

‘En het personeel?’

‘Alleen nog de drie mannen die op de uitkijk staan.’

‘Laten we gaan.’

Achter elkaar aan liepen ze langs dezelfde weg naar de verdieping van de bodekamers, en ze kwamen uit op een mansarde waar drie kerels stonden, van wie er een uit het raam keek.

‘Geen nieuwe ontwikkelingen?’

‘Niets, baas.’

‘Is het rustig op straat?’

‘Absoluut.’

‘Nog tien minuten en ik vertrek voorgoed. Ook jullie moeten dan vertrekken. Waarschuw me als zich in de tussentijd op straat de minste verdachte beweging voordoet.’

‘Ik hou mijn vinger op de alarmbel, baas.’

‘Dubreuil, hebt u onze verhuizers op het hart gedrukt niet aan de bedrading van dit belsysteem te raken?’

‘Zeker, het werkt perfect.’

‘Goed, dan ben ik gerust.’

De twee heren liepen terug naar het appartement van Félix Davey. Toen Félix Davey de marmerlijst terug had laten draaien riep hij vrolijk uit: ‘Dubreuil, ik zou het gezicht willen zien van degenen die al deze wonderlijke trucs gaan ontdekken: alarmbellen, elektrische bedrading, spreekbuizen, geheime doorgangen, wegschuivende vloerplanken, verborgen trappen... Een echte toverinstallatie.’

‘Wat een reclame voor Arsène Lupin!’

‘Een reclame die we hadden kunnen missen. Wat jammer om zo’n inrichting te moeten achterlaten. We zullen helemaal opnieuw moeten beginnen, Dubreuil. En uiteraard zullen we alles op een nieuwe leest moeten schoeien, want je mag nooit twee keer hetzelfde doen. Naar de duivel met Sholmes!’

‘Nog altijd niet terug, onze Sholmes?’

‘Hoe zou hij? Uit Southampton vertrekt slechts één passagiersschip, dat van middernacht. Uit Le Havre rijdt slechts één trein, die van acht uur ’s ochtends, die aankomt om elf over elf. Als hij de passagiersboot van middernacht niet heeft genomen – en die heeft hij niet genomen, de instructies aan de kapitein waren zeer stellig – kan hij pas vanavond in Frankrijk zijn, via Newhaven en Dieppe.’

‘Áls hij al terugkomt!’

‘Sholmes geeft het nooit op. Hij komt terug, maar te laat. We zullen al ver weg zijn.’

‘En juffrouw Destange?’

‘Ik heb over een uur met haar afgesproken.’

‘Bij haar thuis?’

‘Nee hoor, ze keert pas over een paar dagen naar huis terug, als alle opschudding voorbij is... en ik me volledig aan haar kan wijden. Maar u, Dubreuil, moet voortmaken. Het inschepen van onze bagagestukken zal veel tijd in beslag nemen en u moet er beslist bij zijn op de kade.’

‘Weet u zeker dat we niet in de gaten worden gehouden?’

‘Door wie? Sholmes was de enige voor wie ik bang was.’

Dubreuil ging weg. Félix Davey maakte een laatste rondgang, raapte een paar verscheurde brieven op, kreeg een krijtje in het oog, pakte het, tekende op het donkere behang van de eetkamer een groot kader en schreef daarin, als op een gedenkplaat:

HIER WOONDE IN HET BEGIN VAN DE TWINTIGSTE EEUW VIJF JAAR LANG ARSÈNE LUPIN, GENTLEMAN-INBREKER.

Het grapje leek hem bijzonder te vergenoegen. Hij keek ernaar, floot een opgewekt deuntje en riep: ‘Nu mijn voortbestaan in de geschiedenisboeken is geregeld, wordt het tijd dat ik de benen neem. Haast u, meester Herlock Sholmes, nog drie minuten en dan heb ik mijn schuilplaats verlaten en lijdt u een complete nederlaag. Nog twee minuten! U laat me wachten, meester! Nog een minuut! Komt u niet opdagen? Nou, dan verkondig ik uw afgang en mijn triomf. En ik ga ervandoor. Vaarwel, koninkrijk van Arsène Lupin! Ik zal u niet meer weerzien. Vaarwel, vijfenvijftig vertrekken van de zes appartementen waarover ik heerste! Vaarwel, slaapkamer, mijn eenvoudige slaapkamertje!’

Zijn bevlogen bui werd afgekapt door de bel, een scherp, haastig, schril geschel, dat twee keer stopte, twee keer herbegon en daarna ophield. Het was de alarmbel.

Wat scheelde er? Welke onvoorziene dreiging was er opgedoken? Ganimard? Nee toch...

Hij stond op het punt naar zijn werkkamer te lopen en te vluchten. Maar eerst liep hij naar het raam. Niemand op straat. Zou de vijand al in huis zijn? Hij luisterde en meende verward rumoer te onderscheiden. Zonder nog langer te aarzelen rende hij naar zijn werkkamer, en toen hij er binnenliep hoorde hij dat er werd geprobeerd een sleutel in de deur van de hal te krijgen.

‘Verduiveld,’ mompelde hij, ‘nu wordt het de hoogste tijd dat ik hier weg ben. Misschien is het huis omsingeld. De diensttrap is geen optie. Gelukkig dat de schoorsteen...’

Hij duwde vlug tegen de lijst – geen beweging. Hij drukte harder: geen beweging.

Op hetzelfde moment had hij de indruk dat de deur verderop openging en dat er stappen klonken.

‘Verdomd,’ vloekte hij. ‘Als dit verrekte mechanisme het niet doet ben ik verloren.’

Zijn vingers klemden zich krampachtig om de lijst. Met zijn volle gewicht duwde hij. Er kwam nog steeds geen, maar dan ook geen enkele beweging in. Door een vreselijk gemene streek van het lot liet het mechanisme, dat een ogenblik geleden nog functioneerde, het ineens afweten!

Hij probeerde nog harder, spande zijn spieren. Het stuk marmer reageerde niet, bleef onbeweeglijk. Vervloekt! Het was toch onduldbaar dat dit stomme obstakel hem de weg versperde? Hij beukte op het marmer, beukte erop met razende vuistslagen, timmerde erop los, verwenste het...

‘Nou, wat scheelt eraan, meneer Lupin, is er iets wat niet werkt zoals u zou willen?’

Lupin draaide zich met een schok van ontzetting om. Voor hem stond Herlock Sholmes!

Herlock Sholmes! Hij keek hem aan met knipperende ogen, alsof hij een afschuwelijk visioen had. Herlock Sholmes in Parijs! Herlock Sholmes die hij de vorige dag als een gevaarlijk pakketje naar Engeland had verscheept, en die nu zegevierend en op vrije voeten voor hem stond! Ach, om dit onmogelijke mirakel te laten geschieden was een totale omkering van de natuurwetten nodig, een overwinning van al wat onlogisch en abnormaal was. Herlock Sholmes stond tegenover hem!

En de Engelsman sprak – op zijn beurt ironisch, met de neerbuigende beleefdheid waarmee zijn tegenstander hem zo vaak had gesard: ‘Meneer Lupin, weet dat ik vanaf dit moment nooit meer zal terugdenken aan de nacht die u me hebt laten doorbrengen in het herenhuis van baron D’Hautrec, nooit meer aan de onaangename wederwaardigheden van mijn vriend Wilson, nooit meer aan mijn ontvoering met de automobiel, en nooit meer aan de reis die ik net achter de rug heb, op uw bevel vastgebonden op een weinig comfortabele kooi. Dit ogenblik maakt alles goed. Ik ben alles vergeten. Dit is mijn beloning. Mijn vorstelijke beloning.’

Lupin zweeg. De Engelsman ging verder: ‘Denkt u ook niet?’

Hij leek aan te dringen, alsof hij om instemming vroeg, een soort kwijting ten opzichte van het verleden.

Na even nadenken – waarin de Engelsman zich tot in het diepst van zijn ziel gemonsterd en gepeild voelde – verklaarde Lupin: ‘Meneer, ik neem aan dat u ernstige redenen hebt voor uw huidige optreden?’

‘Uiterst ernstige redenen.’

‘Dat u aan mijn kapitein en mijn matrozen hebt weten te ontsnappen is slechts een bijkomstig feitje in onze strijd. Maar dat u voor me staat, alléén, welteverstaan, alléén voor Arsène Lupin, geeft me het idee dat uw revanche zo compleet is als maar kan.’

‘Zo compleet als maar kan.’

‘Dit huis?’

‘Omsingeld.’

‘De twee buurhuizen?’

‘Omsingeld.’

‘Het appartement hierboven?’

‘De dríé appartementen van de vijfde verdieping die de heer Dubreuil bewoonde zijn omsingeld.’

‘Zodat...’

‘Zodat u erbij bent, meneer Lupin, u bent er gloeiend bij.’

Dezelfde gemoedsbewegingen die door Sholmes heen waren gegaan tijdens zijn tocht met de automobiel ervoer nu Lupin: dezelfde samengebalde woede, dezelfde opstandigheid – maar ook, op de keper beschouwd, eenzelfde loyaal buigen voor overmacht. Aangezien ze aan elkaar gewaagd waren, moesten ze allebei evenzeer de nederlaag aanvaarden als een voorlopig kwaad waarin men moest berusten.

‘We staan quitte, meneer,’ zei hij onomwonden.

De Engelsman leek opgetogen over deze toegeving. Ze zwegen. Zichzelf weer helemaal meester ging Lupin glimlachend verder: ‘En daar ben ik niet rouwig om! Het begon saai te worden om altijd weer aan het langste eind te trekken. Ik hoefde mijn arm maar uit te strekken en ik trof u vol in de borst. Deze keer hang ik. Raak, meester!’

Hij lachte smakelijk.

‘Eindelijk wordt het leuk! Lupin zit in de val. Hoe zal hij zich eruit redden? In de val, wat een avontuur! Ha, meester, u hebt me een flinke opdoffer bezorgd. Maar ja, dat is het leven!’

Hij drukte met zijn gebalde vuisten tegen zijn slapen, alsof hij de chaotische vreugde die in hem kolkte wilde bedwingen, en maakte de bewegingen van een kind dat door het dolle heen is.

Toen kwam hij dichter bij de Engelsman.

‘En waar wacht u nu op?’

‘Waar ik op wacht?’

‘Ja, Ganimard is daar met zijn mannen. Waarom komt hij niet binnen?’

‘Ik heb hem gevraagd niet binnen te komen.’

‘En hij vond dat goed?’

‘Ik heb een beroep op hem gedaan op uitdrukkelijke voorwaarde dat ik de leiding mocht nemen. Hij denkt trouwens dat Félix Davey gewoon een handlanger van Lupin is.’

‘Dan zal ik mijn vraag herformuleren. Waarom kwam u hier alleen naar binnen?’

‘Ik wilde eerst met u spreken.’

‘Ach zo, u moet met mij spreken!’

Deze gedachte leek Lupin bijzonder te bevallen. Er zijn zo van die situaties waarin woorden veruit te verkiezen zijn boven daden.

‘Meneer Sholmes, het spijt me dat ik u geen fauteuil kan aanbieden. Kunt u genoegen nemen met deze half kapotte oude kist? Of liever de vensterbank? Ik weet zeker dat een glas bier welkom zou zijn. Bruin of blond? Maar gaat u alstublieft zitten.’

‘Onnodig. Laten we praten.’

‘Ik luister.’

‘Ik zal het kort houden. Ik was niet in Frankrijk om u te arresteren. Ik zat u achterna omdat dat de enige manier was om mijn eigenlijke doel te bereiken.’

‘Namelijk?’

‘De blauwe diamant terugvinden!’

‘De blauwe diamant!’

‘Jawel, want de diamant die in het flesje van consul Bleichen is gevonden is niet de echte.’

‘Dat klopt. De echte werd door de Blonde Dame opgestuurd, ik heb hem getrouw laten namaken en aangezien ik op dat moment plannen had met de andere juwelen van de gravin en consul Bleichen al onder verdenking stond, heeft de Blonde Dame de nepdiamant in de bagage van de consul verstopt om elke verdenking van zich af te wentelen.’

‘Terwijl u de echte diamant hield.’

‘Uiteraard.’

‘Die diamant moet ik hebben.’

‘Kan niet. Het spijt me zeer.’

‘Ik heb hem beloofd aan gravin De Crozon. Ik zál hem in handen krijgen.’

‘Hoe zult u hem in handen krijgen, aangezien ik hem heb?’

‘Juist daarom zal ik hem in handen krijgen.’

‘U bedoelt dat ik hem aan u zal geven?’

‘Ja.’

‘Vrijwillig?’

‘Ik koop hem van u over.’

Lupin schoot in de lach.

‘U bent een echte Engelsman. U pakt het als een zakelijke kwestie aan.’

‘Het ís ook een zakelijke kwestie.’

‘En wat biedt u ervoor?’

‘De vrijheid van juffrouw Destange.’

‘Haar vrijheid? Maar voor zover ik weet is ze helemaal niet gearresteerd.’

‘Ik zal Ganimard de nodige informatie geven. Nu ze niet meer door u wordt beschermd zal ook zij worden opgepakt.’

Lupin proestte het weer uit. ‘Waarde heer, u biedt mij iets wat u niet hebt. Juffrouw Destange is in veiligheid en heeft niets te vrezen. Ik wil iets anders.’

De Engelsman aarzelde, duidelijk in verlegenheid gebracht, lichtjes blozend. Plotseling legde hij zijn hand op de schouder van zijn tegenstander: ‘En als ik u een ander voorstel doe?’

‘Mijn vrijheid?’

‘Dat niet, maar ik kan even de kamer uitgaan en overleg plegen met Ganimard...’

‘En me wat bedenktijd geven?’

‘Ja.’

‘Nou, mijn God, wat heb ik daaraan! Dat verdomde mechanisme werkt toch niet meer,’ zei Lupin en duwde geërgerd tegen de schoorsteenlijst.

Hij onderdrukte een kreet van verbazing: deze keer had hij – een speling van het lot, een onverhoopte kering van de kansen – het marmerblok wel voelen bewegen!

Dit was zijn redding, nu kon hij ontsnappen. Waarom zou hij zich dan nog aan Sholmes’ voorwaarden onderwerpen?

Hij ijsbeerde door de ruimte, alsof hij nadacht over zijn antwoord. Daarna legde hij op zijn beurt zijn hand op de schouder van de Engelsman.

‘Alles welbeschouwd, meneer Sholmes, regel ik mijn zaakjes liever zelf.’

‘Maar...’

‘Nee, ik heb niemand nodig.’

‘Als Ganimard u in handen krijgt is het afgelopen. Hij zal u niet laten gaan.’

‘Wie weet!’

‘Komaan, dat is waanzin. Alle uitwegen zijn versperd.’

‘Er blijft er nog één over.’

‘Welke?’

‘De uitweg die ík zal kiezen.’

‘Praatjes! Uw arrestatie kan als een feit worden beschouwd.’

‘Maar is dat niet.’

‘Dus?’

‘Dus hou ik de blauwe diamant.’

Sholmes haalde zijn horloge tevoorschijn: ‘Het is tien voor drie. Om drie uur roep ik Ganimard.’

‘We hebben dus tien minuutjes om te babbelen. Laten we daar gebruik van maken, meneer Sholmes, en om u een vraag te stellen waar ik verschrikkelijk benieuwd naar ben: hoe bent u aan mijn adres gekomen, en aan mijn naam Félix Davey?’

Terwijl Sholmes nauwlettend naar Lupin keek, wiens goede humeur hem verontrustte, was hij toch graag bereid – want het streelde zijn ijdelheid – deze korte uitleg te geven en hij antwoordde: ‘Uw adres? Dat heb ik van de Blonde Dame.’

‘Clotilde!’

‘In hoogsteigen persoon. Weet u nog... gisterochtend, toen ik haar wilde meenemen in een automobiel, heeft ze haar naaister gebeld.’

‘Dat klopt.’

‘Nou, later heb ik begrepen dat u die naaister was. En vannacht op de boot heb ik mij dankzij een geweldige inspanning van mijn geheugen – misschien wel een van de dingen waarop ik prat mag gaan – de laatste twee cijfers van uw telefoonnummer te binnen gebracht: 73. Dus kon ik zodra ik in Parijs was, vanochtend om elf uur, gewapend met mijn lijst ‘opgeknapte’ huizen makkelijk in de telefoongids op zoek naar de naam en het adres van de heer Félix Davey, die ik ook vond. Toen ik die naam en dat adres eenmaal kende, heb ik de heer Ganimard om hulp gevraagd.’

‘Prachtig! Eersteklas! Daar kan ik alleen maar mijn pet voor afnemen. Maar wat ik niet begrijp, is hoe u in Le Havre de trein hebt kunnen nemen. Hoe hebt u het klaargespeeld om uit De Zwaluw te ontsnappen?’

‘Ik ben niet ontsnapt.’

‘Maar...’

‘U had de kapitein bevel gegeven om pas om één uur

’s nachts in Southampton aan te leggen. Ze hebben me om middernacht aan land gezet. Dus kon ik de passagiersboot naar Le Havre nemen.’

‘Zou de kapitein me dan hebben verraden? Dat kan niet.’

‘Hij heeft u niet verraden.’

‘Hoe zit het dan?’

‘Het komt door zijn horloge.’

‘Zijn horloge?’

‘Ja, zijn horloge, ik heb het een uur vooruitgezet.’

‘Hoezo?’

‘Zoals je een horloge vooruitzet, door aan het wieltje te draaien. We zaten te praten, naast elkaar, ik vertelde dingen die hem interesseerden, nou, en hij heeft niets gemerkt.’

‘Bravo, bravo, knap kunstje, ik zal het onthouden. Maar er hing toch ook een wandklok in zijn hut?’

‘Ha, die wandklok, dat was andere koek, want mijn benen waren vastgebonden. Maar de matroos die op me moest passen als de kapitein er niet was, is zo vriendelijk geweest de wijzers een zetje te geven.’

‘Hij? Nee zeg! Heeft hij dat echt willen doen?’

‘O, maar hij besefte de draagwijdte niet van wat hij deed! Ik had hem gezegd dat ik absoluut de eerste trein naar Londen moest halen... en hij heeft zich laten ompraten.’

‘In ruil voor?’

‘Voor een cadeautje... dat de bovenste beste kerel u trouwens eerlijk wil terugbezorgen.’

‘Welk cadeau?’

‘Een kleinigheidje.’

‘Wat dan?’

‘De blauwe diamant.’

‘De blauwe diamant!’

‘Ja, de nepdiamant, waarvoor u de echte diamant van de gravin had verruild, en die ze me heeft toevertrouwd.’

Een schaterlach barstte los, plots en onstuimig. Lupin bescheurde zich van het lachen, tot tranen toe.

‘God, wat is dit grappig! Mijn valse diamant in handen van de matroos gespeeld! En dan het horloge van de kapitein! En de wijzers van de klok!’

Nog nooit had de strijd tussen hem en Lupin Sholmes zo heftig geleken. Met zijn wonderlijke intuïtie vermoedde hij achter die buitensporige vrolijkheid een geweldige geestelijke concentratie, als verzamelde Lupin al zijn krachten.

Stap voor stap was Lupin dichterbij gekomen.

De Engelsman week achteruit en stopte achteloos zijn vingers in zijn vestzakje.

‘Het is drie uur, meneer Lupin.’

‘Drie uur al? Wat jammer, we hadden het zo leuk!’

‘Ik wacht op uw antwoord.’

‘Mijn antwoord? Hemel, wat bent u veeleisend. Dan maken we de partij af. Met als inzet mijn vrijheid!’

‘Of de blauwe diamant.’

‘Goed. Doet u maar de eerste zet. Dat wordt?’

‘Ik speel heer,’ zei Sholmes, en loste een revolverschot.

‘En de slag is voor mij,’ antwoordde Arsène terwijl hij naar de Engelsman uithaalde.

Het schot in de lucht had Sholmes gelost om Ganimard erbij te roepen, want diens optreden leek hem dringend nodig. Maar Arsènes vuist belandde recht in de maag van Sholmes, die bleek werd en wankelde. Lupin was met een sprong bij de schoorsteen, de marmerplaat kwam al in beweging. Te laat! De deur ging open.

‘Geef u over, Lupin. Of anders...’

Ganimard was daar, Ganimard, hij had waarschijnlijk dichterbij postgevat dan Lupin dacht, tien, twintig man stormden naar binnen, potige kerels die hem bij het minste teken van verzet zonder scrupules als een hond zouden hebben afgemaakt.

Lupin maakte een heel rustig gebaar.

‘Handen thuis. Ik geef me over.’

En hij kruiste zijn armen over zijn borst.

Ze waren als verbijsterd. Arsène Lupins woorden galmden als een echo in de ruimte, waar alle meubels en gordijnen waren weggehaald. ‘Ik geef me over!’ Onvoorstelbare woorden! Men had gedacht dat hij ineens door een valluik zou verdwijnen of dat vóór hem een stuk muur zou instorten waardoor zijn belagers nogmaals achter het net zouden vissen. En hij gaf zich over!

Ganimard liep naar voren, en hij strekte diep ontroerd, met alle plechtstatigheid die bij zo’n handeling past, langzaam zijn arm, legde zijn hand op zijn tegenstander, en proefde het onbeschrijfelijke genoegen te kunnen zeggen: ‘Lupin, ik arresteer u.’

‘Brr,’ huiverde Lupin, ‘u imponeert me, beste Ganimard. Wat kijkt u somber! Het lijkt wel of u een grafrede houdt voor een van uw vrienden. Kom, trek niet zo’n begrafenisgezicht.’

‘Ik arresteer u.’

‘En daar staat u zelf paf van? In naam der wet, waarvan hij de trouwe dienaar is, arresteert hoofdinspecteur Ganimard de gemene Lupin. Een historisch moment, waarvan u de volle draagwijdte beseft. En het is de tweede keer dat een soortgelijk feit zich voordoet. Bravo, Ganimard, u gaat het ver brengen.’

En hij stak zijn polsen uit naar de stalen boeien.

De gebeurtenis had iets gewichtigs. Ondanks hun gebruikelijke barsheid en hun bittere wrok tegen Lupin traden de agenten terughoudend op, verbaasd dat het hun vergund was dit ongenaakbare wezen aan te raken.

‘Arme Lupin,’ zuchtte hij, ‘wat zouden je vrienden uit de statige wijken zeggen als ze je zo vernederd zagen!’

Lupin trok zijn vuisten uit elkaar met een gestage, steeds krachtiger inspanning van al zijn spieren. De aderen op zijn voorhoofd zwollen. De schakels van de boeien drongen diep in zijn huid.

‘Vooruit,’ zei hij.

De ketting sprong aan stukken.

‘Een andere, makker, deze deugt niet.’

Hij werd dubbel geboeid. Goedkeurend merkte hij op: ‘Zo mag ik het zien! U kunt niet genoeg voorzorgsmaatregelen nemen.’

Daarna telde hij de agenten: ‘Met hoeveel zijn jullie, vrienden? Vijfentwintig? Dertig? Dat is veel. Daar valt niets tegen te beginnen. Ach, ik wou dat jullie maar met zijn vijftienen waren!’

Hij had klasse, de klasse van een groot acteur die geïnspireerd en spontaan, met lef en zwier zijn rol speelt. Sholmes keek naar hem zoals je naar een fraai schouwspel kijkt waarvan je alle charmes en schakeringen weet te waarderen. En hij had de zonderlinge indruk dat tussen die dertig mannen aan de ene kant, die werden geruggensteund door een geducht justitioneel apparaat, en aan de andere kant de ongewapende, geboeide eenling een gelijke strijd werd gestreden. De twee partijen waren aan elkaar gewaagd.

‘Nou, meester,’ zei Lupin tegen hem, ‘dit is nu het resultaat van uw werk. Dankzij u kan Lupin gaan verkommeren op het klamme stro in de nor. Geef maar toe dat u niet echt een gerust geweten hebt en de wroeging voelt knagen.’

De Engelsman haalde met tegenzin zijn schouders op, alsof hij wilde zeggen: ‘Het lag in uw handen.’

‘Nooit! Nooit!’ riep Lupin uit. ‘De blauwe diamant aan u teruggeven? O, nee, ik heb er al te veel moeite voor gedaan. Ik ben eraan gehecht. Zodra ik u in Londen met een bezoek kan vereren, waarschijnlijk volgende maand, vertel ik u waarom. Maar bent u volgende maand wel in Londen? Hebt u liever Wenen? Sint-Petersburg?’

Hij schrok op. Tegen het plafond klonk ineens een bel. Het was niet meer de alarmbel, maar de telefoon, waarvan de draad naar zijn werktafel liep, tussen de twee ramen. Het toestel was niet weggehaald.

De telefoon! Ach, wie zou er door een vreselijk toeval in de val worden gelokt? Arsène maakte een woedend gebaar naar het toestel, als had hij het willen stukslaan, verbrijzelen, om de mysterieuze stem die hem verlangde te spreken te smoren. Maar Ganimard had de hoorn al opgepakt en boog zich naar voren.

‘Hallo... hallo... nummer 648.73... Ja, daar bent u mee verbonden.’

Autoritair en haastig duwde Sholmes hem opzij, pakte de hoorn en legde zijn zakdoek over de microfoon om zijn stem minder duidelijk te maken.

Op dat moment sloeg hij zijn ogen op naar Lupin. En uit de blik die ze wisselden wisten ze dat ze beiden op dezelfde gedachte waren gekomen en beiden rekening hielden met alle gevolgen van een mogelijke, waarschijnlijke, zo goed als zekere hypothese: de Blonde Dame was aan de lijn. Ze dacht dat ze met Félix Davey belde, of liever met Maxime Bermond, terwijl ze haar vertrouwelijke mededelingen aan Sholmes zou doen!

En de Engelsman riep: ‘Hallo! Hallo!’

Stilte, en toen Sholmes: ‘Ja, Maxime hier.’

Onmiddellijk tekende zich in zijn tragische scherpte het drama af. Lupin, de onverzettelijke spotvogel Lupin deed niet eens moeite zijn angst te verbergen, en met een benauwd, wit weggetrokken gelaat probeerde hij te verstaan, te gissen wat er aan de andere kant van de lijn werd gezegd. En Sholmes ging verder met antwoorden op de mysterieuze stem: ‘Hallo, hallo... Jawel, we zijn met alles klaar, ik wilde juist naar u toekomen zoals afgesproken... Waar? Maar waar u bent, toch. Denkt u niet dat daar...’

Hij aarzelde, zocht naar zijn woorden en zweeg. Het was duidelijk dat hij het meisje wilde uithoren zonder zichzelf te veel bloot te geven en dat hij hoegenaamd niet wist waar ze was. Bovendien leek hij zich gehinderd te voelen door Ganimards aanwezigheid. Ach, kon dit duivelse gesprek maar bij wonder worden afgebroken! Lupin wenste het uit alle macht, met al zijn strak gespannen vezels.

En Sholmes sprak: ‘Hallo, hallo... Hoort u me niet? Ik hoor u ook niet meer... of heel slecht... Ik kan nauwelijks... Luistert u? Nou, kijk... bij nader inzien... is het toch beter dat u weer naar huis gaat. – Welk gevaar? Echt niet... – Maar hij zit in Engeland! Ik heb een telegram gekregen uit Southampton ter bevestiging dat hij daar is aangekomen.’

O ironie! Sholmes zei die laatste zinnen met onnoemelijk welbehagen. En hij voegde eraan toe: ‘Verlies dus geen tijd, liefste vriendin, ik kom naar u toe.’

Hij hing de hoorn weer aan de haak.

‘Meneer Ganimard, ik heb drie van uw mannen nodig.’

‘Voor de Blonde Dame, nietwaar?’

‘Ja.’

‘Weet u wie zij is en waar ze is?’

‘Ja.’

‘Ongelooflijk! Mooie vangst. Met Lupin erbij is onze dag compleet. Folenfant, neem twee mannen en ga mee met meneer.’

De Engelsman ging weg, gevolgd door de drie agenten.

Het was over en uit. Ook de Blonde Dame zou in handen vallen van Sholmes. Dankzij diens bewonderenswaardige volharding, dankzij een gelukkige samenloop van omstandigheden liep de strijd voor hem op een overwinning en voor Lupin op een onherstelbare ramp uit.

‘Meneer Sholmes!’

De Engelsman bleef staan.

‘Meneer Lupin?’

Lupin leek door die laatste klap volledig uit het lood geslagen. Zijn voorhoofd vertoonde diepe rimpels. Hij was moe en terneergedrukt. Toch richtte hij zich in een opwelling van nieuwe energie op. In weerwil van alles riep hij vrolijk en ongedwongen uit: ‘U moet toegeven dat vrouwe Fortuna het op mij heeft gemunt. Daarnet heeft ze me belet langs deze schoorsteen te ontsnappen en mij aan u uitgeleverd. En nu gebruikt ze de telefoon om u de Blonde Dame cadeau te doen. Ik buig het hoofd voor haar orders.’

‘Waarmee u bedoelt?’

‘Waarmee ik bedoel dat ik bereid ben de onderhandelingen te heropenen.’

Sholmes nam de inspecteur apart en vroeg op een toon die overigens geen tegenspraak duldde toestemming om een paar woorden met Lupin te wisselen. Daarna liep hij terug naar Lupin. Subliem onderhoud! Het begon bits en nerveus.

‘Wat wilt u?’

‘De vrijheid van juffrouw Destange.’

‘U weet wat het kost?’

‘Ja.’

‘En daar stemt u mee in?’

‘Ik aanvaard al uw voorwaarden.’

‘Ach zo,’ reageerde de Engelsman verbaasd. ‘En daarstraks, toen het om uw eigen vrijheid ging, hebt u geweigerd!’

‘Toen ging het inderdaad om mezelf, meneer Sholmes. Nu gaat het om een vrouw... een vrouw van wie ik hou. In Frankrijk hebben wij over dat soort dingen heel eigen opvattingen, weet u. En het is niet omdat ik Lupin heet dat ik er een andere handelwijze op na hou. Integendeel.’

Hij zei dat heel rustig. Sholmes knikte bijna onmerkbaar en fluisterde: ‘Nou, de blauwe diamant?’

‘Neem mijn wandelstok, daar in de hoek bij de schoorsteen. Hou met uw ene hand stevig de knop vast en draai met de andere aan het ijzeren dopje op het andere uiteinde.’

Sholmes pakte de stok en draaide aan het dopje, en al draaiend zag hij dat de knop loskwam. Binnen in de knop zat een balletje stopverf. In het balletje zat een diamant.

Hij bestudeerde die. Het was de blauwe diamant.

‘Juffrouw Destange is op vrije voeten, meneer Lupin.’

‘Zowel in de toekomst als nu? Heeft ze niets van u te duchten?’

‘Van niemand.’

‘Wat er ook mag gebeuren?’

‘Wat er ook mag gebeuren. Ik ben haar naam en haar adres vergeten.’

‘Dank u. En tot ziens. Want we zien elkaar terug, niet, meneer Sholmes?’

‘Ik twijfel er niet aan.’

Tussen de Engelsman en Ganimard volgde een vrij verhitte discussie die Sholmes nogal nors afkapte.

‘Het spijt me zeer dat ik uw mening niet deel, meneer Ganimard. Maar om u tot andere gedachten te brengen ontbreekt me de tijd. Over een uur vertrek ik naar Engeland.’

‘En de Blonde Dame dan?’

‘Die ken ik niet.’

‘Maar zo-even...’

‘Graag of niet. Ik heb u al Lupin in handen gespeeld. Hier is de blauwe diamant, u zult het genoegen hebben die persoonlijk aan gravin De Crozon terug te bezorgen. Me dunkt dat u geen reden hebt tot klagen.’

‘Maar de Blonde Dame?’

‘Ga haar zoeken.’

Hij trok zijn hoed wat dieper over zijn hoofd en spoedde zich weg, als een heer die niet gewoon is te blijven hangen als zijn zaken zijn afgehandeld.

‘Goede reis, meester,’ riep Lupin. ‘U kunt er zeker van zijn dat ik onze hartelijke betrekkingen nooit zal vergeten. Mijn groeten aan de heer Wilson.’

Hij kreeg geen antwoord en grinnikte: ‘Typische Engelsman. Die waardige eilandbewoners missen het vleugje hoffelijkheid waarin wij uitblinken. Bedenk even, Ganimard, hoe een Fransman in een soortgelijke situatie zou weggaan. In welke verfijnde beleefdheden hij zijn triomf zou verpakken! Maar God vergeve me, Ganimard, wat doet u nu? Zo zo, een huiszoeking. Maar er is niets meer, beste vriend, zelfs geen papiertje. Mijn archief is in veiligheid gebracht.’

‘Wie weet! Wie weet!’

Lupin legde zich erbij neer. Vastgehouden door twee inspecteurs en omringd door alle anderen woonde hij geduldig de speuractie bij. Maar na twintig minuten verzuchtte hij: ‘Vlug wat Ganimard, dit blijft maar duren.’

‘Hebt u soms haast?’

‘Ja, ik heb haast. Ik heb een dringende afspraak!’

‘In het huis van bewaring...’

‘Nee, in de stad.’

‘Poeh, en hoe laat?’

‘Om twee uur.’

‘Het is drie uur.’

‘Precies, ik kom te laat en ik heb nergens zo’n hekel aan als te laat komen.’

‘Geeft u me nog vijf minuten?’

‘Niet één minuut langer.’

‘Heel vriendelijk. Ik zal proberen...’

‘Praat niet zoveel! Ook nog die wandkast? Maar die is leeg!’

‘En toch zitten er brieven in, kijk.’

‘Oude facturen!’

‘Nee hoor, een pakje, met een lintje eromheen.’

‘Een roze lintje? O, Ganimard, maak het niet los, in hemelsnaam.’

‘Het komt van een vrouw!’

‘Ja.’

‘Een mondaine vrouw?’

‘Uit de beste kringen.’

‘Hoe heet ze?’

‘Mevrouw Ganimard.’

‘Grappig, heel grappig!’ riep de inspecteur zuur.

Op dat moment kwamen de mannen die naar de andere vertrekken waren gestuurd zeggen dat de huiszoeking niets had opgeleverd. Lupin begon te lachen.

‘Waarachtig! Had u dan gehoopt dat u de lijst van mijn makkers zou vinden of het bewijs van mijn relaties met de keizer van Duitsland? Waar u naar op zoek moet, Ganimard, zijn de geheimpjes van deze woning. Deze gasbuis bijvoorbeeld is een spreekbuis. In deze schoorsteen zit een trap. Deze muur is hol. En dan die vernuftige belsystemen. Hier, Ganimard, druk eens op deze knop.’

Ganimard gehoorzaamde.

‘Hoort u niets?’ vroeg Lupin.

‘Nee.’

‘Ik ook niet. En toch hebt u de bevelhebber van mijn luchtvaartvloot opdracht gegeven de zeppelin klaar te maken waarmee we zo meteen de lucht in zullen gaan.’

‘Kom,’ zei Ganimard, die klaar was met zijn inspectie, ‘genoeg onzin, vooruit, mars!’

Hij deed een paar stappen, de mannen liepen achter hem aan.

Lupin verzette geen voet.

Zijn bewakers wilden hem voortduwen. Tevergeefs.

‘Nou,’ zei Ganimard, ‘weigert u te lopen?’

‘Helemaal niet.’

‘In dat geval...’

‘Al hangt het ervan af.’

‘Waarvan?’

‘Waar u me naartoe brengt.’

‘Naar het huis van bewaring, natuurlijk!’

‘Dan loop ik niet. Ik heb in het huis van bewaring niets te zoeken.’

‘Bent u gek!’

‘Had ik daarstraks niet de eer u te melden dat ik een dringende afspraak heb?’

‘Lupin!’

‘Hoezo, Ganimard, de Blonde Dame verwacht me en u denkt dat ik zo ongemanierd ben om haar in onzekerheid te laten? Dat zou een galant man onwaardig zijn.’

‘Luister, Lupin,’ zei de inspecteur, die zich aan die spotternijen begon te ergeren. ‘Tot nog toe heb ik u bijzonder voorkomend behandeld. Maar er zijn grenzen. Volg me.’

‘Onmogelijk. Ik heb een afspraak en zal op die afspraak verschijnen.’

‘Voor de allerlaatste keer.’

‘On-mo-ge-lijk.’

Ganimard gaf een teken. Twee mannen pakten Lupin vast onder zijn armen. Maar ze lieten hem meteen met een kreet van pijn los: met elke hand stak Arsène Lupin een lange naald in hun lijf.

Razend schoten de anderen toe, hun haat kwam eindelijk tot uitbarsting en belust op wraak voor hun makkers en wraak voor de beledigingen die ze zelf hadden ondergaan sloegen en klopten ze erop los. Lupin kreeg een vrij hard uitgevallen tik tegen zijn slaap. Hij viel.

‘Wie hem toetakelt krijgt het met mij aan de stok,’ bromde Ganimard woedend.

Hij boog voorover, klaar om Lupin te verzorgen. Maar toen hij vaststelde dat hij normaal ademde gaf hij bevel hem bij zijn voeten en zijn hoofd op te pakken, en zelf hield hij hem vast bij zijn middel.

‘Loop vooral rustig! Geen schokkende bewegingen. Ach, die woestelingen, ze hadden hem bijna doodgeranseld. Hé, Lupin, hoe gaat het?’

Lupin deed zijn ogen open. Hij hakkelde: ‘Niet best, Ganimard. U hebt me in elkaar laten timmeren.’

‘Dat is uw eigen schuld, potdorie. Had u maar niet zo koppig moeten zijn,’ antwoordde Ganimard, met spijt in zijn stem. ‘Maar hebt u geen pijn?’

Ze kwamen op de overloop. Lupin kermde: ‘Ganimard... de lift... straks breken die kerels mijn botten.’

‘Goed idee, uitstekend idee,’ zei Ganimard goedkeurend. ‘Die trap is trouwens zo smal. Het zou niet eens lukken.’

Hij liet de lift naar boven komen. Uiterst voorzichtig installeerden ze Lupin op de stoel. Ganimard nam naast hem plaats en zei tegen zijn mannen: ‘Ga tegelijk met ons naar beneden. Wacht op mij vóór de loge van de conciërge. Afgesproken?’

Hij trok de deur dicht. Maar die was nog niet dicht of er klonken kreten. De lift vloog in één ruk naar boven, als een ballon waarvan de kabel is doorgeknipt. Er klonk een boosaardige lach.

‘Godver...,’ brulde Ganimard, terwijl hij in het donker koortsachtig naar het knopje zocht om de lift naar beneden te sturen.

En toen hij het niet vond riep hij: ‘Vijfde verdieping! Bewaak de deur op de vijfde verdieping!’

De agenten stoven de trap op. Maar toen gebeurde iets vreemds: op de laatste verdieping schoot de lift als het ware door het plafond, hij verdween voor de ogen van de agenten en kwam op de hoogste verdieping, die van de bodekamers, weer tevoorschijn, waar hij stopte. Drie mannen die op de uitkijk stonden deden de deur open. Twee van hen overmeesterden Ganimard, die er, verbouwereerd en in zijn bewegingen belemmerd, niet aan dacht zich te verdedigen. De derde kerel haalde Lupin uit de lift.

‘Ik had u gewaarschuwd, Ganimard: met de zeppelin de lucht in – en nog wel dankzij u! Wees een volgende keer wat minder teerhartig. En denk er vooral aan dat Arsène Lupin zich niet zonder gegronde redenen laat slaan en mishandelen. Adieu...’

De liftkooi was alweer dicht en werd met Ganimard erin terug naar de benedenverdieping gestuurd. En dat ging allemaal zo snel dat de oude rechercheur de agenten bij de portierswoning weer inhaalde.

Zonder dat ze het hoefden af te spreken holden ze de binnenplaats over en renden langs de diensttrap naar boven, de enige manier om de verdieping van de bodekamers te bereiken, waar de ontsnapping zich had voorgedaan.

Een lange gang met verschillende bochten en aan weerskanten genummerde kamertjes leidde naar een deur, die niet op slot zat. Aan de andere kant van de deur, en bijgevolg in een ander huis, begon een andere, eveneens hoekige gang met soortgelijke kamertjes. Helemaal aan het eind van de gang was een diensttrap. Ganimard ging die af, stak een binnenplaats over, liep door een hal en snelde de straat op, de rue Picot. Toen begreep hij het: de twee huizen hadden een diepe, aan elkaar grenzende achterbouw en hun respectieve gevels kwamen uit op twee straten die niet loodrecht op elkaar stonden, maar met ruim zestig meter tussenafstand evenwijdig liepen.

Hij ging het portiershokje binnen en liet zijn kaartje zien: ‘Zijn er zonet vier mannen langsgekomen?’

‘Ja, de twee bedienden van de vierde en de vijfde verdieping met twee vrienden.’

‘Wie woont er op de vierde en de vijfde verdieping?’

‘De heren Fauvel en hun neven Provost. Ze zijn vandaag verhuisd. Alleen die twee bedienden waren er nog. Ze zijn net vertrokken.’

Ach! dacht Ganimard, die op een bank in de loge neerplofte, wat een pracht van een vangst hebben we misgelopen! De hele bende woonde in dit blok!

Veertig minuten later arriveerden twee heren in een rijtuig bij Gare du Nord en haastten zich naar de sneltrein naar Calais, gevolgd door een kruier die hun koffers droeg.

Een van beide heren droeg zijn arm in een mitella en oogde met zijn bleke gelaatskleur niet erg gezond. De andere zag er vrolijk uit.

‘Looppas, Wilson, we mogen de trein niet missen. Ha, Wilson, deze tien dagen zal ik nooit vergeten.’

‘Ik ook niet.’

‘Ha, wat een prachtige strijdmomenten!’

‘Fantastisch.’

‘Slechts heel af en toe een enkel probleempje.’

‘Een heel klein probleempje.’

‘En uiteindelijk de algehele triomf. Lupin gearresteerd! De blauwe diamant terug!’

‘Mijn arm gebroken!’

‘Wat stelt een gebroken arm nou voor, tegenover zulke heuglijke feiten.’

‘Vooral als het mijn arm is...’

‘Precies! Weet u nog, Wilson, juist toen u bij de apotheker heroïsch aan het lijden was, vond ik de leidraad die me uit de duisternis heeft geholpen.’

‘Wat een gelukstreffer!’

De treindeuren gingen dicht.

‘Instappen, alstublieft. Haast u, heren.’

De kruier klom op de treden van een lege coupé en legde de koffers in het net, terwijl Sholmes de onfortuinlijke Wilson naar boven hees.

‘Wat scheelt er, Wilson? U doet er een eeuwigheid over. Een beetje pit, ouwe jongen.’

‘Aan pit ontbreekt het me niet.’

‘Waaraan dan wel?’

‘Ik kan maar één hand gebruiken.’

‘En dan!’ riep Sholmes olijk uit. ‘Niet zeuren! Alsof u de enige bent die er zo aan toe is. En mensen die maar één arm hebben dan? Echt maar één arm? Ziezo, bent u er? Eindelijk, dat werd tijd.’

Hij gaf de kruier een stuk van vijftig centime.

‘Hier, makker, dit is voor u.’

‘Dank u, meneer Sholmes.’

De Engelsman sloeg zijn ogen op: Arsène Lupin.

‘U hier! U!’ stotterde hij verbijsterd.

En Wilson hakkelde, terwijl hij demonstratieve gebaren maakte met zijn ongedeerde hand: ‘U! Maar u bent gearresteerd. Sholmes heeft het me gezegd. Toen hij bij u wegging, stonden Ganimard en zijn dertig agenten om u heen...’

Lupin kruiste zijn armen en zei verontwaardigd: ‘Dus u nam aan dat ik u zou laten vertrekken zonder afscheid te nemen? Na de uitstekende vriendschappelijke betrekkingen die we altijd hebben onderhouden! Dat zou wel heel onbeleefd zijn. Voor wie ziet u me aan?’

De trein floot.

‘Afijn, ik vergeef het u. Maar hebt u alles wat u nodig hebt? Tabak, lucifers... Ja. En de avondkranten? Er staan details in over mijn arrestatie, uw laatste wapenfeit, meester. En nu tot ziens, prettig kennis met u te hebben gemaakt, echt heel prettig! En als u me nodig hebt, het zal me een genoegen zijn.’

Hij sprong op het perron en deed de deur dicht.

‘Vaarwel,’ riep hij nog, met zijn zakdoek zwaaiend. ‘Vaarwel, ik zal u schrijven. U toch ook? En hoe gaat het met de gebroken arm, meneer Wilson? Ik kijk uit naar een berichtje van u beiden. Af en toe een ansichtkaartje. Adres: Lupin, Parijs. Dat is genoeg. Frankeren hoeft niet. Vaarwel. Tot binnenkort!’







 

Tweede episode

DE JOODSE LAMP



I

Herlock Sholmes en Wilson zaten rechts en links van de grote schouw, met hun voeten gestrekt naar een gezellig cokesvuur.

Sholmes’ pijp ging uit, een kort bruyèrehouten model met zilveren beslag. Hij klopte de as eruit, deed er nieuwe tabak in, stak de pijp aan, haalde zijn kamerjaspanden over zijn knieën en nam lange trekken, die hij in vernuftige rookkringetjes naar het plafond blies.

Wilson keek naar hem. Hij keek naar hem zoals een hond opgerold op zijn zij op het haardkleed naar zijn meester kijkt, met ronde ogen die niet knipperen, ogen die alleen maar aan de verwachtingen hopen te beantwoorden. Zou de meester de stilte verbreken? Zou hij hem inwijden in zijn overpeinzingen en hem niet langer buitensluiten uit het rijk van zijn gedachten?

Sholmes bleef zwijgen. Wilson waagde het erop: ‘Het zijn rustige tijden. Geen enkele zaak om ons in vast te bijten.’

Sholmes zweeg steeds verbetener, maar zijn rookkringen werden steeds kunstiger, en iedereen behalve Wilson zou hebben gemerkt dat hij daaruit de diepe voldoening haalde die zulke persoonlijke succesjes ons schenken op momenten van volstrekte gedachteloosheid.

Wilson stond ontmoedigd op en liep naar het raam.

Tussen de sombere huizengevels lag troosteloos de straat, onder een donkere lucht, waaruit een kwaaie, nijdige regen viel. Er reed een cab voorbij, en nog een. Wilson noteerde de nummers in zijn zakboekje. Je weet maar nooit.

‘Hé,’ riep hij uit, ‘de postbode.’

De man werd door de bediende naar de kamer gebracht.

‘Twee aangetekende brieven, meneer, wilt u even tekenen?’

Sholmes tekende het register, deed de man uitgeleide tot aan de deur en keerde terug terwijl hij een van de brieven openmaakte.

‘U ziet er opgetogen uit,’ merkte Wilson na een ogenblik op.

‘In deze brief staat een zeer interessant voorstel. U wilde zo dringend een zaak, hier hebt u die! Lees maar.’

Wilson las:


Geachte heer,

Graag doe ik een beroep op uw ervaring. Ik ben het slacht-offer geworden van een grote diefstal, en het speurwerk dat tot dusver is verricht lijkt niets te zullen opleveren.

Ik stuur u ook een aantal kranten waarin u informatie zult vinden over deze zaak, en als u bereid bent die nader te onderzoeken, stel ik mijn huis voor u open en vraag ik u op bijgaande door mij ondertekende cheque het bedrag te schrijven dat u als vergoeding voor uw reiskosten wenst te ontvangen.

Wees zo goed mij uw antwoord te telegraferen.

Met de meeste hoogachting,

Baron Victor d’Imblevalle, Rue Murillo 18, Parijs.



‘Oké,’ zei Sholmes. ‘Dat ziet er prima uit. Een reisje naar Parijs, waarom ook niet eigenlijk? Sinds mijn geruchtmakende duel met Arsène Lupin heb ik geen kans gezien om er terug te keren. Ik zou er niet rouwig om zijn als ik de wereldhoofdstad in iets rustiger omstandigheden mocht meemaken.’

Hij scheurde de cheque in vieren en terwijl Wilson, wiens arm zijn vroegere beweeglijkheid niet had teruggekregen, zich bitter uitliet over Parijs, opende hij de tweede envelop.

Meteen ontsnapte hem een korzelig gebaar, zijn voorhoofd vertoonde onder het lezen een diepe frons, en daarna verfrommelde hij het papier tot een prop die hij driftig op het parket gooide.

‘Wat is er?’ riep Wilson verschrikt.

Hij raapte de prop op, vouwde de brief weer open en las met stijgende verbijstering:


Waarde meester,

U weet hoeveel bewondering ik voor u koester en hoeveel waarde ik hecht aan uw reputatie. Welnu, geloof me, laat u niet in met de zaak waarvoor uw hulp wordt ingeroepen.

Uw optreden zou veel kwaad aanrichten, al uw inspanningen zouden slechts leiden tot armzalige resultaten en u zou genoodzaakt zijn publiekelijk uw falen toe te geven.

Het is mijn diepste wens u een dergelijke vernedering te besparen en in naam van de vriendschap die ons verbindt bezweer ik u dan ook om rustig thuis te blijven bij het warme haardvuur.

Met een welgemeende groet aan de heer Wilson, en aan u, waarde meester, eerbiedige blijken van hoogachting vanwege,

Uw toegenegen,

Arsène Lupin



‘Arsène Lupin!’ herhaalde Wilson verbluft.

Sholmes begon met zijn vuist op de tafel te slaan.

‘Ah, die man begint me de keel uit te hangen! Hij steekt de draak met me! Publiekelijk mijn falen toegeven! Heb ik hem niet gedwongen de blauwe diamant terug te geven?’

‘Hij is bang,’ opperde Wilson.

‘Onzin wat u daar zegt. Arsène Lupin is nooit bang. Dat hij me uitdaagt bewijst genoeg.’

‘Maar hoe kan hij op de hoogte zijn van de brief die baron D’Imblevalle ons stuurt?’

‘Weet ik veel! U stelt domme vragen, beste vriend!’

‘Ik dacht... ik meende...’

‘Wat? Dat ik kan toveren?’

‘Nee, maar ik heb u al zulke wonderen zien verrichten!’

‘Niemand verricht wonderen. ik net zomin als een ander. Ik redeneer, ik deduceer, ik concludeer, maar gissen doe ik niet. Gissen is voor stommelingen.’

Wilson nam de bescheiden houding aan van een geslagen hond en om geen stommeling te zijn probeerde hij niet te gissen waarom Sholmes met grote, boze passen door de kamer liep. Maar toen Sholmes zijn bediende had gebeld en bevolen had zijn koffer te brengen, meende Wilson, gezien dit duidelijke feit, te mogen redeneren, deduceren en concluderen dat zijn meester op reis ging.

Door dezelfde hersenarbeid kwam hij ertoe te verklaren, met de beslistheid van iemand die elke vergissing uitsluit: ‘Herlock, u gaat naar Parijs.’

‘Kan zijn.’

‘En dat doet u veeleer om in te gaan op Arsène Lupins provocatie dan om baron D’Imblevalle genoegen te doen.’

‘Kan zijn.’

‘Herlock, ik ga mee.’

‘Haha, ouwe makker,’ riep Sholmes uit, terwijl hij bleef staan, ‘u bent dus niet bang dat uw linkerarm hetzelfde lot is beschoren als uw rechterarm?’

‘Wat kan me overkomen? U bent bij mij.’

‘Zo mag ik het horen, stoere jongen! En we zullen die heer eens laten zien dat het misschien geen goed idee was om ons zo schaamteloos de handschoen toe te werpen. Vlug, Wilson, we zien elkaar bij de eerste trein naar Dover.’

‘Zonder te wachten op de kranten die de baron u heeft beloofd?’

‘Waar is dat goed voor?’

‘Zal ik een telegram sturen?’

‘Heeft geen zin, dan zou Arsène Lupin op de hoogte zijn van mijn komst. En dat stel ik niet op prijs. Deze keer mogen we geen risico’s nemen, Wilson.’

Die middag gingen de twee vrienden in Dover aan boord. De overtocht verliep uitstekend. In de sneltrein van Calais naar Parijs gunde Sholmes zichzelf drie uur diepe slaap, terwijl Wilson, in gedachten verzonken, bij de deur van de coupé een lodderig oog in het zeil hield.

Sholmes ontwaakte blij en opgeruimd. Het vooruitzicht van een nieuw duel met Arsène Lupin verrukte hem, en hij wreef zich vergenoegd in de handen, zoals iemand die zich op overvloedige geneugten verheugt.

‘Eindelijk!’ riep Wilson. ‘We krijgen weer eens wat te doen!’

En ook hij wreef zich vergenoegd in de handen.

Op het station pakte Sholmes de reisdekens, en gevolgd door Wilson, die de koffers droeg – ieder zijn corvee –, gaf hij de kaartjes af en met kwieke pas liep hij naar buiten.

‘Mooi weertje, Wilson. De zon schijnt. Parijs is in feeststemming om ons te ontvangen.’

‘Wat een mensenmassa!’

‘Des te beter, Wilson. Dan lopen we niet het risico te worden opgemerkt. In zo’n menigte zal niemand ons herkennen.’

‘Meneer Sholmes?’

Een beetje van zijn stuk gebracht bleef hij staan. Verdraaid, wie kon hem nu bij zijn naam noemen?

Naast hem stond een vrouw, een jonge vrouw, in heel eenvoudige kleren, waardoor haar gedistingeerde voorkomen nog meer opviel, en met een knap gezicht, dat bezorgd en verdrietig keek.

Ze herhaalde: ‘U bent toch meneer Sholmes?’

Hij zweeg, zowel van beduusdheid als omdat voorzichtigheid zijn tweede natuur was geworden, en voor de derde keer zei ze: ‘Het klopt toch dat ik de eer heb te spreken met de heer Sholmes?’

‘Wat wilt u van me?’ zei hij vrij bars, want hij dacht aan een ontmoeting van twijfelachtig allooi.

Ze ging voor hem staan.

‘Meneer, luister naar me, het gaat om iets ernstigs, ik weet dat u naar rue Murillo gaat.’

‘Wat zegt u?’

‘Ik weet het, ik weet het, naar rue Murillo nummer 18. Nou, doe dat niet, u mag daar niet heengaan. Ik verzeker u dat u er spijt van zult krijgen. Denk niet dat ik dit zeg uit eigenbelang. Mijn geweten is zuiver, ik heb mijn redenen.’

Hij probeerde haar opzij te duwen, maar ze drong aan: ‘O, alstublieft, blijf niet koppig bij uw plan. Ach, wist ik maar hoe ik u kon overtuigen! Kijk in mijn binnenste, in mijn ogen. Die zijn eerlijk en zeggen de waarheid.’

Ze keek hem vast aan, met haar mooie, ernstige, heldere ogen, spiegels van de ziel. Wilson schudde zijn hoofd: ‘Mejuffrouw ziet er oprecht uit.’

‘Natuurlijk,’ smeekte ze, ‘en u moet me vertrouwen...’

‘Ik vertrouw u, juffrouw,’ antwoordde Wilson.

‘O, wat ben ik blij! En uw vriend vertrouwt me toch ook? Ik voel het, ik ben er zeker van! Gelukkig, dan komt alles in orde. Ha, het was een goede ingeving van me! Luister, meneer, over twintig minuten is er een trein naar Calais. Die moet u nemen. Vlug, volg me, het is deze kant op, u hebt maar net de tijd.’

Ze probeerde hem mee te krijgen. Sholmes greep haar bij de arm en zei op een zo vriendelijk mogelijke toon:

‘Excuseer me, juffrouw, dat ik uw wens niet kan inwilligen, maar als ik eenmaal een taak op me heb genomen, geef ik nooit op.’

‘Ik smeek het u, ik smeek het u. Ach, als u eens wist!’

Hij ging haar voorbij en liep snel door.

Wilson zei tegen het meisje: ‘Wanhoop niet. Hij zal doorgaan tot hij de zaak heeft opgelost. Hij heeft nog nooit gefaald.’

En hij holde Sholmes achterna.

HERLOCK SHOLMES – ARSÈNE LUPIN

Die woorden, die zich in dikke zwarte letters aftekenden, vielen hun op zodra ze zich op weg begaven. Ze liepen naderbij. Een stoet sandwichmannen ging rond, terwijl ze in de maat met een zware met ijzer beslagen stok op het trottoir klopten en op hun rug een grote affiche droegen waarop te lezen stond:

WEDSTRIJD HERLOCK SHOLMES-ARSÈNE LUPIN. AANKOMST VAN ENGELSE KAMPIOEN. GROTE DETECTIVE PAKT MYSTERIE VAN RUE MURILLO AAN. LEES L’ÉCHO DE FRANCE.

Wilson schudde zijn hoofd: ‘Verdorie, Herlock, en we hadden nog wel gedacht incognito te werken! Het zou me niet verbazen als de militaire muziekkapel ons in de rue Murillo stond op te wachten en er een officiële receptie volgde met toastjes en champagne!’

‘Als u de geestige toer opgaat, Wilson, bent u onbetaalbaar,’ zei Sholmes zuur.

Hij liep op een van de mannen af met de duidelijke bedoeling hem tussen zijn stevige knuisten te nemen en met zijn aanplakbord te vermorzelen. Maar intussen dromde een menigte samen rond de affiches. Er werd geschertst en gelachen.

Hij bedwong een heftige woedeaanval en vroeg aan de man: ‘Wanneer zijn jullie hiervoor ingehuurd?’

‘Vanmorgen.’

‘Hoe laat is jullie optocht begonnen?’

‘Een uur geleden.’

‘En waren de affiches toen al klaar?’

‘Jazeker, ze lagen er toen we vanmorgen op het kantoor kwamen.’

Arsène Lupin had dus voorzien dat hij, Sholmes, de handschoen zou opnemen. Sterker nog, de brief die Lupin had geschreven bewees dat hij dit gevecht zelf ook wilde en het in zijn bedoeling lag zich nogmaals met zijn rivaal te meten. Waarom? Wat was zijn drijfveer om de strijd opnieuw te openen?’

Herlock aarzelde even. Lupin moest echt heel zeker van de overwinning zijn om zo brutaal te werk te gaan. Liep Herlock niet in de val als hij zomaar bij de eerste oproep toesnelde?

‘Kom, Wilson! Koetsier, rue Murillo 18,’ riep hij in een opwelling van nieuwe energie.

En met gezwollen aderen en gebalde vuisten, alsof hij aan een bokswedstrijd begon, sprong hij in het rijtuig.

Aan de rue Murillo staan luxueuze herenhuizen waarvan de achtergevel uitkijkt op het Parc Monceau. Een van de mooiste panden is huisnummer 18, en baron D’Imblevalle, die er woont met vrouw en kinderen, heeft het als kunstliefhebber en miljonair allerweelderigst gemeubileerd. Het herenhuis heeft een voorpleintje, met links en rechts daarvan bijgebouwen. Achter het huis ligt een tuin met bomen, waarvan de takken zich verstrengelen in de bomen van het park.

Nadat de twee Engelsmannen hadden aangebeld, liepen ze het binnenplein over en werden ze ontvangen door een lakei, die hen naar een kleine salon bracht aan de achterzijde van het huis.

Ze gingen zitten en keurden met een snelle blik de vele kostbare voorwerpen in dit boudoir.

‘Fraaie dingen,’ mompelde Wilson, ‘smaakvol en origineel. Je kunt eruit concluderen dat de mensen die in de mogelijkheid verkeren deze voorwerpen op de kop te tikken, enigszins op leeftijd zijn, vijftigers misschien...’

Hij stopte met praten. De deur was opengegaan en de heer D’Imbevalle kwam binnen, gevolgd door zijn vrouw.

In tegenstelling tot wat Wilson had geconcludeerd waren ze allebei jong, elegant van voorkomen en erg levendig in hun manier van spreken en doen. Ze putten zich beiden uit in dankbetuigingen.

‘Wat buitengewoon vriendelijk van u om zoveel moeite te doen! We zijn in zekere zin blij dat ons dit probleem is overkomen, want nu hebben we het genoegen...’

Wat zijn het toch charmeurs, die Fransen, zei Wilson bij zichzelf, nooit schuw van een diepzinnige gedachte.

‘Maar tijd is geld!’ riep de baron. ‘Vooral voor u, meneer Sholmes. Ik zal dus met de deur in huis vallen. Wat denkt u van deze zaak? Hoopt u het onderzoek tot een goed einde te brengen?’

‘Om het tot een goed einde te brengen, moet ik eerst een en ander weten.’

‘Bent u niet op de hoogte?’

‘Nee, en ik verzoek u alles in detail uit te leggen zonder iets over te slaan. Waarover gaat het?’

‘Het gaat om een diefstal.’

‘Wanneer is die gepleegd?’

‘Afgelopen zaterdag,’ antwoordde de baron, ‘in de nacht van zaterdag op zondag.’

‘Zes dagen geleden dus. Ik luister.’

‘Eerst en vooral moet ik zeggen, meneer, dat mijn vrouw en ik weinig uitgaan, ook al conformeren we ons aan het soort leven dat bij onze stand hoort. De opvoeding van onze kinderen, een paar recepties, het verfraaien van ons interieur: dat is in een notendop ons leven, en we brengen al onze avonden, of bijna allemaal, in dit vertrek door, het boudoir van mijn vrouw, waar we een paar kunstvoorwerpen hebben bijeengebracht. Vorige zaterdag dus deed ik hier tegen elven ’s avonds het licht uit en gingen mijn vrouw en ik zoals gewoonlijk naar onze slaapkamer.’

‘Waar is die?’

‘Hiernaast, die deur daar. De volgende dag, zondag dus, stond ik vroeg op. Aangezien Suzanne – mijn vrouw – nog sliep, liep ik zo zachtjes mogelijk naar dit boudoir om haar niet wakker te maken. Groot was mijn verbazing toen ik zag dat dit raam openstond, terwijl we het de avond tevoren dicht hadden gelaten!’

‘Iemand van het personeel...’

‘’s Ochtends komt hier niemand binnen voor we gebeld hebben. Verder schuif ik bij wijze van voorzorgsmaatregel altijd de grendel op deze tweede deur, die in verbinding staat met de voorkamer. Het raam moet dus wel degelijk van buitenaf zijn geopend. Ik kreeg daar trouwens het bewijs van: de tweede ruit van het rechtse kruisraam – ter hoogte van de spanjolet – was uitgesneden.’

‘En dat raam?’

‘Zoals u zelf kunt zien komt dat raam uit op een klein terras met een stenen balustrade. We zitten hier op de eerste verdieping, u ziet de tuin die zich achter het huis uitstrekt, en helemaal achteraan het hek van het Parc Monceau. Het staat dus vast dat de man uit het Parc Monceau is gekomen, met een ladder over het hek is geklommen en het terras is opgegaan.’

‘Dat staat vast, zegt u?’

‘Aan weerszijden van het hek hebben we in de mulle grond van de borders putjes gevonden, van de twee poten van de ladder, en beneden aan het terras waren identieke putjes. Ten slotte is de balustrade op twee plaatsen licht geschaafd, allicht van de ladderstijlen die ertegen zijn gezet.’

‘Is het Parc Monceau ’s nachts niet dicht?’

‘Dicht niet, maar hoe dan ook is er op nummer 14 een huis in aanbouw. Vandaar kom je makkelijk in het park.’

Herlock Sholmes dacht even na en hervatte: ‘Nu de diefstal. Die zou dus zijn gepleegd in de ruimte waar we ons nu bevinden?’

‘Ja. Tussen deze twaalfde-eeuwse madonna en dit tabernakel van geciseleerd zilver stond een joodse lamp. Die is verdwenen.’

‘En dat is het enige wat is gestolen?’

Dat is het enige.’

‘Aha... en wat noemt u een joodse lamp?’

‘Van die koperlampen die men vroeger gebruikte, met een poot en een reservoir om de olie in te gieten. Uit dat oliereservoir staken twee of meer tuitjes, voor de pitten.’

‘Al met al iets wat niet zoveel waard is.’

‘Inderdaad niet zoveel waard. Maar in de lamp zat een geheim bergplaatsje waar we gewoon waren een prachtig antiek kleinood in te stoppen, een heel kostbare gouden Chimaera die met robijnen en smaragden was ingelegd.’

‘Vanwaar die gewoonte?’

‘Dat zou ik echt niet kunnen zeggen, meneer. Misschien simpelweg omdat het leuk is zo’n geheime plek te gebruiken.’

‘En niemand kende die plek?’

‘Niemand.’

‘Behalve natuurlijk de dief van de Chimaera,’ wierp Sholmes tegen. ‘Anders had hij niet de moeite genomen om de lamp te stelen.’

‘Uiteraard. Maar hoe kon hij er weet van hebben, want zelf hebben we het geheime mechanisme van die lamp slechts bij toeval ontdekt?’

‘Iemand anders kan het even toevallig hebben ontdekt, iemand van het personeel, een vriend des huizes... Maar laten we verdergaan: is justitie ingelicht?’

‘Allicht. De rechter van instructie heeft een onderzoek ingesteld. De misdaadreporters van de grote kranten eveneens. Maar zoals ik u heb geschreven lijkt het probleem volkomen onoplosbaar.’

Sholmes stond op, liep naar het raam, bekeek het kruisraam, het terras, de balustrade, gebruikte zijn loep om de twee geschaafde plekken in het natuursteen te bestuderen, en verzocht D’Imblevalle hem naar de tuin te brengen.

Buiten ging Sholmes gewoon in een rieten stoel zitten en hij keek mijmerend naar het dak. Toen liep hij ineens naar de twee houten kistjes die over de putjes van de ladderpoten waren gezet om de afdrukken intact te houden. Hij haalde de kistjes weg, knielde op de grond, en met gebogen rug en zijn neus op twintig centimeter van de grond zat hij te turen en maten op te nemen. Bij het tuinhek deed hij hetzelfde, maar minder lang.

Toen was het afgelopen.

Beiden keerden terug naar het boudoir, waar mevrouw D’Imblevalle hen opwachtte.

Sholmes zweeg een paar minuten. Toen sprak hij:

‘Meneer de baron, in uw verhaal viel me meteen het al te simplistische van de inbraak op. Een ladder neerzetten, een ruit uitsnijden, een voorwerp uitkiezen en ervandoor gaan, nee, zo makkelijk gaan die dingen niet. Dat is allemaal te helder en te duidelijk.’

‘Waaruit volgt?’

‘Waaruit volgt dat de diefstal van de joodse lamp is gepleegd onder leiding van Arsène Lupin.’

‘Arsène Lupin!’ riep de baron uit.

‘Al is de diefstal niet eigenhandig door Arsène Lupin gepleegd, en is niemand dit huis binnengedrongen. Misschien is een bediende vanaf zijn zolderkamer op het terras gekomen via een regengoot die ik uit de tuin heb gezien.’

‘Maar hoe kunt u dat bewijzen?’

‘Arsène Lupin zou nooit met lege handen uit het boudoir zijn weggegaan.’

‘Met lege handen? En de lamp dan?’

‘Zelfs als hij voor de lamp kwam, dan zou dat hem niet hebben belet ook deze met diamanten bezette snuifdoos of dit halssnoer met antieke opalen mee te pikken. Het zou hem slechts twee bewegingen extra hebben gekost. Dat hij die dingen ongemoeid liet, betekent dat hij ze niet onder ogen heeft gehad.’

‘Maar de sporen die zijn aangetroffen?’

‘Komedie! In scène gezet om de verdenking af te leiden!’

‘En de krassen op de balustrade?’

‘Bedrog. Ze zijn met schuurpapier aangebracht. Kijk, ik heb een paar stukjes papier opgeraapt.’

‘En de afdrukken van de ladderpoten in de grond?’

‘Flauwekul, kijk maar eens goed naar de twee rechthoekige putjes onder aan het terras en de twee putjes bij het hek. Ze hebben wel dezelfde vorm, maar hier zijn ze evenwijdig, daar niet. Meet de afstand tussen beide putjes: die wisselt afhankelijk van de plek. Onder aan het terras is de tussenafstand 23 centimeter. Bij het hek 28 centimeter.’

‘En wat concludeert u daaruit?’

‘Daaruit concludeer ik dat de vier putjes, gezien hun identieke vorm, met eenzelfde stuk hout zijn aangebracht, dat met het oog hierop was bijgewerkt.’

‘Het beste argument zou dat stuk hout zelf zijn.’

‘Hier is het,’ zei Sholmes, ‘ik heb het opgeraapt in de tuin, onder een laurier in pot.’

De baron gaf zich gewonnen. Nog geen veertig minuten was de Engelsman in zijn huis en niets was nog heel van wat ze tot dusver hadden geloofd op grond van schijnbaar duidelijke feiten. De realiteit tekende zich af, een andere realiteit, gefundeerd op iets veel betrouwbaarders: de redenering van een Herlock Sholmes.

‘Uw beschuldiging aan het adres van onze bedienden is heel ernstig, meneer,’ zei de barones. ‘Ons personeel dient de familie al heel lang en niemand van hen kan ons verraden.’

‘Als niet een van hen u kan verraden, hoe verklaart u dan dat ik deze brief heb ontvangen op dezelfde dag en met dezelfde post als de brief die u me hebt geschreven?’

Hij reikte de barones de brief aan die Arsène Lupin hem had geschreven.

Mevrouw d’Imblevalle was verbluft.

‘Arsène Lupin... hoe wist hij dit?’

‘Hebt u niemand op de hoogte gebracht van uw brief?’

‘Niemand,’ zei de baron, ‘we zijn aan tafel op dat idee gekomen, een paar avonden geleden.’

‘In aanwezigheid van de bedienden?’

‘Alleen onze twee kinderen waren erbij. Alhoewel, nee, Sophie en Henriette waren al van tafel, toch, Suzanne?’

Mevrouw D’Imblevalle dacht na en bevestigde: ‘Inderdaad, ze waren al bij de juf.’

‘De juf?’ vroeg Sholmes.

‘De gouvernante, juffrouw Alice Demun.’

‘Eet die dame niet samen met u?’

‘Nee, haar eten wordt apart opgediend, op haar kamer.’

Wilson had een ingeving: ‘Is de brief aan mijn vriend Herlock Sholmes gepost?’

‘Natuurlijk.’

‘Wie heeft die brief op de post gedaan?’

‘Dominique, die al twintig jaar mijn huisknecht is,’ antwoordde de baron. ‘Elk onderzoek in die richting is tijdverlies.’

‘Zoeken is nooit tijdverlies,’ zei Wilson schoolmeesterachtig.

Het eerste speurwerk was afgelopen. Sholmes vroeg permissie om zich even op zijn kamer terug te trekken.

Een uur later, tijdens het diner, zag hij Sophie en Henriette, de twee kinderen van het echtpaar D’Imblevalle, twee aardige meisjes van acht en zes. Er werd weinig gezegd. Sholmes beantwoordde de beleefdheden van de baron en zijn vrouw zo stug dat zij er maar het zwijgen toe deden. De koffie werd geserveerd. Sholmes dronk zijn kop in een teug leeg en stond op.

Op dat moment kwam een bediende binnen met een stadstelegram voor Sholmes. Sholmes opende de boodschap en las:


Mijn enthousiaste bewondering. In deze korte tijd hebt u verbluffende resultaten bereikt. Ik sta paf.

Arsène Lupin



Hij maakte een geërgerd gebaar en liet het telegram zien aan de baron.

‘Begint u stilaan te geloven dat de muren hier ogen en oren hebben, meneer?’

‘Ik begrijp er niets van,’ mompelde D’Imblevalle onthutst.

‘Ik ook niet. Maar wat ik wel begrijp is dat elke beweging door hem wordt opgemerkt. En elk woord door hem wordt gehoord.

Die avond ging Wilson naar bed met het geruste geweten van iemand die zijn plicht heeft vervuld en geen ander werk meer heeft dan inslapen. Hij sliep dan ook snel in en werd bezocht door mooie dromen waarin hij in zijn eentje Lupin achtervolgde en op het punt stond hem eigenhandig te arresteren, en de gewaarwording dat hij hem achtervolgde was zo scherp dat hij wakker schoot.

Iemand streek langs zijn bed. Hij greep zijn revolver.

‘Nog één beweging, Lupin, en ik schiet.’

‘Rustig aan, u loopt wat al te hard van stapel, beste vriend!’

‘Ha, bent u het, Sholmes! Hebt u me nodig?’

‘Ik heb uw ogen nodig. Kom uit bed.’

Hij bracht hem naar het raam.

‘Kijk daar... achter het hek.’

‘In het park?’

‘Ja. Ziet u niets?’

‘Ik zie niets.’

‘Jawel, u ziet iets.’

‘Ah, inderdaad, een schaduw, twee zelfs.’

‘Juist, tegen het hek. Kijk, ze bewegen. Kom, we moeten snel zijn.’

Op de tast liepen ze de trap af, zich vasthoudend aan de leuning, en ze kwamen in een vertrek dat toegang gaf tot het tuinbordes. Door de ramen van de deur zagen ze de twee gedaanten, nog steeds op dezelfde plek.

‘Vreemd,’ zei Sholmes, ‘ik geloof dat ik iets hoor in huis.’

‘In huis? Dat kan niet! Iedereen slaapt.’

‘En toch, luister eens goed.’

Op dat moment klonk in de buurt van het hek een zacht gefluit, en ze zagen een flauw schijnsel, dat uit het huis leek te komen.

‘Het echtpaar D’Imblevalle zal het licht hebben aangestoken,’ mompelde Sholmes. ‘Hun kamer ligt boven de onze.’

‘Dan zijn zij het die we hebben gehoord,’ zei Wilson. ‘Misschien bespieden ze het hek.’

Er klonk weer gefluit, nog stiller.

‘Ik snap het niet, ik snap het niet,’ zei Sholmes korzelig.

‘Ik ook niet,’ bekende Wilson.

Sholmes draaide de sleutel om, schoof de grendel weg en duwde behoedzaam de deur open.

Er werd een derde keer gefloten, nu wat harder, en anders van toon. Het gestommel boven hun hoofd klonk luider en haastiger.

‘Je zou eerder denken dat het van het terras van het boudoir komt,’ fluisterde Sholmes.

Hij stak zijn hoofd door de kier, en trok het met een onderdrukte vloek meteen terug. Wilson keek op zijn beurt. Vlak bij hen stond een ladder langs de muur, tegen de balustrade van het terras.

‘Verdraaid,’ zei Sholmes, ‘er is iemand in het boudoir! Dat is wat we hoorden. Vlug, laten we de ladder wegnemen.’

Maar op dat moment kwam een gedaante naar beneden, de ladder werd weggehaald en de man haastte zich met de ladder naar het hek, waar zijn trawanten hem opwachtten. Sholmes en Wilson stoven naar voren. Ze haalden de man in toen hij zijn ladder tegen het hek zette. Aan de andere kant van het hek klonken twee schoten.

‘Bent u gewond?’ riep Sholmes.

‘Nee,’ antwoordde Wilson.

Hij pakte de man bij zijn middel en probeerde hem in bedwang te houden. Maar de man draaide zich om, greep hem met zijn ene hand vast en stak hem met de andere vol in de borst met een mes. Wilson zuchtte, wankelde en zeeg neer.

‘Vervloekt,’ brulde Sholmes, ‘als hij is vermoord bega ik een moord!’

Hij legde Wilson languit op het gras en stormde naar de ladder. Te laat! De man was het hek al over, en met zijn makkers vluchtte hij weg door de struiken.

‘Wilson, Wilson, het is toch niets ergs hè. Gewoon een schrammetje?’

Plotseling gingen de deuren van het huis open. Als eerste kwam baron D’Imblevalle aangelopen, gevolgd door zijn bedienden, die kaarsen bij zich hadden.

‘Wat is er?’ riep de baron. ‘Is meneer Wilson gewond?’

‘Het is niets, gewoon een schrammetje,’ herhaalde Sholmes, die zichzelf dat wijs probeerde te maken.

Het bloed stroomde overvloedig en Wilson zag lijkbleek.

Twintig minuten later stelde de dokter vast dat de punt van het mes op vier millimeter na het hart had geraakt.

‘Vier millimeter? Die Wilson heeft altijd geluk,’ oordeelde Sholmes met afgunst in zijn stem.

‘Geluk, geluk,’ bromde de dokter.

‘Reken maar! Met zijn ijzeren gestel komt hij er wel bovenop.’

‘En met zes weken bedrust en twee maanden revalidatie.’

‘Niet langer?’

‘Nee, tenzij er complicaties optreden.’

‘Waarom in godsnaam zouden er complicaties moeten optreden!’

Volkomen gerustgesteld ging Sholmes de baron opzoeken in het boudoir. Ditmaal had de geheimzinnige bezoeker zich minder ingehouden. Schaamteloos had hij de hand gelegd op de snuifdoos met diamanten, het opalen halssnoer en verder alles wat hij als rechtgeaarde inbreker in zijn zakken kreeg.

Het raam stond nog open, een van de vensterruiten was keurig uitgesneden en uit een snel onderzoek in de ochtendschemering bleek dat de ladder afkomstig was van het huis in aanbouw, waarmee ook duidelijk werd welke weg was gevolgd.

‘Kortom,’ zei de heer D’Imblevalle met enige ironie, ‘dit is een exacte kopie van de diefstal van de joodse lamp.’

‘Ja, voor wie de eerste uitleg aanvaardt, die in aanmerking wordt genomen door justitie.’

‘En dus nog niet door u? Wordt uw idee over de eerste diefstal niet door deze tweede diefstal ontkracht?’

‘Het wordt erdoor bevestigd, meneer.’

‘Niet te geloven! U hebt het onweerlegbare bewijs dat de overval van vannacht is gepleegd door iemand van buitenaf en u houdt vol dat de joodse lamp is ontvreemd door iemand uit onze entourage?’

‘Door een bewoner van dit huis.’

‘Maar hoe verklaart u dat allemaal?’

‘Ik verklaar niets, meneer, ik stel twee feiten vast die slechts ogenschijnlijk met elkaar overeenkomen, ik beoordeel ze los van elkaar en zoek naar het verband.’

Hij leek zo diep overtuigd en zijn handelwijze zo stevig gegrond dat de baron zwichtte: ‘Goed dan. We zullen de commissaris op de hoogte brengen...’

‘In geen geval!’ riep de Engelsman haastig, ‘in geen geval! Ik wil me pas tot die mensen richten als ik hen nodig heb.’

‘Maar de schoten dan?’

‘Wat doet het ertoe!’

‘En uw vriend?’

‘Mijn vriend heeft alleen een verwonding. Zorg ervoor dat de dokter zwijgt. Wat justitie betreft, ik sta voor alles in.’

Er gingen twee dagen voorbij waarin niets bijzonders gebeurde, maar waarin Sholmes met minutieuze zorg verder werkte, vreselijk in zijn trots gekrenkt door de herinnering aan de vermetele aanval die vlak voor hem was ondernomen, zomaar waar hij bij stond, zonder dat hij er iets tegen had kunnen doen. Onvermoeibaar doorzocht hij het huis en de tuin, sprak met het personeel, hield zich langdurig op in de keuken en de paardenstal. En hoewel hij geen enkele aanwijzing vond die opheldering bracht, verloor hij de moed niet.

Ik zal het vinden, dacht hij, ik zal het vinden, en wel hier. Anders dan in de zaak van de Blonde Dame, toen ik op goed geluk op pad kon trekken en langs wegen die ik niet kende een doel bereikte waarvan ik geen weet had, sta ik ditmaal midden op het strijdtoneel. De vijand is niet alleen meer de ongrijpbare, onzichtbare Lupin, maar een medeplichtige van vlees en bloed die in dit huis woont en rondloopt. Het minste of geringste detail, en ik heb een houvast.

Dat detail waaruit hij zulke verstrekkende conclusies zou trekken, op zo’n virtuoos knappe wijze dat de zaak van de joodse lamp kan worden beschouwd als een affaire waarin zijn speurdersgenie op eclatante wijze zegeviert, dat detail werd hem bij toeval in handen gespeeld.

Toen hij op de derde dag ’s middags een kamer boven het boudoir binnenkwam die als studeerkamer voor de kinderen diende, trof hij daar het jongste zusje Henriette aan. Ze zocht een schaar.

‘Weet je,’ zei ze tegen Sholmes, ‘ik maak ook van die papiertjes zoals jij er laatst eentje kreeg.’

‘Laatst?’

‘Ja, we waren bijna klaar met eten. Je kreeg een papiertje met strookjes erop. Je weet wel, een telegram. Nou, die maak ik ook.’

Ze ging de kamer uit. Voor iedere ander zouden deze woorden gewoon maar onbeduidende kindergedachten zijn geweest, en zelfs Sholmes luisterde er maar half naar, intussen verder inspecterend. Maar plotseling liep hij achter het meisje aan, want het laatste zinnetje had hem ineens getroffen. Boven aan de trap haalde hij haar in en hij zei: ‘Dus jij plakt ook strookjes op papier?’

Henriette verklaarde trots als een pauw: ‘Ja hoor, ik knip woorden uit en plak ze aan elkaar.

‘En wie heeft je dat spelletje geleerd?’

‘De juf, mijn gouvernante. Ik heb het haar al zo vaak zien doen. Ze neemt woorden uit de kranten en plakt ze...’

‘En wat doet ze er dan mee?’

‘Ze maakt er telegrammen mee, brieven die ze wegstuurt.’

Herlock Sholmes liep terug naar de studeerkamer, razend nieuwsgierig door deze ontboezeming, waaruit hij de impliciete gevolgtrekkingen probeerde af te leiden.

Kranten, daar lag op de schoorsteen een heel pak van. Hij vouwde ze open, zag dat er inderdaad woordgroepen of regels ontbraken die nauwgezet en netjes waren weggeknipt. Maar een blik op de woorden ervoor of erna volstond om vast te stellen dat de ontbrekende woorden lukraak waren uitgeknipt, door Henriette uiteraard. Misschien zat er in de stapel een krant waar de juf zelf woorden had uitgeknipt. Maar hoe kon hij dat zeker weten?

Werktuiglijk bladerde Herlock door de opgehoopte schoolboeken op de tafel, door andere boeken op de planken van een wandkast. En plotseling slaakte hij een vreugdekreet. In een hoek van die kast, onder stapels oude schriftjes, had hij een prentenboek voor kinderen gevonden, een geïllustreerd abc-boek, en op een pagina in dat album had hij een gat gezien.

Hij keek. Het waren de namen van de dagen van de week. Maandag, dinsdag, woensdag enzovoort. Het woord zaterdag ontbrak. En de joodse lamp was gestolen op een zaterdagnacht.

Herlocks hart kromp ineen, voor hem altijd het onmiskenbare teken dat hij de kern van een ingewikkelde zaak had geraakt. Die beklemmende schok van de waarheid, dat ontroerende gevoel van zekerheid bedroog hem nooit.

Vol vertrouwen bladerde hij koortsachtig het boek door. Iets verderop wachtte hem een nieuwe verrassing.

Het was een pagina met hoofdletters, gevolgd door een rij cijfers. Negen van de letters en drie van de cijfers waren zorgvuldig uitgeknipt.

Sholmes schreef ze op in zijn boekje, in de volgorde waarin ze in het boek hadden gestaan en kreeg het volgende resultaat:

ACEHIORT-237

‘Verdorie,’ mompelde hij, ‘op het eerste gezicht heeft dat weinig te betekenen.’

Kon je, als je de letters door elkaar husselde en elke letter gebruikte, één, twee of drie hele woorden vormen?

Sholmes probeerde het tevergeefs.

Eén oplossing drong zich aan hem op, kwam steeds weer uit zijn potlood en leek hem ten slotte de juiste, omdat ze zowel beantwoordde aan de logica van de feiten als klopte met de situatie.

Aangezien elke letter van het alfabet slechts één keer op de pagina voorkwam, waren de woorden in kwestie waarschijnlijk, waren ze vast en zeker onvolledig, en aangevuld met letters van andere pagina’s. In dat geval zag het raadsel er behoudens vergissingen zo uit:

REACTI.-HO 237

Het eerste woord was duidelijk: ‘reactie’, zonder tweede E want de letter E was al gebruikt en dus niet meer voorhanden.

Het tweede onaffe woord vormde samen met het getal 237 ongetwijfeld het adres dat de afzender van de brief opgaf aan de geadresseerde. Eerst werd als dag zaterdag voorgesteld en vervolgens werd gevraagd te reageren op het adres HO 237.

HO 237 was óf een poste-restanteadres, óf de letters HO waren een stukje van een woord dat onvolledig was gebleven. Sholmes bladerde het prentenboek nog eens door: op de volgende pagina’s was niets uitgeknipt. Tot nader order moest hij het dus met deze uitleg stellen.

‘Leuk hè?’

Henriette was teruggekomen. Hij antwoordde: ‘Zeker! Maar heb je geen andere blaadjes? Of woorden die al zijn uitgeknipt en die ik kan plakken?’

‘Blaadjes? Nee. Dat zou juf trouwens niet goedvinden.’

‘Juf?’

‘Ja, ze heeft me al een standje gegeven.’

‘Waarom?’

‘Omdat ik iets tegen u had verteld... en ze zegt dat je nooit iets mag vertellen over mensen van wie je houdt.’

‘Je hebt groot gelijk.’

Henriette leek opgetogen met de goedkeurende opmerking, zo opgetogen dat ze uit een linnen zakje dat op haar jurk gespeld zat twee lapjes, drie knopen, twee klontjes suiker en ten slotte een vierkant papiertje haalde, dat ze aan Sholmes aanbood.

‘Hier, ik ga het je toch geven.’

Het was het nummer van een rijtuig, 8279.

‘Waar komt dit nummer vandaan?’

‘Het is uit haar portemonnee gevallen.’

‘Wanneer?’

‘Zondag, in de mis, toen ze muntjes pakte voor de collecte.’

‘Mooi! En nu zal ik je zeggen hoe je een standje kunt vermijden: zeg niet tegen juf dat je me hebt gezien.’

Sholmes ging de heer D’Imblevalle opzoeken en stelde hem op de man af vragen over de juf.

De baron schrok.

‘Alice Demun! Denkt u... Dat kan niet.’

‘Hoelang is ze al bij u in dienst?’

‘Een jaar pas, maar ik ken niemand die zo rustig is en die ik zo vertrouw.’

‘Hoe komt het dat ik haar nog niet heb gezien?’

‘Ze is twee dagen weg geweest.’

‘En nu?’

‘Zodra ze terug was stond ze erop uw vriend te verplegen. Ze heeft alle kwaliteiten van een goede ziekenoppas: zachtaardig, attent... Meneer Wilson is zo te zien in de wolken.’

‘Aha!’ zei Sholmes, die er helemaal niet aan had gedacht naar de toestand van de ouwe jongen te vragen.

Hij dacht na en informeerde: ‘En is ze zondagochtend weggegaan?’

‘Ja.’

‘De ochtend na de diefstal?’

De baron haalde zijn vrouw erbij om het haar te vragen.

Ze antwoordde: ‘Juf is zoals gewoonlijk met de kinderen naar de elfuurmis gegaan.’

‘Maar daarvoor?’

‘Daarvoor? Nee, of liever... maar ik was zo overstuur door de diefstal! Toch herinner ik me dat ze een dag eerder toestemming had gevraagd om zondagochtend uit te gaan en af te spreken met een nicht die op doorreis was in Parijs, geloof ik. Maar ik neem niet aan dat u haar verdenkt?’

‘Zeker niet. Toch zou ik haar willen zien.’

Hij liep naar boven, naar de kamer van Wilson. Een vrouw in verpleegsterstenue, met lange grijslinnen jurk, stond over de zieke gebogen en gaf hem te drinken. Toen ze zich omdraaide, herkende Sholmes het meisje dat hem had aangeklampt bij Gare du Nord.

Ze gaven elkaar niet de minste uitleg. Alice Demun glimlachte lief, zonder enige verlegenheid, met haar aardige, ernstige ogen. De Engelsman wilde iets zeggen, begon aan een paar lettergrepen en zweeg. Toen ging ze verder met haar werk, liep onder de verbaasde blik van Sholmes rustig rond, schudde flesjes, rolde windsels af en op en wierp hem opnieuw een heldere glimlach toe.

Hij maakte rechtsomkeert, liep weer naar beneden, zag op het voorplein de automobiel van D’Imblevalle staan, nam plaats en liet zich naar Levallois rijden, naar de remise waarvan het adres op het rijtuigbonnetje stond dat hij van het kind had gekregen. Aangezien koetsier Duprêt, die rijtuig nummer 8279 op de bewuste zondagochtend had bestuurd, er niet was, stuurde Sholmes de automobiel terug en wachtte tot de koetsiers werden afgelost.

Koetsier Duprêt vertelde dat hij inderdaad in de buurt van het Parc Monceau een dame had ‘ingeladen’, een in het zwart geklede jongedame met een dikke voile, die erg onrustig leek.

‘Droeg ze een pakje?’

‘Ja, een vrij langwerpig pakje.’

‘En waar hebt u haar heengebracht?’

‘Naar de avenue des Ternes, hoek place Saint-Ferdinand. Ze is daar een tiental minuten gebleven en daarna heb ik haar naar het Parc Monceau teruggereden.’

‘Zou u het huis aan de avenue des Ternes nog herkennen?’

‘Jazeker! Zal ik u ernaartoe brengen?’

‘Straks. Breng me eerst naar quai des Orfèvres nummer 36.’

In het politiebureau kwam hij gelukkig meteen hoofdinspecteur Ganimard tegen.

‘Bent u vrij, meneer Ganimard?’

‘Als het over Lupin gaat niet.’

‘Het gaat over Lupin.’

‘Dan kom ik niet in beweging.’

‘Wat krijgen we nou? Geeft u het op?’

‘Ik geef op wat onmogelijk is. Ik ben het beu een ongelijke strijd te strijden waarin we zeker weten dat we het onderspit zullen delven. U kunt het laf noemen, absurd, wat u maar wilt, kan me niet schelen. Lupin is sterker dan wij. Er zit dus niets anders op dan voor hem te buigen.’

‘Ik buig niet.’

‘Dan zal hij u doen buigen, u net zo goed als de anderen.’

‘Nou, dan zult u aan dat spektakel vast en zeker plezier beleven.’

‘Ja, dat klopt,’ zei Ganimard argeloos. ‘En aangezien u nog een pak slaag van hem te goed hebt wil ik dat weleens zien. Laten we gaan.’

Ze stapten beiden in het rijtuig. Op hun bevel zette de koetsier hen kort vóór het huis af, aan de overkant van de laan, voor een koffiehuis met een terras, waar ze plaatsnamen, tussen laurierstruiken en kardinaalsmutsen. De avond begon te vallen.

‘Ober,’ zei Sholmes, ‘wat schrijfgerei.’

Hij schreef iets op en riep nog eens de ober: ‘Breng deze brief naar de conciërge van het huis aan de overkant. Dat is allicht de man met de pet op die onder de koetspoort staat te roken.’

De conciërge kwam eraan en nadat Ganimard zich had voorgesteld als hoofdinspecteur van de recherche, vroeg Sholmes of er zondagochtend een jonge vrouw in het zwart op bezoek was geweest.

‘In het zwart? Ja, rond negen uur – de dame die altijd naar de tweede verdieping gaat.’

‘Ziet u haar dikwijls?’

‘Nee, maar de laatste tijd vaker. De laatste twee weken bijna elke dag.’

‘En sinds zondag?’

‘Eén keer maar, vandaag niet meegeteld.’

‘Hoezo? Is ze vandaag gekomen?’

‘Ze is er nu.’

‘Ze is er nu!’

‘Zeker al tien minuten. Haar rijtuig staat te wachten op de place Saint-Ferdinand, zoals gewoonlijk. Ik ben haar in de koetspoort tegengekomen.’

‘En wie is de huurder van de tweede verdieping?’

‘Er zijn er twee, een hoedenmaakster, juffrouw Langeais, en een heer die sinds een maand twee gemeubileerde kamers huurt onder de naam Bresson.’

‘Waarom zegt u “onder de naam”?’

‘Ik heb zo het idee dat het zijn echte naam niet is. Mijn vrouw doet zijn huishouden, nou, hij heeft geen twee overhemden met dezelfde initialen.’

‘Hoe leeft hij?’

‘O, zowat buitenshuis. Vaak blijft hij drie dagen weg.’

‘Is hij in de nacht van zaterdag op zondag thuisgekomen?’

‘De nacht van zaterdag op zondag? Even denken. Ja, zaterdagavond is hij thuisgekomen en heeft hij geen voet meer buiten de deur gezet.’

‘En wat voor iemand is hij?’

‘Dat zou ik warempel niet kunnen zeggen. Hij verandert zo dikwijls! Hij is groot, hij is klein, hij is dik, hij is dun, donker en blond. Ik herken hem nog altijd niet.’

Ganimard en Sholmes keken elkaar aan.

‘Dat is ’m,’ mompelde de inspecteur, ‘dat is ’m vast en zeker.’

De oude rechercheur was even helemaal van de kaart: zijn mond viel open en hij balde zijn vuisten.

Ook Sholmes voelde zijn hart ineenkrimpen, hoewel hij zich beter in de hand hield.

‘Opgelet,’ zei de conciërge, ‘daar is het meisje.’

De juf liep inderdaad de deur uit en stak het plein over.

‘En daar komt meneer Bresson.’

‘Bresson? Waar?’

‘De man met het pakje onder de arm.’

‘Maar hij bemoeit zich niet met het meisje. Ze loopt in haar eentje naar haar rijtuig.’

‘O, maar ik heb hen nog nooit samen gezien, hoor.’

De twee speurders waren haastig opgestaan. In het schijnsel van de lantaarns herkenden ze de gestalte van Lupin, die wegliep van het plein.

‘Wie volgt u het liefst?’ vroeg Ganimard.

‘Hem natuurlijk! Hij is het grote wild!’

‘Dan schaduw ik de jongedame,’ stelde Ganimard voor.

‘Nee, nee,’ antwoordde de Engelsman vlug – hij wilde Ganimard niets over de zaak verklappen. ‘Ik weet waar ik de jongedame kan vinden. Blijf bij me.’

Ze achtervolgden Lupin op een afstand, en zochten zoveel mogelijk beschutting tussen voorbijgangers en achter kiosken. Het was overigens een makkelijke achtervolging, want Lupin draaide zich niet om en liep snel door, licht trekkend met zijn rechterbeen, zo licht dat alleen een geoefend oog het kon zien. Ganimard zei: ‘Hij doet of hij hinkt.’

En hij vervolgde: ‘Ach! Konden we nou maar een paar agenten te pakken krijgen en onze man bij de kladden grijpen! Nu lopen we kans hem kwijt te raken.’

Maar tot de Porte des Ternes kwamen ze geen enkele agent tegen, en voorbij de versterkte stadsmuren hoefden ze op geen hulp meer te rekenen.

‘Laten we elk apart lopen,’ zei Sholmes, ‘het is hier verlaten.’

Ze waren op de boulevard Victor Hugo. Ze namen elk een trottoir en volgden de weg langs de bomen.

Zo stapten ze twintig minuten door tot Lupin links afsloeg en langs de Seine liep. Daar zagen ze hem ineens naar de oever afdalen. Hij bleef daar even zonder dat ze konden zien wat hij uitvoerde. Toen klom hij weer naar boven en keerde op zijn schreden terug. Ze drukten zich stijf tegen de spijlen van een hek aan. Lupin liep hen voorbij. Hij had het pakje niet meer bij zich.

En terwijl hij zich verwijderde kwam uit de nis van een huis een kerel tevoorschijn, die tussen de bomen begon te lopen.

Sholmes zei stilletjes: ‘Het ziet ernaar uit dat ook die man hem volgt.’

‘Ja, ik geloof dat ik hem op de heenweg al heb gezien.’

De jacht begon opnieuw, maar werd nu bemoeilijkt door de aanwezigheid van dat individu. Lupin nam dezelfde weg, liep opnieuw de Porte des Ternes door en ging het huis aan de place Saint-Ferdinand weer binnen.

De conciërge wilde net sluiten toen Ganimard verscheen.

‘U hebt hem gezien, nietwaar?’

‘Ja, ik deed het gaslicht uit bij de trap, hij heeft de grendel op zijn deur geschoven.’

‘Is er niemand bij hem?’

‘Niemand, geen enkele bediende. Hij eet hier nooit.’

‘Is er geen diensttrap?’

‘Nee.’

Ganimard zei tegen Sholmes: ‘Het simpelste is dat ik postvat bij Lupins deur en dat u intussen de politiecommissaris van het dichtstbijzijnde bureau gaat halen, in de rue Demours. Ik zal u een briefje meegeven.’

Sholmes wierp tegen: ‘En als hij intussen ontsnapt?’

‘Maar ik blijf toch op wacht staan!’

‘Een tegen een: dat is bij hem een ongelijke strijd.’

‘Ik kan toch niet met geweld zijn woning binnendringen, daar heb ik het recht niet toe, zeker niet ’s nachts.’

Sholmes zei schokschouderend: ‘Als u Lupin in de kraag zult hebben gevat zal niemand lastig doen over het hoe en wat van de arrestatie. Trouwens, we hoeven toch alleen maar aan te bellen? We zien wel wat er gebeurt.’

Ze gingen naar boven. Links van de overloop was een dubbele deur. Ganimard belde aan.

Niets te horen. Hij belde opnieuw. Niemand.

‘Laten we naar binnen gaan,’ fluisterde Sholmes.

‘Ja, kom, vooruit.’

Toch verroerden ze zich niet, in een soort besluiteloosheid. Zoals mensen die op het punt staan iets beslissends te doen soms even aarzelen, deinsden ze ervoor terug te handelen, en plotseling leek het hun onmogelijk dat Arsène Lupin daar was, zo vlakbij, achter die broze afscheiding die ze met een vuistslag konden inbeuken. Ze kenden dat duivelse personage beiden maar al te goed om aan te nemen dat hij zich op zo’n domme manier liet snappen. Nee, nee, en nog eens nee, hier was hij niet meer. Hij was vast ontsnapt, langs de belendende huizen, over de daken, langs een of andere goed uitgekiende vluchtweg, en eens te meer zouden ze achter het net vissen.

Ze rilden. Heel even had een nauwelijks waarneembaar geluid de stilte verstoord. Ze hadden de indruk, de zekerheid dat hij er toch was, dat er tussen hen alleen die dunne houten afscheiding was, en dat hij naar hen luisterde, hen hoorde.

Wat moesten ze doen? Het was een tragische situatie. Hoe koelbloedig ze als ouwe rotten in het speurdersvak ook waren, ze waren zo sterk aangegrepen dat ze hun eigen hart meenden te horen bonzen.

Sholmes wierp Ganimard van opzij een vragende blik toe. Toen gaf hij met zijn vuist een krachtige dreun tegen een van de deurvleugels.

Er klonken nu stappen, stappen die niet meer probeerden om niet gehoord te worden.

Ganimard schudde wild aan de deur. Met onweerstaanbare kracht, schouder vooruit, ramde Sholmes de deur en beiden stormden naar binnen.

Abrupt bleven ze staan. In de kamer ernaast klonk een schot. Nog een, en het geluid van een lichaam dat tegen de grond gaat.

Toen ze binnenkwamen zagen ze de man liggen, met zijn gezicht tegen de marmeren schoorsteenmantel. Hij stuiptrekte. Zijn revolver gleed uit zijn hand.

Ganimard bukte en draaide het gezicht van de dode naar zich toe. Het zat helemaal onder het bloed, dat uit twee grote schotwonden gutste, een in zijn wang, een andere bij zijn slaap.

‘Hij is onherkenbaar,’ mompelde Ganimard.

‘Dat wil ik verdomd geloven,’ vloekte Sholmes, ‘het is hem niet.’

‘Hoe weet u dat? U hebt hem niet eens onderzocht.’

De Engelsman schamperde: ‘Denkt u dat Arsène Lupin zichzelf van kant zou maken?’

‘Maar buiten dachten we toch echt dat we hem herkenden.’

‘Dat dachten we omdat we het wílden denken. Die man obsedeert ons.’

‘Dan is het een van zijn handlangers.’

‘Handlangers van Arsène Lupin maken zich niet van kant.’

‘Wie is het dan wel?’

Ze fouilleerden het lijk. In een zak vond Herlock Sholmes een lege portefeuille, in een andere vond Ganimard een paar goudstukken. Zijn ondergoed was niet gemerkt, zijn bovenkleding evenmin.

In zijn bagage – een grote reiskoffer en twee kleinere koffers – zaten alleen maar kleren. Op de schoorsteen een stapel kranten. Ganimard bladerde ze door. Ze gingen allemaal over de diefstal van de joodse lamp.

Een uur later gingen Ganimard en Sholmes weg zonder dat ze iets te weten waren gekomen over de merkwaardige man die door hun optreden tot zelfmoord was gedreven.

Wie was het? Waarom had hij zich van kant gemaakt? Wat had hij met de zaak van de joodse lamp te maken? Wie had hem tijdens zijn wandeling geschaduwd? Stuk voor stuk vragen, de ene al moeilijker dan de andere. Allemaal mysteries.

Herlock Sholmes ging zeer slechtgehumeurd naar bed. Toen hij wakker werd, kreeg hij het volgende stadstelegram:


Arsène Lupin stelt u bij dezen in kennis van zijn tragische overlijden in de persoon van de heer Bresson, en nodigt u uit zijn begrafenis bij te wonen, die op staatskosten zal plaatsvinden op donderdag 25 juni.





II

‘Ziet u, beste vriend,’ zei Sholmes tegen Wilson, terwijl hij met het telegram van Arsène Lupin zwaaide, ‘wat me in dit avontuur mateloos irriteert is dat ik voortdurend de blik van die verduivelde gentleman op me voel rusten. Ook van mijn geheimste gedachten ontgaat hem niets. Ik ben als een acteur van wie elke stap strak geregisseerd is, die zus spreekt en zo loopt omdat een hogere wil het aldus heeft beschikt. Begrijpt u dat, Wilson?’

Wilson zou het zeker hebben begrepen als hij niet verzonken was in de diepe slaap van een man wiens temperatuur schommelt tussen veertig en eenenveertig graden. Maar of hij het hoorde of niet had voor Sholmes geen belang, en de Engelsman vervolgde: ‘Ik moet een beroep doen op al mijn wilskracht en al mijn reserves aanspreken om de moed niet te verliezen. Gelukkig werken die plagerijtjes op mij als stimulerende speldenprikken. Als de stekende, brandende pijn is weggetrokken en de kwetsuur van de eigenliefde is genezen, kan ik uiteindelijk altijd weer zeggen: “Amuseer jij je maar, beste man. Vroeg of laat loop je tegen de lamp.” Want, Wilson, per slot van rekening was Lupin het toch, met dat eerste telegram van hem en de opmerking die de kleine Henriette erover maakte, hij was het toch die het geheim van zijn correspondentie met Alice Demun aan me prijsgaf. Dat detail ziet u over het hoofd, beste vriend.’

Met luide passen beende hij door de kamer, op gevaar af zijn beste vriend wakker te maken.

‘Nou ja, zo beroerd gaat het niet, en de paden die ik bewandel mogen dan een beetje duister zijn, ik word toch al wat wegwijs. Eerst zal ik me op Bresson concentreren. Ganimard en ik hebben afgesproken aan de oever van de Seine, op de plek waar Bresson zijn pakje in het water heeft gegooid, en dan zullen we erachter komen wat voor rol die man heeft gespeeld. Voor de rest gaat het tussen Alice Demun en mij. Een geringe tegenstander toch, Wilson? En denkt u niet dat ik binnenkort zal weten hoe de zin uit het prentenboek precies luidt, en wat die twee losse letters, H en O, te betekenen hebben? Want daar ligt de oplossing, Wilson.’

Op hetzelfde moment kwam de juf binnen en toen ze Sholmes druk zag gebaren, zei ze vriendelijk: ‘Meneer Sholmes, als u mijn patiënt wakker maakt ga ik u een standje geven. U mag hem niet storen. De dokter heeft absolute rust voorgeschreven.’

Zwijgend nam hij haar op, net zo verbaasd over haar onverklaarbare kalmte als op de eerste dag.

‘Waarom kijkt u me zo aan, meneer Sholmes? Er is toch niets aan de hand? En toch... het lijkt wel of u altijd gedachten in uw achterhoofd hebt. Welke? Dat zou ik graag willen weten.’

Haar openhartige, glimlachende, onbevangen gezicht was één groot vraagteken, net als de manier waarop ze stond, de handen gevouwen, het bovenlichaam licht geneigd. Uit haar houding sprak zoveel argeloosheid dat de Engelsman er driftig van werd. Hij deed een paar stappen in haar richting en zei op ingehouden toon: ‘Gisteravond heeft Bresson zich het leven benomen.’

Ze herhaalde, zo te zien onbegrijpend: ‘Gisteravond heeft Bresson zich het leven benomen.’

Ze vertrok geen spier van haar gezicht, niets wees erop dat ze probeerde te liegen.

‘U wist het al,’ zei hij geërgerd. ‘Anders had u minstens even gehuiverd. Zo, u bent sterker dan ik dacht. Maar waarom zou u huichelen?’

Hij greep het prentenboek dat hij op een tafel vlakbij had gelegd en sloeg het open op de pagina waar was geknipt: ‘Kunt u me vertellen wat de juiste volgorde is van de letters die hier ontbreken, zodat ik weet wat er precies in het bericht staat dat u Bresson hebt gestuurd vier dagen voor de diefstal van de joodse lamp?’

‘De juiste volgorde? Bresson? De diefstal van de joodse lamp?’

Traag herhaalde ze die woorden, als om hun betekenis te doorgronden.

Hij drong aan: ‘Ja. Hier staan de gebruikte letters, op dit papiertje. Wat wilde u Bresson zeggen?’

‘De gebruikte letters... Wat ik wilde zeggen?’

Ineens schaterde ze het uit: ‘Ha, ik begrijp het! Ik ben medeplichtig aan de diefstal! Een zekere Bresson heeft de joodse lamp meegenomen en een einde aan zijn leven gemaakt. En ik ben een vriendin van die meneer. O, hoe grappig!’

‘Bij wie was u gisteravond op bezoek, op de tweede verdieping van een huis aan de avenue des Ternes?’

‘Bij wie? Bij mijn hoedenmaakster, juffrouw Langeais. Zijn mijn modiste en mijn vriend Bresson misschien een en dezelfde persoon?’

Ondanks alles begon Sholmes te twijfelen. Je kunt op zeer overtuigende wijze angst, vreugde, bezorgdheid veinzen, allerlei gevoelens, maar geen onverschilligheid, geen blije, zorgeloze glimlach.

Toch ging hij verder: ‘Nog één ding: waarom hebt u me die avond bij Gare du Nord aangesproken? En waarom smeekte u me of ik meteen weer wilde vertrekken zonder me in die diefstal te verdiepen?’

‘U bent wat al te nieuwsgierig, meneer Sholmes,’ was haar reactie terwijl ze bleef lachen, zo natuurlijk als maar kon. ‘Voor straf komt u niets te weten en moet u bovendien op de zieke passen terwijl ik naar de apotheek ga. Een recept waar haast bij is. Ik ben weg.’

Ze verliet de kamer.

‘Ik ben erin getuind,’ mompelde Sholmes. ‘Niet alleen heeft ze niks losgelaten, maar ik heb mezelf blootgegeven.’

En hij herinnerde zich de zaak van de blauwe diamant en het verhoor waaraan hij Clotilde Destange had onderworpen. Was de Blonde Dame hem niet net zo onbewogen tegemoet getreden, en had hij niet opnieuw te maken met een vrouw die onder de bescherming en rechtstreekse invloed van Arsène Lupin stond en zelfs in angst en gevaar verbijsterend kalm bleef?

‘Sholmes... Sholmes...’

Wilson riep hem. Hij liep naar hem toe en boog zich voorover.

‘Wat is er, ouwe jongen? Pijn?’

Wilson bewoog zijn lippen, maar kon niet praten. Met grote moeite stamelde hij ten slotte: ‘Nee... Sholmes... zij is het niet... zij kan het onmogelijk zijn.’

‘Wat raaskalt u nou? Laat ik u vertellen dat zij het is! Alleen bij zo’n schepsel van Lupin, zo’n vrouw die helemaal door hem is gedresseerd en gekneed, raak ik de kluts kwijt en haal ik stommiteiten uit. Nu weet zij het hele verhaal van het prentenboek. Ik wil wedden dat Lupin over een uur al op de hoogte is. Over een uur? Wat zeg ik, nu al! De apotheek, een recept waar haast bij is... onzin!’

Rap ging hij ervandoor, over de avenue de Messine, waar hij de juffrouw een apotheek zag binnengaan. Tien minuten later kwam ze weer tevoorschijn met wat kleine flacons en een grote fles, alles in wit papier verpakt. Maar op de terugweg werd ze aangesproken door een man die haar met zijn pet in de hand in een onderdanige houding als een bedelaar naliep.

Ze bleef staan, gaf hem wat geld en liep door.

Ze heeft hem iets verteld, zei de Engelsman bij zichzelf.

Niet dat hij er zeker van was, het ging eerder om intuïtie, maar dat voorgevoel was sterk genoeg om hem tot een andere tactiek te brengen. Hij liet de jonge vrouw voor wat ze was en ging achter de zogenaamde bedelaar aan.

Na elkaar arriveerden ze op de place Saint-Ferdinand, en geruime tijd bleef de man rondhangen bij het huis van Bresson. Hij keek soms omhoog naar de ramen van de tweede verdieping en lette scherp op de mensen die het gebouw betraden.

Na een uur stapte hij op een tram naar Neuilly en hij klom naar het imperiaal. Ook Sholmes ging naar boven en nam op enige afstand achter de kerel plaats, naast een heer die schuilging achter de opengevouwen pagina’s van zijn krant. Bij de versterkte stadsmuren ging de krant omlaag en Sholmes zag dat het Ganimard was. Wijzend naar het individu fluisterde Ganimard hem toe: ‘Dat is onze man van gisteravond, die achter Bresson aan liep. Hij zwerft al een uur over het plein.’

‘Nog iets nieuws over Bresson?’ vroeg Sholmes.

‘Jazeker, er is vanochtend een brief bij hem bezorgd.’

‘Vanochtend? Dus die is gisteren op de post gegaan, toen de afzender nog niet wist dat Bresson dood was.’

‘Zo is het. De brief is nu bij de rechter van instructie. Maar ik heb onthouden wat erin stond: “Hij is tot geen enkele schikking bereid. Hij wil alles, zowel het eerste als de dingen van de tweede keer. En anders gaat hij tot actie over.” Niet ondertekend,’ vervolgde Ganimard. ‘U ziet, die paar regels helpen ons weinig verder.’

‘Ik ben het volstrekt niet met u eens, meneer Ganimard, die paar regels lijken me juist zeer interessant.’

‘Waarom in godsnaam?’

‘Daarvoor heb ik persoonlijke redenen,’ antwoordde Sholmes, op de ongegeneerde toon die hij tegen zijn collega placht aan te slaan.

De tram stopte in de rue du Château, het eindpunt. De man stapte uit en verwijderde zich zonder haast.

Sholmes liep mee, zo dicht dat Ganimard bang werd: ‘Als hij zich omdraait, zijn we erbij.’

‘Die draait zich nu niet om.’

‘Wat weet u daarvan?’

‘Dit is een handlanger van Arsène Lupin. Als een handlanger van Lupin zo wegloopt, met zijn handen in zijn zakken, betekent dat allereerst dat hij weet dat hij wordt gevolgd en ten tweede dat hij niets te vrezen heeft.’

‘Maar we zitten hem toch dicht op de hielen?’

‘Nog altijd niet zo dicht dat hij ons binnen nu en een minuut niet zou kunnen ontglippen. Hij is te zelfverzekerd.’

‘Nou neemt u een loopje met me! Daar, bij de deur van dat koffiehuis, staan twee politieagenten van de rijwielbrigade. Als ik besluit ze erbij te halen en de man aan te spreken, ben ik wel benieuwd hoe hij ons kan ontglippen.’

‘De man lijkt zich over die mogelijkheid niet bijzonder druk te maken. Hij haalt ze er zelf bij!’

‘Verdomme,’ liet Ganimard zich ontvallen, ‘wat een lef!’

En inderdaad was de man juist toen de twee agenten aanstalten maakten op hun fiets te stappen naar hen toegelopen. Hij zei iets tegen hen, sprong ineens op een derde fiets die tegen de muur van het koffiehuis stond en ging er met de twee agenten in allerijl vandoor.

De Engelsman schaterde.

‘Nou, heb ik het niet voorspeld? Een, twee, drie, foetsie. En met wie? Met twee van uw collega’s, meneer Ganimard. Arsène Lupin heeft het goed bekeken. Agenten van de rijwielbrigade omgekocht. Ik zei u toch dat ons mannetje veel te rustig was!’

‘Nou ja zeg,’ schreeuwde Ganimard gepikeerd, ‘wat viel er te doen? Lachen is wel het makkelijkst...’

‘Ach, maakt u zich nu niet boos. We gaan ons nog wreken. Op dit moment hebben we versterking nodig.’

‘Folenfant staat aan het eind van de avenue de Neuilly op me te wachten.’

‘Goed, haal hem dan op en kom mij achterna.’

Ganimard ging op weg terwijl Sholmes de fietssporen volgde die in het stof van de weg duidelijk zichtbaar waren omdat twee van de vehikels gegroefde banden hadden. Weldra werd hem duidelijk dat die sporen naar de oever van de Seine voerden en dat de drie mannen dezelfde kant op waren gegaan als Bresson de vorige avond. Zo kwam hij bij het hek waar hij zich met Ganimard had verscholen, en iets verder viel zijn blik op een wirwar van gegroefde lijnen, waaruit hij opmaakte dat ze daar waren gestopt. Vlak voor hem stak een klein landtongetje de Seine in en aan het uiteinde daarvan lag een aftandse schuit aangemeerd.

Daar moest Bresson zijn pakket in het water hebben gegooid, of liever, laten vallen. Sholmes klom de helling af en zag dat de oever maar licht glooide en het water van de rivier laag stond, zodat hij het pakket moeiteloos zou kunnen terugvinden... tenzij de drie mannen hem vóór waren geweest.

Nee, nee, zei hij bij zichzelf, daar hebben ze geen tijd voor gehad, hoogstens een kwartier. En toch, waarom zijn ze hierlangs gegaan?

In de schuit zat een visser. Sholmes vroeg: ‘Hebt u misschien drie mannen op de fiets gezien?’

De visser schudde het hoofd.

De Engelsman hield aan: ‘Toch wel, drie mannen, ze zijn zonet vlak bij u gestopt.’

De visser stak de hengel onder zijn arm, haalde een notitieboekje uit zijn zak, schreef iets op een vel papier dat hij losscheurde en Sholmes aanreikte.

Een schok ging door de Engelsman heen. In een oogopslag had hij op het papier dat hij in zijn hand hield de reeks letters gezien die uit het prentenboek waren gescheurd.
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Boven de rivier stond een drukkende zon. De man had zijn bezigheid hervat, weggedoken onder een enorme strohoed. Zijn jasje en vest lagen naast hem opgevouwen. Aandachtig tuurde hij naar de dobber die op het water dreef.

Er verstreek een minuut, een minuut van plechtig, angstaanjagend zwijgen.

Is hij het? dacht Sholmes met bijna pijnlijke beklemming. Toen ging hem een licht op. Hij is het! Hij is het! Alleen hij is in staat zo te blijven zitten, zonder een zweem van angst, zonder een greintje vrees voor wat er kan gaan gebeuren. En wie anders kan op de hoogte zijn van die geschiedenis met het prentenboek? Alice heeft hem via haar boodschapper gewaarschuwd.

Opeens merkte de Engelsman dat zijn hand, zijn eigen hand, de kolf van zijn revolver had gegrepen en dat zijn ogen strak gericht waren op de rug van de man, iets onder de nek. Eén gebaar en het drama zou een ontknoping krijgen, de zonderlinge avonturier zou ellendig aan zijn einde komen.

De visser verroerde zich niet.

Nerveus omklemde Sholmes zijn wapen, bezeten van het verlangen om te schieten en er een streep onder te zetten, maar tegelijk afkerig van een daad die inging tegen zijn aard. De dood zou onontkoombaar zijn. Het zou voorbij zijn.

Laat hij toch opstaan en zich verdedigen, dacht hij, en anders moet hij het zelf maar weten. Nog een seconde... en ik schiet.

Maar bij het geluid van voetstappen draaide hij zich om en hij kreeg Ganimard in het oog, die terugkwam in gezelschap van de inspecteurs.

Op dat moment veranderde hij van gedachte, nam een aanloop en sprong in de boot, waarvan het meertouw door de heftige schok brak. Hij viel boven op de ander en sloeg zijn armen om diens middel. Samen rolden ze over de bodem van de schuit.

‘En dan?’ schreeuwde Lupin al worstelend, ‘haalt dit iets uit? Wat schieten we ermee op als een van ons de ander uitschakelt? U weet dan toch niet wat u met me moet beginnen, en ik niet met u. Dan blijven we hier in deze boot als twee stomme idioten...’

De twee roeiriemen gleden door het water. De boot dreef af. Op de oever werd door elkaar geschreeuwd en Lupin vervolgde: ‘Wat een drukte, allemachtig! Bent u dan zo de kluts kwijt? Op uw leeftijd zulke domme dingen doen! En dat voor een grote jongen als u! Foei toch, wat stout!’

Hij wist zich los te werken.

Getergd, tot alles in staat, bracht Herlock Sholmes zijn hand naar zijn zak. Hij vloekte: Lupin had zijn revolver afgepakt.

Hij ging snel op zijn knieën zitten en probeerde een riem te grijpen want hij wilde terug naar de oever, terwijl Lupin naar de andere greep om verder het water op te gaan.

‘Hebbes... Nee, toch niet,’ zei Lupin. ‘Wat doet het er trouwens toe. Als u een riem beetkrijgt, zorg ik ervoor dat u ’m niet kunt gebruiken... en andersom. Maar ja, in het leven handelt men om bestwil. Zinloze pogingen, want het lot beslist toch altijd. En zie je, nou, dat lot kiest nu voor de ouwe Lupin. Gewonnen! Ik heb de stroming mee!’

En inderdaad dreef de boot verder weg.

‘Opgepast!’ schreeuwde Lupin.

Op de oever richtte iemand een revolver. Hij boog het hoofd, er klonk een schot, in hun buurt spatte wat water op. Lupin barstte in lachen uit.

‘God vergeve me, dat is onze vriend Ganimard! Wat u doet is heel erg verkeerd, Ganimard. U mag alleen schieten uit zelfverdediging. Maakt de arme Arsène u zo razend dat u al uw plichten vergeet? Nou begint-ie alweer! Ach stakker, straks treft u mijn dierbare meester.’

Hij schermde Sholmes af met zijn lichaam en rechtop in de boot sprak hij tot Ganimard: ‘Oké, nu ben ik gerust. Hier mikken, Ganimard, recht in het hart! Hoger, meer naar links. Mis, beroerde kluns! Nog een keer! Ach, u staat te beven, Ganimard! Op commando, akkoord? En een beetje koelbloedig! Een, twee, drie, vuur! Weer mis!

Verdorie, geeft de regering jullie een kinderspeeltje als pistool?’

Hij haalde een lange, zware, platte revolver tevoorschijn en zonder te mikken vuurde hij een schot af.

De inspecteur bracht een hand naar zijn hoed: de kogel had er een gat in geboord.

‘Wat zeg je daarvan, Ganimard? Dit ding is van goede makelij. Respect, mijne heren, voor de revolver van mijn edele vriend, meester Herlock Sholmes!’

En met een forse zwaai gooide hij het wapen voor de voeten van Ganimard.

Sholmes kon het niet laten bewonderend te glimlachen. Die bruisende vitaliteit! Dat jeugdige, opgewekte enthousiasme! En wat had hij zo te zien een lol! Het leek wel of deze buitengewone man fysiek genoot van het gevaar dat hij voelde en geen ander levensdoel had dan risico’s opzoeken die hij vervolgens met alle plezier bezwoer.

Intussen was er op beide oevers een toestroom van mensen en liepen Ganimard en zijn mannen mee met de schuit, die op het wijde water dobberde en zachtjes werd meegevoerd door de stroom. Dat Lupin zou worden gepakt was zo zeker als tweemaal twee vier is.

‘Geef toe, meester,’ schreeuwde Lupin terwijl hij zich weer tot de Engelsman wendde, ‘dat u dit voor al het goud van Transvaal niet had willen missen! U hebt een plek op de eerste rij! We beginnen met de proloog... daarna springen we meteen over naar het vijfde bedrijf: Arsène Lupin wordt gepakt of hij ontsnapt. Dus, waarde meester, ik heb een vraag voor u, en om misverstanden te voorkomen verzoek ik u nadrukkelijk om met ja of nee te antwoorden. Zie af van deze zaak. Er is nog tijd en ik kan de door u aangerichte schade herstellen. In een later stadium is dat niet meer mogelijk. Afgesproken?’

‘Nee.’

Op Lupins gezicht verscheen een grimas. Hij ergerde zich duidelijk aan de hardnekkigheid van de ander. Hij vervolgde: ‘Ik dring aan. Meer voor uzelf dan voor mij dring ik aan, want ik weet zeker dat u de eerste zult zijn om spijt te krijgen van uw bemoeienis. Voor het laatst: ja of nee?’

‘Nee.’

Lupin hurkte neer, nam een van de bodemplanken van zijn plaats en was een paar minuten in de weer met iets waar Sholmes het raden naar had. Daarna richtte hij zich weer op, ging naast de Engelsman zitten en sprak als volgt: ‘Ik denk, meester, dat wij beiden om dezelfde reden naar de oever van deze rivier zijn gekomen: het voorwerp opvissen dat Bresson in het water heeft gegooid. Ikzelf had met een paar kameraden afgesproken en stond op het punt – getuige mijn schaarse kledij – de diepten van de Seine te gaan verkennen toen mijn vrienden kwamen melden dat u in aantocht was. Ik moet u overigens bekennen dat het geen verrassing voor me was, want uur na uur, mag ik wel zeggen, werd ik op de hoogte gehouden van de vorderingen in uw onderzoek. Dat gaat heel eenvoudig. Zodra er in de rue Murillo ook maar iets gebeurt wat me zou kunnen interesseren, word ik gebeld en ben ik gewaarschuwd. U begrijpt dan ook...’

Hij stokte. De plank die hij had weggeschoven kwam omhoog en eromheen sijpelde het water in kleine straaltjes de boot in. ‘Verdomd zeg, ik weet niet precies wat ik heb gedaan, maar er is alle reden om te denken dat in deze ouwe schuit een lek zit. Bent u niet bang, meester?’

Sholmes haalde zijn schouders op. Lupin ging verder: ‘Aangezien ik van tevoren wist dat u de confrontatie des te ijveriger opzocht naarmate ik die uit de weg probeerde te gaan, begrijpt u dat ik het wel fijn vond een wedstrijdje met u te spelen waarvan de einduitslag bij voorbaat vaststaat omdat ik alle troeven in handen heb. En ik heb onze ontmoeting zoveel mogelijk luister willen bijzetten om uw nederlaag wijd en zijd bekend te maken en te voorkomen dat er weer ergens een gravin De Crozon of een baron D’Imblevalle geneigd zou zijn uw hulp tegen mij in te roepen. Beschouw dit overigens, waarde meester...’

Opnieuw zweeg hij en met zijn halfgesloten handen als verrekijker bestudeerde hij de oevers.

‘Kijk nou! Ze hebben een prachtige boot ingeschakeld, een regelrecht oorlogsschip, en nu roeien ze als bezetenen. Binnen vijf minuten zijn we geënterd en ben ik verloren. Meneer Sholmes, een goede raad: werp u op mij, bind me vast en lever me uit aan de justitie van mijn land... Vindt u dat een goed plan? Tenzij we voor die tijd schipbreuk lijden – in dat geval zit er niets anders op dan ons testament te maken. Wat dunkt u?’

Hun blikken kruisten elkaar. Nu begreep Sholmes wat Lupin had uitgespookt: hij had in de bodem van de schuit een gat gemaakt. En het water steeg.

Het bereikte de zolen van hun hoge schoenen. Het spoelde over hun voeten: de twee mannen verroerden zich niet.

Het kwam tot boven hun enkels: de Engelsman pakte zijn tabaksbuil, rolde een sigaret en stak die op.

Lupin vervolgde: ‘Beschouw dit, waarde meester, slechts als de nederige bekentenis van mijn onmacht jegens u. Door enkel en alleen de strijd te aanvaarden als ik van de overwinning verzekerd ben en krachtmetingen uit de weg te gaan waarvan ik het terrein niet zelf mag bepalen, buig ik voor u het hoofd. Zo erken ik dat Sholmes de enige vijand is die ik vrees en kom ik er openlijk voor uit dat ik er niet gerust op ben zolang Sholmes zich op mijn pad bevindt. Dat wilde ik u zeggen, waarde meester, nu het lot me de eer gunt een gesprek met u te hebben. Eén ding vind ik jammer, en dat is dat wij dit gesprek voeren tijdens een voetbad. Een verre van waardige situatie, moet ik toegeven... Wat zeg ik: een voetbad? Veeleer een zitbad!’

Het water reikte nu inderdaad tot het bankje waarop ze zaten, en de boot zonk dieper en dieper.

Onverstoorbaar, een sigaret tussen zijn lippen, leek Sholmes al zijn aandacht te wijden aan het bestuderen van de hemel. Voor niets ter wereld had hij tegenover deze man, die omringd was door gevaren, omsingeld door de menigte, opgejaagd door de meute agenten en die toch zijn goede humeur behield, voor niets ter wereld had hij tegenover hem ook maar een zweem van onrust willen laten blijken.

Wat! leken ze beiden uit te dragen, moeten we ons druk maken om zulke futiliteiten? Gebeurt het niet elke dag dat er iemand verdrinkt in een rivier? Is dat een voorval dat aandacht verdient? En terwijl de een zat te babbelen en de ander zat te dromen, verborgen ze allebei onder eenzelfde masker van onbekommerdheid de geweldige botsing van hun beider trots.

Nog een minuut en ze zouden kopje-onder gaan.

‘De hamvraag,’ aldus Lupin, ‘is of we vóór dan wel na de komst van onze helden van justitie zullen zinken. Daar gaat het om. Want dát we schipbreuk lijden is een uitgemaakte zaak. Meester, dit is het plechtige uur van het testament. Ik laat mijn hele vermogen na aan Herlock Sholmes, Engels staatsburger, maar dan moet hij wel – goeie God, wat gaan ze snel, onze helden van justitie! Ha, die brave lieden! Het is een plezier om hen bezig te zien. Hoe precies timen ze de roeispanen... Hé, daar hebben we brigadier Folenfant! Bravo! Uitstekend idee, zo’n oorlogsschip. Ik zal een goed woordje voor u doen bij uw superieuren, brigadier Folenfant. Bent u uit op een medaille? Afgesproken, dat is geregeld. Maar waar is uw kameraad Dieuzy? Op de linkeroever, nietwaar, met zo’n honderd inboorlingen om zich heen. Dus als ik aan de schipbreuk ontsnap, word ik links opgevangen door

Dieuzy met zijn inboorlingen, en rechts door Ganimard en de bevolking van Neuilly. Een lastig dilemma!’

Er was wat woeling in het water. De sloep draaide een slag in het rond en Sholmes moest zich vastgrijpen aan een dol.

‘Meester,’ zei Lupin, ‘ik verzoek u dringend uw jasje uit te doen. Dat zwemt makkelijker. Nee? U weigert? Dan trek ik het mijne weer aan.’

Hij voegde de daad bij het woord, knoopte zijn jasje stijf dicht zoals ook Sholmes het droeg, en verzuchtte: ‘Wat toont u zich toch een geducht man. En wat jammer dat u zich vastbijt in een zaak... waarin u weliswaar laat zien wat u in uw mars heeft, maar zo zinloos! Echt, u verspilt uw fraaie talenten.’

‘Meneer Lupin,’ sprak Sholmes, die eindelijk het zwijgen verbrak, ‘u praat veel te veel en vaak bezondigt u zich aan luchthartigheid en bovenmatig zelfvertrouwen.’

‘Dat is een zwaar verwijt.’

‘Zo hebt u me daarstraks zonder er erg in te hebben het stuk informatie bezorgd waarnaar ik op zoek was.’

‘Hoezo? U was op zoek naar een stuk informatie zonder het me te zeggen?’

‘Ik heb daar niemand voor nodig. Over drie uur zal ik aan de heer en mevrouw D’Imblevalle de oplossing van het mysterie onthullen. Dat is mijn enige antwoord op...’

Hij maakte zijn zin niet af. De boot was in één keer ondergegaan, en had hen meegetrokken. De sloep kwam meteen weer aan de oppervlakte, omgekeerd, met de romp naar boven. Op beide oevers klonken luide kreten, daarna een bange stilte, en ineens weer geroep: een van de drenkelingen was opgedoken.

Het was Herlock Sholmes.

Met de brede slagen van een uitstekend zwemmer verplaatste hij zich naar het bootje van Folenfant.

‘Komop, meneer Sholmes,’ schreeuwde de brigadier, ‘we zijn er, hou vol! Lupin komt later, we hebben hem, vooruit, u bent er bijna, meneer Sholmes, pak het touw!’

De Engelsman greep het touw dat hem werd toegestoken. Maar terwijl hij zich aan boord hees, riep een stem achter hem: ‘Het raadsel zult u oplossen, meester, waarachtig wel. Het verbaast me zelfs dat u dat nog niet hebt gedaan. En daarna? Wat hebt u eraan? Juist dan zult u de strijd verloren hebben.’

Schrijlings op de romp, waar hij druk pratend boven op was gekropen en nu op zijn gemak neerzat, vervolgde Arsène Lupin met hoogdravende gebaren zijn redevoering, alsof hij zijn gesprekspartner hoopte te overtuigen.

‘Begrijp me goed, waarde meester, er is niets meer aan te doen, niets. U bent in de jammerlijke positie van een heer die...’

Folenfant richtte zijn revolver op hem: ‘Geef u over, Lupin.’

‘U bent een ongelikte beer, brigadier Folenfant, u bent me in de rede gevallen. Wat ik dus zei...’

‘Geef u over, Lupin.’

‘Verdraaid nog aan toe, brigadier Folenfant, men geeft zich pas over als men in gevaar is. U hebt toch niet de pretentie te denken dat ik ook maar enig gevaar loop!’

‘Voor de laatste keer, Lupin, ik beveel u om u over te geven.’

‘Brigadier Folenfant, u wilt me helemaal niet doden, hoogstens verwonden, u bent veel te bang dat ik ontsnap. En als het per ongeluk eens een dodelijk verwonding was? Arme stakker, u wilt niet weten hoeveel wroeging u zou hebben! Hoe uw oude dag verpest zou zijn!’

Het schot ging af.

Lupin wankelde, klampte zich vast aan het wrak, liet los en verdween.

Toen deze gebeurtenissen zich voordeden was het exact drie uur. Klokslag zes uur, zoals hij had aangekondigd, trad Herlock Sholmes, in een te korte broek en een te nauw jasje die hij van een herbergier in Neuilly had geleend, met een pet op zijn hoofd en een flanellen overhemd met zijden gordelkoord aan, binnen in het boudoir aan de rue Murillo, nadat hij de heer en mevrouw D’Imblevalle had laten weten dat hij hen wenste te spreken.

Ze troffen hem ijsberend aan. En hij kwam hun zo kluchtig voor in zijn vreemde uitdossing dat ze zich moesten bedwingen om niet in de lach te schieten. Gebogen, peinzend liep hij als een robot van het raam naar de deur en van de deur naar het raam, met telkens hetzelfde aantal passen, en telkens dezelfde halve draai.

Hij bleef staan, pakte een snuisterijtje, bestudeerde het werktuiglijk en hervatte zijn wandeling. Ten slotte ging hij voor hen staan en vroeg: ‘Is de juf hier?’

‘Ja, in de tuin, bij de kinderen.’

‘Meneer de baron, aangezien wij zo dadelijk een beslissend onderhoud zullen hebben, zou ik graag willen dat juffrouw Demun erbij is.’

‘Is het dan echt...’

‘Even geduld, meneer. Uit de feiten die ik u met de grootst mogelijke precisie zal uiteenzetten zal de waarheid duidelijk naar voren komen.’

‘Goed. Suzanne, wil je...’

Mevrouw D’Imblevalle stond op en kwam bijna meteen terug in gezelschap van Alice Demun. De juf zag wat bleker dan anders en bleef staan, leunend tegen een tafel, zonder zelfs te vragen waarom ze was geroepen.

Sholmes leek haar niet te zien, wendde zich abrupt tot de heer D’Imblevalle, en zei op een toon die geen tegenspraak duldde: ‘Na verschillende dagen onderzoek te hebben verricht, en hoewel ik onder invloed van bepaalde gebeurtenissen heel even een andere zienswijze was toegedaan, zal ik u herhalen wat ik u van meet af aan heb gezegd, meneer: de joodse lamp is gestolen door iemand die in dit huis woont.’

‘De naam van de schuldige?’

‘Heb ik.’

‘Bewijzen?’

‘De bewijzen die ik heb, volstaan om hem te ontmaskeren.’

‘De schuldige ontmaskeren volstaat niet. Hij moet ons ook nog...’

‘De joodse lamp terugbezorgen? Die is in mijn bezit.’

‘Het opalen halssnoer? De snuifdoos?’

‘Het opalen halssnoer, de snuifdoos, kortom, alles wat bij de tweede inbraak bij u werd geroofd is in mijn bezit.’

Sholmes hield van dit soort onverwachte wendingen en deze enigszins droge manier om zijn overwinningen aan te kondigen.

De baron en zijn vrouw leken inderdaad versteld te staan, en keken hem zwijgend en nieuwsgierig aan – de beste lofbetuiging die er was.

Vervolgens gaf hij een gedetailleerd relaas van wat hij tijdens die drie dagen had gedaan. Hij zette uiteen hoe hij het prentenboek had gevonden, schreef op een blad papier de uitgesneden letters, vertelde over Bressons tochtje naar de Seine en de zelfmoord van de avonturier, en ten slotte over de zopas door hem, Sholmes, gestreden strijd met Lupin, het gekapseisde bootje en Lupin die was verdwenen.

Toen hij klaar was, zei de baron zachtjes: ‘Nu hoeft u ons alleen nog de naam van de dader te vertellen. Wie beschuldigt u dan?’

‘Ik beschuldig degene die de letters van het alfabet heeft uitgeknipt, en aan de hand van die letters met Arsène Lupin heeft gecorrespondeerd.’

‘Hoe weet u dat de geadresseerde van die correspondentie Arsène Lupin is?’

‘Van Lupin zelf.’

Hij reikte hem een nat, verfrommeld papiertje aan. Het was het blaadje dat Lupin in de boot uit zijn zakboekje had gescheurd en waarop hij de letters had geschreven.

‘Let wel,’ merkte Sholmes voldaan op, ‘niets verplichtte hem mij dit velletje papier te geven, en zich zodoende bekend te maken. Gewoon een kwajongensstreek van hem, die mij wijzer heeft gemaakt.’

‘Die u wijzer heeft gemaakt...,’ zei de baron. ‘Maar ik zie hier niets wat...’

Sholmes ging met potlood nog eens over de letters en cijfers:

ACEHIORTEC-237

‘Nou?’ reageerde meneer D’Imblevalle, ‘dat is toch wat u ons daarstraks hebt getoond?’

‘Nee. Als u deze notering aandachtig had bekeken, zou u, net als ik, in één oogopslag hebben gezien dat ze niet identiek is met de eerste.’

‘Hoezo?’

‘Er zijn twee letters méér, een E en een C.’

‘Inderdaad, dat was me ontgaan...’

‘Koppel deze twee letters aan de H en de O die we behalve het woord “reactie” al hadden en u zult vaststellen dat het enige mogelijke woord “ECHO” is.’

‘Dat wil zeggen?’

‘Dat wil zeggen L’Écho de France, de krant van Lupin, zijn officiële spreekbuis, die hij gebruikt voor zijn “communiqués”. Reactie in L’Écho de France, rubriek lezersberichtjes, nummer 237. Dat is de oplossing van het raadsel waar ik zo lang naar heb gezocht, en die Lupin me zo welwillend heeft gegeven. Ik kom net van de burelen van L’Écho de France.’

‘En wat hebt u gevonden?’

‘Ik heb de gedetailleerde geschiedenis gevonden van de betrekkingen tussen Arsène Lupin en zijn... handlangster.’

Sholmes vouwde zeven kranten open op pagina vier en scheurde er de volgende zeven regels uit:


1) ARS. LUP. Dame smkt bescherm. 540.

2) 540. Uitleg aub A.L.

3) A.L. in greep vijand. Verloren.

4) 540. Geef adres. Zal onderzoeken.

5) A.L. Murillo.

6) 540. Park drie uur. Viooltjes.

7) 237. OK zat. Ben zondagocht. park.



‘En dat noemt u een gedetailleerd verhaal!’ riep de heer D’Imblevalle.

‘Mijn hemel, ja, en als u een beetje op zou letten zou u mijn mening delen. Eerst en vooral smeekt een dame die met 540 tekent Arsène Lupins bescherming af, waarop Lupin om toelichting vraagt. De dame antwoordt dat ze in de greep van een vijand zit, Bresson ongetwijfeld, en dat ze verloren is als ze geen hulp krijgt. Lupin is op zijn hoede, durft zich nog niet in verbinding te stellen met deze onbekende vrouw, vraagt haar adres en stelt voor een onderzoek te doen. De dame aarzelt vier dagen – kijk naar de data – en onder druk van de gebeurtenissen, onder invloed van Bressons dreigementen geeft ze de naam van haar straat, Murillo. De volgende dag meldt Arsène Lupin dat hij om drie uur in het Parc Monceau zal zijn en hij verzoekt de onbekende vrouw een bosje viooltjes te dragen als herkenningsteken. Daarna wordt de correspondentie acht dagen onderbroken. Arsène Lupin en de dame hoeven elkaar niet meer te schrijven via de krant: ze zien of schrijven elkaar rechtstreeks. Het plan wordt beraamd: om aan Bressons eisen te voldoen zal de vrouw de joodse lamp wegnemen. Alleen de dag moet nog worden vastgesteld. Uit voorzorg correspondeert de dame met woorden die ze uitknipt en bijeenplakt, ze opteert voor de zaterdag en voegt eraan toe: Reactie Écho 237. Lupin antwoordt dat het goed is en dat hij bovendien zondagochtend in het park zal zijn. Zondag in de vroege ochtend had de diefstal plaats.

‘Inderdaad, alle stukjes passen in elkaar,’ zei de baron instemmend, ‘het verhaal is compleet.’

Sholmes hervatte: ‘De diefstal wordt dus gepleegd. De dame gaat zondagochtend de deur uit, doet Lupin verslag van wat ze heeft gedaan en brengt Bresson de joodse lamp. Daarna loopt het zoals Lupin had voorzien. Justitie laat zich misleiden door een open raam, vier putjes in de grond en twee geschaafde plekken op een balustrade en omarmt meteen de hypothese van inbraak. De dame hoeft zich geen zorgen te maken.’

‘Vooruit,’ zei de baron, ‘ik aanvaard deze volkomen logische uitleg. Maar de tweede diefstal...’

‘De tweede diefstal werd uitgelokt door de eerste. In de kranten had gestaan hoe de joodse lamp was verdwenen, en dat bracht iemand op het idee de inbraak over te doen en de hand te leggen op wat nog niet was meegenomen. En deze keer was het geen in scène gezette diefstal, maar een echte diefstal, waarbij werkelijk werd ingebroken, geklommen enzovoort.’

‘Lupin natuurlijk...’

‘Nee, Lupin gaat niet zo dom te werk. Lupin vuurt niet zomaar op mensen.’

‘Wie dan wel?’

‘Bresson ongetwijfeld, buiten medeweten van de dame die hij had gechanteerd. Bresson heeft hier ingebroken, hem heb ik achtervolgd, hij heeft mijn arme Wilson verwond.’

‘Weet u dat zeker?’

‘Absoluut. Een van Bressons trawanten heeft hem gisteren voor zijn zelfmoord een brief geschreven waaruit blijkt dat er tussen deze handlanger en Lupin onderhandelingen waren opgestart om alle in uw huis gestolen voorwerpen terug te bezorgen. Lupin eiste alles, “zowel het eerste” (dat wil zeggen de joodse lamp) “als de dingen van de tweede keer”. Bovendien hield Lupin Bresson in het oog. Toen Bresson gisteravond naar de oever van de Seine liep, werd hij niet alleen door ons maar ook door een van Lupins mannen gevolgd.’

‘Wat deed Bresson aan de oever van de Seine?’

‘Hij wist van de vorderingen in mijn onderzoek...’

‘Door wie wist hij daarvan?’

‘Door dezelfde dame, die terecht bang was dat na de joodse lamp nu ook haar avontuurtje zou worden ontdekt... Dus Bresson wist daarvan, stak de voorwerpen die hem in diskrediet konden brengen in één pakket, en gooide het op een plek waar hij het later, als het gevaar was geweken, zou kunnen komen ophalen. In het nauw gedreven door Ganimard en mij raakte hij bij zijn terugkeer in paniek en beroofde zich van het leven – waarschijnlijk had hij nog andere dingen op zijn kerfstok.’

‘Maar wat zat er in het pak?’

‘De joodse lamp en de andere snuisterijen.’

‘Zijn die dan toch niet in uw bezit?’

‘Toen Lupin verdwenen was heb ik meteen van het zwempartijtje waartoe hij me had gedwongen gebruikgemaakt om me naar de plek te laten brengen die Bresson had gekozen, en daar vond ik terug wat bij u was buitgemaakt, in linnen en wasdoek gewikkeld. Hier is het, op deze tafel.’

Zonder iets te zeggen sneed de baron de touwtjes van het pak door, scheurde met één beweging de natte doeken eraf, haalde de lamp tevoorschijn, draaide onder in de lampvoet aan een moer, omklemde met beide handen het reservoir, schroefde het los, liet het in twee gelijke helften opengaan en vond de met robijnen en smaragden verfraaide Chimaera.

Die was ongeschonden.

Dit hele, ogenschijnlijk zo ongedwongen tafereel, gewoon een uiteenzetting van de feiten, had iets verschrikkelijk tragisch, namelijk de formele, directe, onweerlegbare beschuldiging die Sholmes met elk van zijn woorden uitte tegen de juf. En ook het indrukwekkende stilzwijgen van Alice Demun. Tijdens de lange, genadeloze, gestage opeenstapeling van kleine bewijzen had ze geen spier van haar gezicht vertrokken en was de heldere sereniteit van haar blik door geen vleugje vrees of opstandigheid verstoord. Waaraan dacht ze? En vooral, wat zou ze zeggen, op het gewichtige ogenblik dat ze zou moeten antwoorden, dat ze zich zou moeten verdedigen en de ijzeren cirkel waarin Herlock Sholmes haar zo handig gevangenzette, zou moeten verbreken?

Die minuut was aangebroken en het meisje zweeg.

‘Spreek! Spreek dan toch!’ riep de heer D’Imblevalle.

Ze sprak geen woord.

Hij drong aan: ‘Eén woord en u bent vrijgepleit. Eén woord van verzet en ik geloof u.’

Dat woord zei ze niet.

De baron begon door de kamer te ijsberen en richtte zich tot Sholmes: ‘Nee, echt, meneer! Ik kan niet geloven dat het waar is! Sommige misdaden zijn onmogelijk! Deze misdaad is in strijd met alles wat ik weet, alles wat ik sinds een jaar zie.’

Hij legde zijn hand op de schouder van de Engelsman. ‘Weet u wel absoluut honderd procent zeker dat u zich niet vergist, meneer?’

Sholmes aarzelde, als een man die onverhoeds wordt aangevallen en niet meteen een tegenaanval klaar heeft. Toch glimlachte hij en hij zei: ‘Alleen degene die ik beschuldig kon door haar positie in uw huis weten dat in de joodse lamp dit schitterende kleinood verborgen zat.’

‘Ik wil het niet geloven,’ fluisterde de baron.

‘Vraag het haar zelf.’

Dat was inderdaad het enige wat hij nog niet had geprobeerd, omdat hij een blind vertrouwen had in het meisje. Toch mocht hij zich niet langer onttrekken aan iets wat zich zo duidelijk opdrong.

Hij liep naar haar toe, keek haar recht in de ogen en vroeg: ‘Hebt u het gedaan, juffrouw? Hebt u het kleinood weggenomen? Hebt u met Arsène Lupin gecorrespondeerd en die diefstal in scène gezet?’

Ze antwoordde: ‘Ja, meneer.’

Ze boog haar hoofd niet. Op haar gezicht lag schaamte noch verlegenheid.

‘Hoe kan dit!’ mompelde de heer D’Imblevalle. ‘Ik had nooit gedacht... U bent de laatste die ik zou hebben verdacht. Hoe hebt u dat gedaan, arme meid?’

Ze zei: ‘Ik heb gedaan wat meneer Sholmes heeft verteld. In de nacht van zaterdag op zondag ben ik naar dit boudoir gekomen, ik heb de lamp genomen en de ochtend erop ben ik die gaan brengen naar... die man.’

‘Nee,’ bracht de baron in, ‘wat u beweert kan niet.’

‘En waarom kan het niet?’

‘Omdat de deur van dit boudoir toen ik ’s ochtends hier kwam nog vergrendeld zat.’

Ze bloosde, van haar stuk gebracht, en keek Sholmes vragend aan.

Meer nog dan door het bezwaar van de baron leek Sholmes getroffen te zijn door de verwarring van Alice Demun. Kon zij daar dan niets op antwoorden? Was haar bekentenis, die een bevestiging was van de visie die hij, Sholmes, op de diefstal had, een verkapte leugen die geen moment bestand was tegen nader onderzoek van de feiten?

De baron hernam: ‘Deze deur was gesloten. Ik verklaar dat ik de grendel heb aangetroffen zoals ik hem de avond tevoren had geplaatst. Als u langs deze deur zou zijn binnengekomen, zoals u beweert, dan moest die van binnenuit voor u zijn geopend, dat wil zeggen vanuit het boudoir of vanuit onze slaapkamer. Maar in die twee vertrekken was niemand... niemand behalve mijn vrouw en ik.’

Sholmes bukte zich snel en bedekte zijn gelaat met zijn handen om niet te laten zien hoe hij bloosde. Er was hem een al te fel licht opgegaan, waardoor hij werd verblind, ontsteld. Het daagde hem, als een donker landschap waaruit plotseling de nacht wegtrekt.

Alice Demun was onschuldig.

Alice Demun was onschuldig. Het was een ontwijfelbare, oogverblindende waarheid, die tegelijk verklaarde waarom hij zich al vanaf de eerste dag geremd voelde om zijn vreselijke beschuldiging tegen het meisje onder woorden te brengen. Alles was hem nu duidelijk. Hij wist wat hij moest weten. Hij hoefde maar één beweging te maken en zou meteen het onweerlegbare bewijs krijgen.

Hij hief zijn hoofd op en vestigde na een paar tellen zo natuurlijk als hij maar kon zijn blik op mevrouw D’Imblevalle.

Zij was bleek, had de ongewoon bleke teint die mensen overvalt op de ongenadige momenten van het leven. Haar handen, die ze probeerde weg te stoppen, trilden onmerkbaar.

Nog één ogenblik, dacht Sholmes, en ze verraadt zichzelf.

Hij ging tussen haar en haar man in staan, met het dwingende verlangen het verschrikkelijke gevaar waardoor deze man en deze vrouw door zijn schuld werden bedreigd, af te wenden. Maar bij het zien van de baron huiverde hij in het diepst van zijn hart. Het plotselinge inzicht dat zich oogverblindend duidelijk aan hem had geopenbaard, drong zich nu aan de heer D’Imblevalle op. Dezelfde geestelijke verrichting voltrok zich bij de echtgenoot. Hij begreep het op zijn beurt. Hij zag hoe het zat.

Verwoed weerde Alice Demun zich tegen de onverbiddelijke waarheid.

‘U hebt gelijk, meneer, ik heb me vergist. Ik ben inderdaad niet langs deze deur binnengekomen. Ik ben langs de hal en de tuin gekomen en ben met een ladder...’

Ultieme poging van een toegewijde ziel... Maar het was een vergeefse poging. De woorden klonken onecht. De stem was onzeker, en het lieve kind had niet langer die glasheldere ogen, maakte niet langer die overweldigend oprechte indruk. Verslagen boog ze het hoofd.

Er viel een gruwelijke stilte. Mevrouw D’Imblevalle wachtte, lijkbleek, verstijfd van angst en ontzetting. De baron leek nog weerstand te bieden, alsof hij niet wilde geloven dat zijn geluk was ingestort.

Ten slotte stamelde hij: ‘Spreek op! Geef uitleg!’

‘Ik heb je niets te zeggen, mijn arme vriend,’ zei ze heel zachtjes, met een van pijn vertrokken gezicht.

‘En de juf dan...’

‘De juf heeft me gered... uit toewijding... uit genegenheid... Ze nam de schuld op zich.’

‘Gered waarvan? Van wie?’

‘Van die man.’

‘Bresson?’

‘Ja, hij hield mij in zijn greep met zijn dreigementen... Ik heb hem leren kennen bij een vriendin, en ik was zo dwaas om naar hem te luisteren... Ach, niets onvergeeflijks... Maar toch heb ik hem twee brieven geschreven... Brieven die ik je zal laten zien... Ik heb ze weer teruggekocht... Je weet hoe... O, heb medelijden met me, ik heb zo gehuild!’

‘Jij! Jij, Suzanne!’

Hij balde zijn vuisten naar haar, klaar om haar te slaan, klaar om haar te doden. Maar zijn armen vielen neer en hij fluisterde nogmaals: ‘Jij, Suzanne, jij! Hoe is dit mogelijk!’

Hortend en stotend vertelde ze het dieptreurige, banale avontuur, hoe haar ogen waren opengegaan en ze verschrikt had ingezien dat Bresson een laaghartig heerschap was, ze vertelde ook over het bewonderenswaardige optreden van Alice, die de wanhoop van haar meesteres had aangevoeld en haar zover had gekregen haar geheim te bekennen, waarna het meisje Lupin had geschreven en dit hele diefstalverhaal had opgezet om haar meesteres uit de klauwen van Bresson te bevrijden.

‘Jij, Suzanne, jij,’ herhaalde de heer D’Imbleval, kromgebogen, verpletterd. ‘Hoe kon je?’

Diezelfde avond nog gleed het passagiersschip Ville-de-Londres, dat de verbinding verzorgde tussen Calais en Dover, langzaam door het roerloze water. De nacht was donker en kalm. Vredige wolken waren vaag te onderscheiden boven de boot, die rondom door een scherm van lichte mistsluiers was afgesneden van de oneindige ruimte waar maan en sterren vermoedelijk hun blanke schijnsel spreidden.

De meeste passagiers waren al naar hun hut of zaten in de salons. De meer onverschrokken passagiers wandelden nog op het dek of dommelden diep weggedoken onder dikke dekens in brede schommelstoelen. Hier en daar zag je een sigaar gloeien en hoorde je in het zuchten van de bries stemmen fluisteren die zich niet durfden te verheffen in de grote, plechtige stilte.

Een passagier beende met vaste tred langs de reling, hield stil bij een liggende vrouw op een bank, keek aandachtig naar haar, en zei toen ze licht bewoog: ‘Ik dacht dat u sliep, mejuffrouw Alice.’

‘Nee, nee, meneer Sholmes, ik heb geen zin om te slapen. Ik denk na.’

‘Waarover? Of is dat een indiscrete vraag?’

‘Ik dacht aan mevrouw D’Imblevalle. Hoe bedroefd moet ze zich nu voelen... Haar leven is voorbij.’

‘Welnee, welnee,’ zei hij levendig. ‘Ze heeft geen onvergeeflijke misstap begaan. Meneer D’Imblevalle zal dit moment van zwakte wel vergeten. Toen we vertrokken keek hij haar al minder bars aan.’

‘Misschien, maar er zal tijd nodig zijn om het te vergeten... en mevrouw lijdt eronder.’

‘Houdt u veel van haar?’

‘Heel veel. Daaruit putte ik de kracht om te glimlachen als ik beefde van angst, de kracht om u recht in het gezicht te kijken als ik uw blik had willen mijden.’

‘En vindt u het jammer dat u bij haar weg moet?’

‘Buitengewoon jammer. Ik heb geen familie, geen vrienden. Ik had alleen haar.’

‘U zult vrienden krijgen,’ zei de Engelsman, diep geroerd door haar verdriet, ‘ik beloof het u. Ik heb relaties, veel invloed. Ik verzeker u dat u geen spijt zult hebben van uw situatie.’

‘Misschien, maar ik zal mevrouw D’Imblevalle missen.’

Meer zeiden ze niet. Herlock Sholmes wandelde nog een paar keer over het dek en ging toen naast zijn reisgenote zitten.

Het mistgordijn trok op en de wolken in de lucht leken uit elkaar te drijven. Er fonkelden sterren.

Sholmes stopte zijn pijp, die hij uit zijn overjas had gehaald, en streek achtereenvolgens vier lucifers zonder er de vlam in te krijgen. Aangezien zijn lucifers op waren, stond hij op en vroeg aan een heer een paar meter verderop: ‘Hebt u alstublieft een vuurtje?’

De heer opende een doos stormlucifers en streek er één aan. Meteen flakkerde een vlam op. In het schijnsel ontwaarde Sholmes Arsène Lupin.

Had de Engelsman niet heel even lichtjes bewogen, heel even ternauwernood teruggedeinsd, dan had Lupin kunnen denken dat Sholmes wist dat hij aan boord was, zo goed bleef hij zichzelf de baas, zo vlot en ongedwongen stak hij zijn tegenstander een hand toe.

‘Nog steeds gezond en wel, meneer Lupin?’

‘Bravo!’ riep Lupin uit, wie deze mate van zelfbeheersing een kreet van bewondering ontlokte.

‘Bravo? En waarom?’

‘Hoezo waarom? U ziet me vlak voor u weer verschijnen als een spook, terwijl u er zelf bij was toen ik de Seine in dook – en uit trots, uit ongelofelijke trots, die ik als bijzonder Brits zou omschrijven, toont u zich geenszins verrast, uit u geen woord van verbazing! Werkelijk, ik herhaal het, bravo, dat is bewonderenswaardig!’

‘Het is niet bewonderenswaardig. Aan de manier waarop u uit het bootje viel zag ik dat u met opzet in het water viel en dat het schot van de brigadier u niet had geraakt.’

‘En u bent weggegaan zonder dat u wist hoe het met mij afliep?’

‘Hoe het met u afliep? Dat wist ik. Beide oevers werden over een afstand van een kilometer door vijfhonderd mensen gecontroleerd. Zodra u aan de dood ontsnapte, werd u wis en zeker gevangengenomen.’

‘En toch ben ik hier.’

‘Meneer Lupin, er zijn op de hele wereld twee mensen van wie niets me verbaast: de eerste ben ikzelf, de tweede bent u.’

De vrede was gesloten.

Hoewel Sholmes’ pogingen om Lupin aan te pakken niet met succes waren bekroond, hoewel Lupin de weergaloze vijand bleef en er geen denken meer aan was hem ooit bij de kraag te vatten, hoewel hij tijdens de schermutselingen altijd de overhand hield, desalniettemin had de Engelsman met zijn geweldige vasthoudendheid de joodse lamp teruggevonden, zoals hij eerder ook de blauwe diamant had teruggevonden. Misschien was het resultaat deze keer minder schitterend, vooral voor het publiek, aangezien Sholmes verplicht was de omstandigheden waarin de joodse lamp was ontdekt voor zich te houden en te verklaren dat hij niet wist wie de schuldige was. Maar van man tot man, van Lupin tot Sholmes, van detective tot inbreker stonden ze volledig op gelijke voet en was er geen winnaar en geen verliezer. Ze konden elk op gelijke overwinning bogen.

Ze maakten dus een praatje, als hoffelijke tegenstanders die de wapens hebben neergelegd en elkaar naar waarde schatten.

Op verzoek van Sholmes vertelde Lupin hoe hij was ontsnapt.

‘Nou, wat je ontsnappen noemt,’ zei hij, ‘het was zo simpel! Mijn vrienden stonden op wacht, want we hadden daar afgesproken om de joodse lamp op te vissen. Nadat ik ruim een halfuur onder de omgeslagen romp van het bootje was gebleven, heb ik terwijl Folenfant en zijn mannen aan de oever naar mijn lijk speurden de kans schoon gezien om me op het wrak te hijsen. Mijn vrienden hoefden me maar met hun motorbootje te komen oppikken en er voor het verbijsterde oog van de vijfhonderd nieuwsgierigen, Ganimard en Folenfant vandoor te zoeven.’

‘Heel knap!’ riep Sholmes uit, ‘absoluut geslaagd! En nu hebt u zaken in Engeland?’

‘Ja, een paar afrekeningen. Maar voor ik het vergeet: hoe gaat het met meneer D’Imblevalle?’

‘Hij weet alles.’

‘Ach, waarde meester, wat had ik u gezegd! Nu is het kwaad onherstelbaar. Had u me niet beter rustig kunnen laten begaan? Nog een dag of twee en ik had Bresson de joodse lamp en de andere snuisterijen afgenomen, ik zou ze naar het echtpaar D’Imblevalle hebben teruggestuurd en die twee brave mensen zouden hun verdere leven vredig naast elkaar hebben gesleten. En in plaats daarvan...’

‘In plaats daarvan,’ lachte Sholmes, ‘heb ik roet in het eten gegooid en tweedracht gezaaid in een gezin dat op uw bescherming kon rekenen.’

‘Mijn hemel, ja, ik beschermde hen! Moet er altijd worden gestolen, bedrogen, kwaad worden aangericht?’

‘U doet dus ook weleens goede dingen?’

‘Als ik tijd heb. Ik beleef er bovendien plezier aan. In het avontuur waar we nu mee te maken hebben vind ik het hoogst grappig dat ik de goede geest ben die helpt en redt en u de boze geest die wanhoop en tranen brengt.’

‘Tranen, tranen!’ protesteerde de Engelsman.

‘Jazeker! Het huwelijksgeluk van het echtpaar D’Imblevalles is verwoest en Alice Demun huilt.’

‘Ze kon niet langer blijven. Ganimard zou haar uiteindelijk hebben opgespoord en zo zou hij bij mevrouw D’Imblevalle zijn uitgekomen.’

‘Ik ben het volledig met u eens, meester, maar wiens schuld is dat?’

Twee mannen kwamen voorbij. Sholmes zei tegen Lupin, met een licht gewijzigd timbre in zijn stem: ‘Weet u wie deze gentlemen zijn?’

‘Ik meende de kapitein te herkennen.’

‘En de andere man?’

‘Die ken ik niet.’

‘Dat is de heer Austin Gilett. En Austin Gilett bekleedt in Engeland een positie die overeenkomt met die van Dudouis, het hoofd van de recherche.’

‘Ha, wat een meevaller! Zou u zo vriendelijk willen zijn me voor te stellen? Dudouis is een goede vriend van me en ik zou van Austin Gilett graag hetzelfde kunnen zeggen.’

De twee gentlemen verschenen opnieuw.

‘En als ik u eens aan uw woord hield, meneer Lupin?’ zei Holmes en hij stond op.

Hij had Arsène Lupins pols vastgepakt en hield die in een ijzeren greep.

‘Waarom knijpt u zo, meester? Ik ben graag bereid u te volgen.’

Hij liet zich inderdaad zonder enige weerstand meevoeren. De twee gentlemen verwijderden zich.

Sholmes verhoogde het tempo. Zijn nagels drongen diep in Lupins huid.

‘Vooruit... vooruit,’ bracht hij toonloos uit, in een soort koortsige haast om alles zo snel mogelijk af te handelen, ‘vooruit, sneller.’

Maar hij bleef abrupt staan: Alice Demun was hen gevolgd.

‘Wat doet u, juffrouw? Dit is onnodig, blijf waar u was!’

Het antwoord kwam van Lupin: ‘Mag ik u erop wijzen, meester, dat de juffrouw niet vrijwillig meekomt. Ik houd haar pols even krachtig vast als u de mijne.’

‘En waarom?’

‘Waarom? Nou, omdat ik er absoluut op sta ook haar voor te stellen. Haar rol in de geschiedenis van de joodse lamp is nog belangrijker dan de mijne. Als bondgenote van Arsène Lupin en bondgenote van Bresson zal ze ook het verhaal moeten doen van barones D’Imblevalles avontuurtje... dat justitie enorm zal interesseren. En zo zult u in uw weldadige optreden tot het uiterste zijn gegaan, grootmoedige Sholmes.’

De Engelsman had de pols van zijn gevangene losgelaten. Lupin liet het meisje vrij.

Ze bleven een paar tellen roerloos tegenover elkaar staan. Toen liep Sholmes terug naar zijn bank en ging zitten. Lupin en het jonge meisje namen hun plaats weer in.

Er viel een lange stilte tussen hen. En Lupin zei: ‘Ziet u, meester, wat we ook doen, nooit zullen we op één lijn zitten. Tussen ons gaapt een kloof, u staat aan de ene kant, ik aan de andere. We kunnen elkaar groeten, de hand geven, even praten, maar de kloof blijft. U blijft Herlock Sholmes, detective, ik blijf Arsène Lupin, inbreker. En altijd zal Herlock Sholmes meer of minder spontaan en meer of minder alert zijn detective-instinct volgen, en bijgevolg achter de inbreker aanzitten en hem zo mogelijk “in de bak gooien”. En altijd zal Arsène zijn inbrekersziel trouw blijven en dus de greep van de detective omzeilen en als het even kan de spot met hem drijven. En nu kan dat even. Hahaha!’

Hij barstte in lachen uit, een sarcastische, wrede, afschuwelijke lach...

Plotseling werd hij ernstig en boog zich naar het meisje. ‘U kunt erop vertrouwen, mejuffrouw, dat ik u zelfs in uiterste nood niet zou hebben verraden. Arsène Lupin pleegt nooit verraad, vooral niet tegenover mensen die hij liefheeft en bewondert. En sta me toe te zeggen dat ik uw dappere, dierbare persoon liefheb en bewonder.’

Hij haalde uit zijn portefeuille een visitekaartje, scheurde het in tweeën, gaf één helft aan het meisje en ging op dezelfde ontroerde, eerbiedige toon verder: ‘Als de heer Sholmes niet slaagt in zijn pogingen iets voor u gedaan te krijgen, meld u dan bij Lady Strongborough – u zult haar huidige adres makkelijk vinden – en overhandig haar dit halve visitekaartje, met de woorden “trouwe herinnering”. Lady Strongborough zal u toegedaan zijn als een zus.’

‘Dank u,’ zei het meisje, ‘morgen ga ik naar die mevrouw toe.’

‘En nu, meester,’ riep Lupin uit, met de voldaanheid van een heer die zich van zijn plicht heeft gekweten, ‘wens ik u goedenacht. De overtocht duurt nog een uur. Daar wil ik graag gebruik van maken.’ Hij ging languit liggen en kruiste zijn handen achter zijn hoofd.

De hemel was opengetrokken. Een helder schijnsel straalde rond de sterren en over de zeespiegel. De maan dreef in het water en leek heer en meester over de onmetelijke ruimte, waarin de laatste wolken oplosten.

Tegen de donkere horizon tekende zich de kustlijn af. Passagiers kwamen naar boven. Het dek liep vol met mensen. Austin Gilett kwam langs in gezelschap van twee heren die Sholmes herkende als Engelse bobby’s.

Lupin lag op zijn bank te slapen...







 

Ook verkrijgbaar bij Uitgeverij Oevers:
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Gentleman inbreker Arsène Lupin neemt het op tegen twee tegenstanders van formaat, de beroemde Engelse politieman Herlock Sholmes en de jonge geniale scholier Isidore Beautrelet. Lupin moet zijn uiterste best doen om het geheim van de koningen van Frankrijk te ontrafelen. De holle naald (L’Aiguille creuse, 1909) is een van de wonderlijkste verhalen uit de indrukwekkende loopbaan van Arsène Lupin. En ook een van de meest romantische.
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